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The text is a reproduction letter for letter and line for line of 
the MS. The dotted spaces or lines indicate the erasures, which are 
a characteristic feature of the MS. ; they do not indicate omissions of 
words. The square brackets represent parentheses in the MS. In 
some cases where letters or words are apparently wrong in the MS., 
the error is indicated by a difference of type, Italic in the text of 
the chapters, and Roman in the summaries. Occasionally missing 
letters or words have been supplied ; and this is noted by enclosing 
them within brackets. The very few lacunae in the Translation are 
pointed out in the footnotes. 
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FOR some years it has been known among foreign scholars that 
Manuscripts in the Basque language, of great value and interest, have 
long been in the library of the Earl of Macclesfield, at Shirburn Castle, 
in the County of Oxford. * The name of the County subjected Oxonians 
who visited the Basque provinces to many inquiries about these 
treasures, and to some reproaches when it became apparent that the 
MSS. were quite unknown to them. It had to be explained that, owing 
solely to difficulty of access, the contents of the Shirburn Castle library 
were less familiar to Oxford scholars than those of many libraries far 
more remote. 

But it was from Oxford that the first definite information about 
these MSS. was, in 1884, conveyed to Basque students abroad. 
Professor Rhys visited Shirburn Castle in September of that year, and 
published ^ as full and accurate an account of the Basque MSS. as the 
shortness of his visit, and his work on other MSS. there, allowed. 
He was followed soon afterwards by the veteran philologist Prince 
Louis-Lucien Bonaparte, who described his researches in a letter 
addressed to the Professor and aften^'ards made public' by him. 
These two descriptions were used by Professor Vinson in his invaluable 
work Essai dune Bibliographie de la Langiie Basque (1891) ; and except 
on one point, to be explained later^ his combination of the two is 
satisfactory and intelligible. 

Perhaps this is the place where an attempt should be made to 
account for the existence of the Basque MSS. in the Shirburn collec- 
tion. The current explanation depends on tradition and conjecture. 

* Academy, No, 645, September 13, 1884. * Academy, No. 653, November 8, 1884. 
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The Shirburn Castle library contains a large number of Welsh MSS., 
chiefly transcripts from well-known originals, made by a group of 
Welsh ^ antiquarians early in the eighteenth century. They all came 
into the possession of William Jones, F.R.S., father of the celebrated 
Sir William Jones, and were bequeathed by him to his friend and 
patron George, the second Earl of Macclesfield, President of the Royal 
Society. The tradition is that the Basque MSS. formed part of this 
bequest ^ and it is slightly confirmed by the fact that some leaves of a 
Welsh MS. are bound in the third volume of the Basque Dictionary. 
In the eighteenth century, and long since, there prevailed a mistaken 
opinion that the Basque language belonged to the Celtic family. 
George Borrow started his examination of the language on the 
assumption that it was Irish ^ He soon found that this theory was 
untenable, and he begins one of his chapters with the quaint heading 
'Basque not Irish.' A German scholar in 1807 wrote a long disserta- 
tion *, in which he compared the Basque, Welsh and Gaelic languages. 
It is remarkable that he did not learn from the vocabularies which he 
collected and compared, that the latter two languages have little or no 
affinity with the former. Such being the state of learned opinion in 
the last, and the beginning of the present, century, we may conjecture 
with some probability that the Welsh antiquaries purchased the Basque 
MSS. under the impression that they had some possible bearing on 
Celtic studies. Whether they bought them direct from the Basque 
refugee who wrote them, or whether they obtained them from a 

* Edward Llwyd, Lewis Morris, Moses Williams, Edward Browne, and William Jones. 

" It is, however, quite possible that the MSS. came directly from D*Urte into the hands of 
Thomas, Brst Earl of Macclesfield. That nobleman was a friend and patron of the Huguenots in 
England. The Rev. Wentworth Webster has sent me the following note from an old pocket-book 
containing a family-register of the Desaguliers family, now in private hands at Amade, Bayonne. 
Thomas, fouith son of the Rev. John Theophilus Desaguliers (who was bom at Rochelle in 1683), 
was baptized '5 Fevrier 1720, ^ FEglise de S*' Marguerite de Westminster.* 'Cot enfant,' the 
old pocket-book says, * a eu pour parrains Thomas Parker, Comie de Macclesfield et Grand- 
Chandelier cTAngleterre, et Archibald Campbell, Comte dTlay, et pour marraine Theodora, 
Comtesse de Clifton et 6Ile de my-lord Clarendon, depuis decedee.* 

' George Borrow, Bible in Spain^ chapter xxxvi, ed. 1893. 

^ Georg Aug. Frid. Goldmann. Commentatio qua trinarum Linguanim Vasconum, Belgarum 
et Celtanim quarum reliquiae in Lingua Vasconica, Cymry et Galic supersunt, discrimen et 
diversa cuiusqne indoles docetur. mdccc vii. Gottingae. 
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INTRODUCTION. 

bookseller, to whom they had been sold, is a point on which, as yet, 
we have no information. The tradition of the source from which they 
came seems to have existed in the library from the first and is given 
as unquestionable by the cataloguer of the library in i860. It would 
have surprised the Welsh antiquarians to learn that the outlandish 
MSS., which they probably acquired for a trifle, exceed a thousandfold 
the rest in value and are among the chief treasures of the library. 

The following is a description of the MSS. : — 

I. A Basque Grammar (press-mark, North Library, 112 H 18). — This 

is a folio volume of 540 pages. It is written in a careful and legible 

hand on both sides of the leaf, it contains few erasures or corrections and 

(unlike the other MSS.) is apparently not a first, but a final copy ready 

for the Press. The following introductory remarks are worth quoting, 

because they contain the only indication given of the authorship of 

the work : — 

Gra&aire Cantabrique 

faite 

Par Pierre D' vrte Min. du st Euangile * 

natif de st leandeluz de la Prouince 

de Labour dans la Cantabrie francoise 

ditte vulgairem^ pais de basque ou 

bizcaye. Escalherria ou bizcaya. 

De Toute la Cantabrie francoise ou Ton parle le meilleur basque c'est dans la 
prouince de Labour qu'on nomme Laphurdi et surtout \ st leandeluz et a Sara, 
deux parroisses de cette prouince distantes de deux petites lieues* Tune de I'autre, 
c'est ce que tout le ' o auoue vnanim^ en ce pais la. 

The MS. proceeds to give a description of the Basque Alphabet with 
minute instructions as to the pronunciation of every letter. This takes 
twelve pages. On page 13 we have the Pater Noster given in Basque 
(* en tutoyant et sans tutoyer '). On page 14 we have the * Credo.' 

From page 15 to page 39 is a set of vocabularies, French-Basque. 

^ The existence of a 'Rue dn Temple* in St. Jean de Lus is supposed by some to indicate that 
there was onoe a French Protestant Church in that town. 

* The exact distance is rather greater : 13 kilometres, i.e. a little over 8 miles. 
' I. e. the old astronomical symbol for Tellus^ ' le monde.* 

[IV. 10.] b 
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These have been copied by the Rev. Andrew Clark, Fellow of Lincoln 
College, and are published in the Revue de Linguistique^ 1893-94, by the 
editor, M. Julien Vinson. 

On page 73 the Verbs begin and continue to page 4^5. Then the 
Adverbs, Participles, Prepositions, Interjections, Syntax, &c. are briefly 
treated, not without frequent reference to the Verb. Such a portentous 
phenomenon is the Basque Verb I 

Page 538 is evidently the end of the treatise (though a leaf, by the 
mistake of the binder, has been placed after it), for it ends thus — 

Soli Deo honor 
at Gloria in 
saecula saeculorum 
Amen. 

This MS. is, philologically, the most important of the trio, for it 
contains the first independent treatise ^ on the Verb, written many years 
before Larramendi published his Grammar. 

Whether the wonderful complexity of the verbal forms has any 
importance or not remains to be seen, but it is a reproach to the 
curiosity of philologists that the earliest attempt at an exhaustive 
treatise on the subject should remain unpublished. 

II. A Latin-Basque Dictionary. — This is a fragment, being carried on 
only to the word commotus. Formerly this fragment was unbound in 
twenty-six parcels or bundles. Now it is bound in five volumes, each 
about 2 inches thick. The following is a synopsis of the volumes : — 



VoL 


PKss-maric. 


Pages. 


Old parts. 


First word. 


Last word. 


I 


112 H 13 


553 


1-5 


a ab 


amoenare 


TI 


112 H 14 


508 


6-1 1 


amandatio 


astrepere alicui 


m 


112 H 15 


450 


12-16 


astricte 


caduciter 


IV 


112 H 16 


476 


17-21 


caducum 


cholera 


V 


112 H 17 


470 


22-26 


cholericus 


commotus 



At the beginning of Vol. I we have in Latin twelve prefatory observa- 
tions on the Verb banning * Duo genera verborum.' (These I have copied, 
and they are published in the Revue de LinguisHque of July 15, 1893.) 

^ There is, however, an account of the Basque Terb in pp. 57-72 of K, Oihenart's NotUia 
tUriusque Vasamiae, Paris, 1638 (and 1656), 4to. 
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On leaf 3 the Dictionary begins thus (the same words being written 
and afterwards erased on a later leaf) : — 

Dictionarium 
Latino-Cantabricum 
Dic9ionario Latignescdra 

vel 
Latignescarazca Dic9ionari5a 

vel 
Dic9iondrio Latignescardzcoa. 

This is a huge phrase-book rather than a Dictionary, and contains 
a vast number of words which must be of interest to Basque scholars. 
It is probably founded upon some old Latin-French work, which we 
hope to discovert 

III. The MS. of the Old Testament Translation is a folio volume 
of 138 leaves, lai inches in height by 8 in breadth. It bears the press- 
mark North Library, i F 3. It contains the whole of Genesis, but ends 
abruptly (on folio 131) in the middle of the sixth verse of Exodus xxii ; 
the remaining pages are blank. It is written on both sides of the leaf, 
in double column, in a bold, plain hand. It is the opinion of all who 
have examined the MSS. that they are written by the same hand, and 
that the date of the writing is about 1700. The Translation and the 
Dictionary are not (as has been said before) as carefully written as 
the Grammar and are remarkable for the number of erasures which 
occur. The divisions of words at the end of a line are very frequent and 
quite arbitrary, as is also the spelling. The headings of the chapters 
begin with a large capital letter, sometimes ornamented with a flourish. 

* LAiramendi, in the preface to his Diccionario triHngue (1745), mentions another dictionary, 
by Dr. Jean de Etcheberri (contemporary with D'Urte), as existing in MS. 'Dr. Juan de 
£tcheberria, a native of Sare in the Labourd, now physician of the to¥ni of Azcoitia . . . some 
years since composed a quadrilingnal Dictionary of Basque^ Spanish, French and Latin, which if 
printed might be of service .... About 10 or la years ago ... he lent it me for two days, and 
I extracted from it many words in the Labourdin dialect, in order to place them afterwards with 
the corresponding terms in Spanish. It would have pleased me niuch if the printing of this 
Dictiooaiy had preceded mine . . .' See the whole passage cited in M. Vinson's Bibliographie, 
pp. x6o, 161. It seems difficult to identify this lexicographer, for Mr. Wentworth Webster on 
searching the Saie registers has found at that time in Sare five families Joannes de Etcheberri. 

b2 
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Proper names begin, sometimes with a small, sometimes with a capital 
letter ^. The folios are numbered at the right-hand top corner, but one 
or two numbers have been cut off by the binder *. 

Besides the original MS. there is in Lord Macclesfield's library 
a transcript of the version, made in 1807 by the Rev. Samuel Greatheed, 
F.S.A. It is contained in two small volumes with the press-marks 
North Library, i G 15 and 16. The first volume contains the whole of 
Genesis, the second contains as much of Exodus as D'Urte translated, 
also the Latin dissertation on the Basque verb which is prefixed to the 
Dictionary, followed by some * notes and observations on the grammar of 
the Cantabrian or Basque language.' These last are the composition of 
Greatheed, and are chiefly based on Larramendi's well-known grammar. 

The existence of these two volumes has led to a slight confusion 
in the description of the MS. given by M. Vinson in his Bibliographie. 
Prince L.-L. Bonaparte mentioned the transcript only^ and said nothing 
of the MS., which Professor Rhys had previously described. An attempt 
to combine their two accounts could not fail to mystify the reader. 
Greatheed's transcript is generally accurate and was made before the 
MS. was bound, so that it has been of considerable use to the Editor, 
where terminal letters in the original have been cut off or obscured. 

At this point it is natural to inquire whether anything is known of 
the life and history of Pierre D'Urte, the author of the Grammar, the 
laborious translator and scribe of the Dictionary and Old Testament 
fragment. It is to be regretted that, notwithstanding long and diligent 
search, there is very little certain information about him. His brief 
mention of himself, at the commencement of the Grammar, informs 
us that he was a native of St. Jean de Luz and a Protestant. For 
no Roman Catholic priest would describe himself as * Min. du St. Euan- 
gile,' nor would he choose for his translation (as D'Urte can be proved to 
have chosen) the Geneva Version of the Bible. The writer also uses 
language, in casually discussing^ the derivation of the name of his native 

^ ' In the Sue r^;isters of the date proper names begin sometimes with a capital letter, bat 
much more freqnently with a small letter.' — Wentworth Webster. 
' Aeadtmy^ Jannary ai, 1893. 
' In his Grammar, p. 15. 
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town, which only a rather aggressive Protestant could have used.' It 
has therefore been supposed that he was one of the ministers of the 
reformed church, who, after the revocation (1685) of the Edict of Nantes 
sought refuge in England from the religious persecution which assailed 
them at home. I have been fortunate enough, with the assistance of 
Mr. R. L. Poole, to discover a reference which gives this supposition the 
authority of an established fact. 
The passage is as follows : — 

Pierre Durte de St. Jean de Luz, pr6tre converti, assist^ k Londres (15 /.) avec 
sa femme et son enfant, 1706 ^ 

No further discovery, however, has rewarded a diligent search. In the 
Library of the Guildhall, London, I have examined the original * receipts 
for charity bestowed on Huguenot and other refugees, but the name 
D'Urte is not to be found within the necessary period. In Agnew's * 
magnificent work, containing numerous lists of ministers and other 
refugees, the name (as far as I have been able to observe) does not occur 
at all. Many influential members of the Huguenot Society who have 
made the history of refugees in England their special study, have lent 
me their best assistance. The portion of the Wake MSS. at Christ 
Church relating to refugees has been carefully examined, but all without 
result. Yet it seems almost impossible that a man of such ability and 
industry should not have received recognition, of which some record 
might be found. 

It has been stated that he returned to France and there associated 
with Larramendi at Bayonne, but the supposed authority for this is at 
present inaccessible *. The probability is that he died in England. 



' Haag, La France ProtestarUe^ edit 3, torn, v, col. 1063. 

* I have here to acknowledge the kind courtesy of Mr. Welch, librarian of the Guildhall 
library. It is to be regretted that many of the docnments are becomiug illegible. 

* D. C. A. Agnew, Protestant Exiles from France^ second edition, 1886. 

* P. FideLFita, Madrid, 10 Jaly, 1893, states: — 'pai In quelqne part que Larramendi profita 
des travanx de Pierre d*Urte. L'antenr dn dictionnaire trilingne se tronvait certainement k Bayonne 
anprb de la Reine donairi^re Marie (de Nenbonrg), veuye de Charles II an commencement da siMe 
pass^. Ce fut alors, je crois, qn'il fit connaissanoe avec notre Pierre, et quHl profita pendant denx 
on trois jonrs desMannscrits que celni-ci lui prdta. J'ai qnelque souvenir d*av6ir In tout oela dani 
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On the other side of the Channel (as m^ht be expected) there is 
more material for his identification in early life, but even here there 
is much to be desired and nothing which positively enables us to 
recognize the man. 

M. Vinson has ransacked the municipal records of the Basque country, 
and the result of his investigations will be best given in his own words \ 

Dans les anciens registres de F^tat civil de Saint-Jean-de-Luz, dont les premiers 
ne contiennent que des actes de baptSme, on trouve plusieurs fois, au milieu du 
XVII« si^e, le nom d'Urthe, ^crit d*ailleurs de diff^rentes fa9ons: Vrthe, 
Vrte, Ourte. Le i6 f^vrier 1640 fut baptist un Jean d'Urthe (I'acte porte 
dIJrthisjan), fils de Joamperitz d'Urthe et de Marijan (sic) d'Etcheverry. Le 
II septembre 1643, le m6me Joamperitz d'Urthe servait de parrain k un fils d'une 
Marthe d'Urthe, sa soeur sans doute, femme d'un certain Vzu. A la date du 
a8 Janvier 1657, fut c€\ihx6 le baptSme de Jeanne, fille de Joannis d'Urte (sic) 
et de Domiiis de Lapitzague; le parrain fut un certain Betry Canonier. Le 
a Janvier 1664, fut baptist ' Petri, fils de Joannis Dourte et de Marie de Camifio, 
sa femme' qui 'naquist hier;' le parrain ^tait * Betry Canonier.' Le 13 fevrier 
1668, baptSme d'un autre 'fils de Joannis d'Urthe et Marie de Camifio' ayant 
pour * parrain Petry de Lissardy et marraine Maria d*Urthe.' Le 14 avril 1669, 
nouveau bapttoie d'un ' Betry d' Ourte, fils de loannis d'Ourte, charpantier (sic) 
et Marie de Camifio, maison de Delostenea ; ' le parrain fut ' Betry d'Ourte, escolier, 
demeurant en sa maison de Betry Esqueraren Semearen Etchea.' A la date du 
37 mai 1670, fut enterr^e une 'Jeanne d'Ourte' morte dans la maison de 
' Paponenea.' Le 18 septembre 1670, Joannis d*Urthe, charpentier, demeurant 

les mannscrits de LarrameDdi.' El P. Fita has since endeavoured to yerify his statement, bat 
nnfortunately Larramendi's MSS. have been misplaced in the library in which they are deposited 
and cannot now be found. We mnst therefore wait till they are re-discovered before we can be 
sure that P. Fita*s memory has not been at fault It is possible that he has confused D'Urte with 
Jean de Etcheberri : see note to page xiii supra. 

Several French scholars, engaged on works involving research in the archives at Pan and 
elsewhere in the Basque neighbourhood, have been asked by Mr. Wentworth Webster whether 
they have found any mention of D'Urte in the documents they have consulted. In every case the 
answer has been in the negative. 

> BibUcgraphUf pp. 34, 25. The names d'Etcheverry, Lapits, CamiKo, appear in the Sare 
registers of that date, but they are too common in the Basque country to found any certain 
oondusioD on them. There b only the reference to Sare by Pierre D'Urte to make the connexion 
probable. There is no D'Urte in die Sare registers. 
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maison Delostenea, assistait au convoi fun^bre de son beau-pbre Betry de Camifio. 
De 1671 \ 1678, Jean d'Urte et Marie de CamifSo eurent plusieurs autres enfants: 
Fran9ois d'Ourte, baptist le 18 Janvier 167 1; Estebenny (Etiennette) d'Ourte, le 
17 fifvrier 1672 ; Marie d'Urte, le 28 d^cembre 1673, ayant pour marraine Marie 
d'Urte; Jean d'Ourte, le 19 juin 1675, ayant pour parrain Jean d'Ourte, charpentier 
de Ciboure. Mais ils en perdirent plusieurs ; nous trouvons, en effet, les actes de 
sepulture de ' Tenfant de Jean d'Urthe ' le 9 d&embre 1671, ^'enfant de J. d'Urthc 
le 25 mai 1672, ' un enfant de J. d'Urthe' le i^^ aoftt 1672, et, le 10 juin 1673, 
de * Marguerite d'Urte, fille de Jean d'Urte et de Marie Camifto ' dont le convoi 
a ^t^ suivi par ' Betry Canonier, capitaine, beau-fifere de Jean d'Urte, demeurant 
it Betry Esqueraren.' 

Tels sont les actes que j'ai rencontres en parcourant les registres des ann^ 
1640 a 1678 ; 11 m'avait paru que c'est vraisemblement pendant cette p^riode qu'a 
dii nattre Pierre d'Urthe, le correspondant de D. Wilkins ; mais 11 est possible que 
les registres contiennent d'autre actes qui m'aient ^chapp^ ^. 

n y aurait 1^ trois ou quatre Pierre d'Urte. Quel est celui qui nous int^resse ? 
Probablement T^colier qui ^tait parrain en 1669. Celui-ci serait-il le Betry de 1664, 
frbre du nouveau-n^, ou un autre fr^re Betry plus dgd, ou un cousin germain ? Ce qui 
ferait supposer que la premiere hypoth^se est la bonne, c'est que le jeune holier de 
1669 est indiqu^ comme demeurant dans la maison 'Betri Esqueraren Semearen 
Etchea,' qui est celle de son oncle et parrain Betry Canonier, ' capitaine.' Cet enfant 
aurait done ^t^, en quelque sorte, adopts par son oncle qui lui aurait fait donner une 
Alucation sup^rieure k celle que pouvaient recevoir les enfants d'un charpentier. 

Quoi qu'il en soit, il semble r^sulter des divers actes rapport^s ci-dessus que 
Joamperitz (Jean Pierre) d'Urte et Marianne d'Etcheverry ont eu au moins deux 
fils et une fille; que I'un de ces fils, Jean, charpentier, s'^tait ^tabli k Ciboure; 
que I'autre, aussi charpentier et nomm^ aussi Jean, ^tait rest^ \ Saint- Jean-de-Luz, 
maison Delostenea ; enfin que ce dernier, mari^ k Marie de Camifio, aurait eu 
plusieurs enfants, dont trois fils, appel^s tons les trois 'Pierre,' n^s en 1664, 1668, 
et 1669. Le premier de ces ' Pierre ' est trbs probablement lauteur des manuscrits 
de Lord Macclesfield. 

The mention above of the correspondent of D. Wilkins ' brings us to 

* In 1891-92 M. Vinson again searched the records and fonnd several D'Urte's firom 161 a to 
1691. The name disappears in the following century, possibly becanse the representatives of the 
family had daughters only. 

* David Wilkins, bom 1685, died Sept 6, 1745 ; keeper of the Lambeth library, 1715 ; editor 
of Concilia MagMU Britanniaey 1736. 
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the latest notice of Pierre D'Urte which we have been able to find. In 
D. Wilkins' preface to a book published in 1715, containing versions of 
the Lord's Prayer in many languages, we read — 

Cantabricam secundam, sive stylo Incclanim S^ lohannis do Luz, Dominus 
Petrus d'urte, Cantaber ex oppido S lohannis de Luz in provincia nuncupata 
Labour in Biscaja oriundus conscripsit \ 

D'Urte made his translation from the French Geneva Bible. Of this 
there can be no reasonable doubt The edition, which I have used 
for comparison, was published at Geneva in 1588. (It differs in some 
respects from the earlier edition used by Li9arrague for his famous 
translation of the New Testament in 157 1.) With the later edition 
D'Urte's Basque translation corresponds in every particular. Wherever 
the French version varies from the Vulgate or other versions, the Basque 
follows the variation. Every mistake, mistranslation, misprint, mis- 
spelling is reproduced. But to make assurance doubly sure, there is 
another similarity. The French edition has long summaries of the con- 
tents of the chapters which are (I believe) peculiar to it. These appear 
clause for clause in D'Urte's translation. 

Of the merits of the translation only a competent Basque scholar, 
probably only a native Basque, can form a trustworthy opinion. But 
that it has great merits is evident to the merest novice. It is accurate, 
easy and flowing ; it does not fall below the standard of the original in 
the grandest ^ and most pathetic ^ passages ; yet it has quaint touches 
of simplicity and almost of humour, of which an instance may be 
quoted later. 

A question at once arose as to its intelligibility in the district for 
which it was written. Here was a document in the Labourdin dialect 
written about aoo years ago ; it was an interesting experiment to try 
how far it could be understood by present speakers of the Labourdin 

• ^ Qratio Dominica in diversas omnium fere gentium linguas versa, Editore Joanne 
Chamberlaynio. Amstelodami. mdccxv. A singular mistake is made here. The second 
Pater Noster is not in the dialect of St. Jean de Luz, but in Souletin. The third version 
is in Labourdin (St. Jean de Luz), but is not quite the same as that given by D^Urte in his 
grammar. 

* Exodus XV. 3-ao. ' Genesis xliv. 18-34. 
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dialect, especially in the parishes which the translator mentions as 
famous for the excellence of their Basque. Fortunately in one of these 
parishes — Sare — resides the well-known writer on Basque l^ends and 
history, the Rev. Wentworth Webster. He gladly undertook the ex- 
periment, and to him I sent a copy of the translation. He placed it 
in the hands of a Basque-speaking neighbour, and was able to report : 
' My neighbour, a native Basque, has been through the MS. ; he tells 
me that he can understand every word of it.' I am bound to add that the 
opinion of the merits of the translation was not as high as I could have 
wished, but this opinion I can claim as an involuntary testimony to 
the value of the work. The points allied against it were its naturalness 
and frequent use of borrowed words. * I could have done as well myself* 
was the unconscious praise of a local critic. When languages are strong, 
and have no fear of extinction, they are wonderfully hospitable to 
borrowed words, but when they become moribund and doubtful of the 
security of their tenure, a purism of diction is adopted and a literary 
style demanded which never characterized the languages in their best 
periods. 

I have seen this in modem Welsh writings. In the sixteenth and 
seventeenth centuries English words with Welsh terminations were freely 
admitted by the best writers, but now there is a reaction against such 
hospitality; obsolete words are resuscitated and new ones coined, so 
that the style of many literary Pharisees is so pure as to be quite unintel- 
ligible to their countrymen. This is also the case with modern Basque. 
I will quote one instance. It might be thought that the Roman word 
' centurion ^ ' had established its position in all the languages of Southern 
Europe. It is used by Li^arrs^ue and other translators. But in the 
most recent translation of the Holy Gospels it is discarded, and 
a word correctly formed from the Basque numeral, ehuntari^ which has 
probably never been current, is introduced. 

Another apology for the severe judgement of Sare critics is this, that 
the dialect of the inland village has always been purer than that of the 

* St Mark xy. 39 (Duvoisin's translation, published by the British and Foreign Bible Society, 
1887). I am bound to add that ehutUari had been used in the edition of the New Testament 
published at Bayonne in i8a8 ; St. Matt. viii. 5, &c 

[IV. 10.] C 
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seaport of which Pierre D'Urte was a native. Only those who are 
familiar with the Basque country can tell how few miles' distance is 
necessary to alter entirely the language of the people. 

Yet another apology for the mixed nature of the diction may be 
offered. The translation was made from the French, and it was natural 
that a French word known to be familiar to the inhabitants of St. Jean de 
Luz should be admitted, even where the Basque equivalent is preferable. 
Besides^ some words such as Eternel had the mint-mark of Protestant 
acceptance and could not be omitted. 

Second only to the judgement of the natives is the verdict of scholars 
who have devoted much study to the Basque language. Foremost among 
these is M. Julien Vinson, who has been long considered a weighty 
authority on the Basque language and literature. The following quo- 
tations are from his letters which have reached me from time to time. 
' I maintain that the language of D'Urte is an excellent one, clear, 
nice, exact, grammatically correct, and most superior to Li^arrague's 
as a dialect-type. His verbal forms are curious and interesting. His 
style is always intelligible.' 'The Basque of St. Jean de Luz was 
always mixed with Spanish and foreign words.' ' I am more and 
more of opinion that the translation is good and the language 
excellent.' * I wrote lately to some competent men in the Basque 
country perfectly acquainted with the particulars of St. Jean de Luz 
dialect. They told me [with regard to the use of certain words] . . • 
so that I conclude that D'Urte is most generally right and correct.' 

M. W. I. van Eys, the author of a well-known Basque Dictionary 
and Grammar and other works, writes, * I have attentively read several 
chapters of Genesis, and I believe the text will be perfectly intelligible 
for any French Basque.' 

M. le docteur F. Larrieu writes, ' Les mots dans la traduction des 
chapitres de la Gen^se D'Urte sont tr^s compr^hensibles et la traduction 
en est g^n^ralement assez bonne.' 

The purists who object to the translator's free use of foreign words, 
have invented the theory that the work was written in England after 
the exile had partially forgotten his native tongue. I think it will 
be found on examining the text that there is internal evidence to show 
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that he was more of a Basque than a Frenchman. He frequently 
mistakes or mistranslates French words. I will give three instances, 
all from Genesis. In chapter xii. lo occur the words * There was 
a famine in the land/ for which is given the extraordinary translation 
Bagnan Emaztebat ethorri igan gen herrira^ * now there came a woman 
to the land.' I have ventured to suggest that in an old French Bible he 
mistook the word * famine ' for famine or femnte. Those who doubt 
the probability of this conjecture are unable to give any other reason 
for the mistake. 

Again, in the preceding chapter, verse 31,* Terah took Abram his son 
and Lot the son of Haran, his son's son, and Sarai his daughter-in-law.' 
The French for this last relation is belle fille^ which is translated alaba 
ederra * beautiful daughter,' though elsewhere the usual equivalent 
erragna is given. 

Once more, the riches of the patriarch Isaac are in chapter xxvi. 14 
exemplified by the number of his slaves. In the French version the word 
' serfs ' is used, which the translator seems to have taken for cerfs and 
renders by Orkhaitg ^ * deer.' 

The last two instances were brought to my notice by M. Vinson. 

Perhaps I may here give one quaint instance of Basque simplicity. 
Abraham among the Basques is considered a person of great gravity 
and dignity, he is the hero of some of the most famous of the 
' Pastorales,' and nothing would be more incongruous than to represent 
him as indulging in levity or merriment. So when the translator has 
to render the words * Abraham* fell on his face and laughed/ he uses 
a strong diminutive and allows the patriarch to indulge only in 
hirritchobat ' a tiny little laugh ^ — a ghost of a laugh.' 

It is premature to make confident assertions about the diction of 
the translation ; the text will now be minutely examined by scholars 
familiar with the language, and much may be discovered of which 
we have no suspicion. But up to the present time only one word has 

^ The word is once more nsed in Jacob*:i blessing of Naphtali — ' a hind let looser' Genesis 
xlix. 31. 

' Genesis xvii. 1 7. 

* Eyen this may be a slight mistranslation of the French, an exaggeration oisouS'riri. 

C % 
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been spoken of as absolutely obsolete. It is the word ofar * a large 
dog,' and occurs only once, Exodus xi. 7. Other words may have 
slightly changed their meaning in the two centuries which have passed 
since the translation was made. For instance, the word ghahal is said 
to mean in modem Basque * a calf.' The translator uses it for full- 
grown kine such as those in Pharaoh's dream. 

It would be satisfactory if we could decide whether the translation was 
made in France or England. It was hoped that a minute examination 
of the paper, on which it is written, would have settled the question. 
But experts have been consulted and tell us that the paper is of Dutch or 
Flemish manufacture, the water-mark being the Belgian lion. Dutch 
paper seems to have been commonly used in the seventeenth and 
eighteenth centuries in France and England. The manuscript seems to 
have been hurriedly written, though the writing is generally clear and 
regular. The numerous erasures and abrupt termination seem to indicate 
that it was not prepared for the Press ^. But there are practically 
no omissions. Every word is translated except in a few passages ^ 
and it is curious that in three of these the translator has failed 
to give the equivalents of common objects of country life. In Genesis 
XXX. 37 he does not attempt to translate * green poplar and hazel ; ' 
in Exodus v. 12 he leaves blank the word for 'stubble,' and in 
Exodus ix. 3a he does not give the word for *rye.' He was not a 
countryman, but the native of a small seaport full of fishermen and 
sailors. 

When I first thought of copying and editing this MS., it was 
with the hope of issuing a popular edition to be circulated among the 
French Basques. I thought that it would be easy to get some 
religious Society to undertake the expense and trouble of conveying 
to the Basques a gift intended for them two hundred years ago. 
But when the Delegates of the University Press kindly consented to 

^ The work may, of course, have been cnt off abruptly by the translator's death. 

' These are indicated in the notes, and Basque renderings are given. The word for 
' kneading-troughs ' is omitted in Exod. viiL 3. The kneading-trough {prhasca or fftaira), 
made out of a block of chestnut-wood, is to this day a prominent object of furaituze in Basque 
cottages. In Exod. xii. 34, D'Urte gives the word, so the omission in the former passage was 
only a hpsus memoriae. 
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produce the work in their series of 'Anecdota/ I felt that something 
more must be done, and that the MS. must be reproduced in a 
form which would make it a trustworthy document for the use of 
students of the Basque language. 

I was told and I hoped that this would only be a step towards the 
attainment of my original object, that the best preparation for a popular 
edition was the publication of a text for the criticism and approval 
of scholars. I therefore approached a well-known Society with a view 
to the ultimate publication of this fragment in a popular form, and 
I soon received the sufficiently commercial reply that there was *no 
market.' On this subject I think that there are a few words which 
ought to be said. 

The Basques (as is well known) are a strictly Roman Catholic people, 
and therefore are not enthusiastic for the study and dissemination of the 
Holy Scriptures. But they are enthusiastic for their language, and 
resent the slight which they think has been cast upon it by our religious 
societies. It is not unusual to hear such language as this : ' You English 
have given the Bible to people whose language has had to be reduced to 
writing for the purpose : you have never given it to us.' 

There is some justice in this complaint; we have done very little 
for them, and that little has not always been done with knowledge and 
intelligence, without which even the best intentions may be mischievous. 
It will be admitted that the first point for disseminators of the Bible 
in a foreign country to ascertain is, whether a good translation 
already exists in the language of the people whom they are anxious to 
benefit. 

Such an edition of the New Testament exists in Basque. It was made 
by Li9arragfue in 157 1, under the patronage of Jeanne d'Albret, and was 
produced in a style which indicates that no expense was spared on 
the work, and that a considerable number of copies must have been 
issued. If this translation had been widely circulated, it might have 
produced on the Basque an effect somewhat similar to that wrought 
upon the Welsh language by Bishop Morgan's Bible a few years later. 
It would have given the Basques a standard of literary style, and might 
have broken down the partition of rival dialects which now separate 
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provinces and districts one from another. Unfortunately the hostility of 
the Roman Church ^ to a free circulation of the Holy Scriptures was 
fatal to this end, and doubtless many copies were destroyed. Less 
than thirty are supposed to exist at the present time and most of 
these are exiled from their native land ^. 

A friendly critic tells me that the hostility of the authorities of the 
Roman Church is probably exaggerated ^ and he attributes the paucity 
of copies to natural causes. He reminds me that of Dechepare's 
poems, which were published in 1545, twenty-six years before the 
Translation, only one copy survives. To this criticism I reply that 
the publication of the poems was a private venture, that the edition 
was certainly very small, and that, in the character of several passages 
in it, there are excellent and far more creditable reasons why the 
Roman clergy should have suppressed that work also. 

It has been necessary to give this brief account of the noble work 
of Li9arrague, to enable the reader to form some opinion of the policy 
since adopted. About 1825 the British and Foreign Bible Society took 
a step in the right direction *. The copy of Li9arrague preserved in the 
Bodleian was made the basis of an edition of the Gospel according to 

^ Proyoked, possibly, by the bnrmng of Church Service books by the Protestant party during 
the religious wars. 

' M. Vinson sums up the known copies of Li9arrague as follows : — in France, three complete 
copies in public libraries, two complete and five incomplete in private libraries — as against ; 
in England f two complete and one incomplete in public, and one complete and two incomplete 
in private libraries ; in Spain, one incomplete in a public and one incomplete in a private 
library. One complete copy is found in a public library at Berne, Hamburg, Stuttgart, Leyden, 
and one incomplete at Rome. This makes twenty-three definitely known copies, but some others 
are reasonably supposed to exist. 

Of the English copies one complete copy is in the British Museum, another (almost 
complete) in the library of the British and Foreign Bible Society ; and one incomplete copy 
is in the Bodleian. Two copies are supposed to exist in the library of the late Prince L.-L. 
Bonaparte. 

' As a result of the Pope's last Encyclical, the Eskualduna, a Basque paper for Bayonne 
and St. Jean de Luz, published under clerical direction, proposes to bring out a cheap reprint 
of DuYoisin's version of the whole Bible. 

* The only information I have been able to obtain about this early period has been from a book 
entitled The Bible of every Land (Bagster, 1848, new edition, i8do). It is a very useful book, 
but not quite trustworthy on linguistic points. For instance, among specimens of Basque the new 
edition gives along pasisage of St. Luke, which is pure Armorican or Breton ! 
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St. Matthew. As Li9arrague wrote as long ago as 157 1 many archaisms 
had to be corrected, his verbal forms also are peculiar and had to be 
accommodated to modern usage. One thousand copies of this Gospel 
were issued. This revision of a Labourdin text was, however, made 
by a man who was acquainted with only the Navarrese dialect ; and 
is consequently very defective. 

Of course there was an attempt to suppress this work when it reached 
the Basque country, and there is a story of one Bishop who succeeded 
in collecting 800 copies for burning. This, however, did not discourage 
the Society, and in 1828, 1000 copies of the Gospels with the Acts 
of the Apostles, and 1000 copies of the whole New Testament were 
published. 

These were widely circulated, and there is evidence that a considerable 
effect was produced on the Basques in the neighbourhood of Bayonne. 
Subsequently, probably soon after i8a8, another edition of 1000 copies 
was issued, but I cannot ascertain the exact date. 

It is easy to criticize such a book, but the answer to criticism is 
that it is not in the first edition that perfection can be expected. Every 
succeeding edition, in the hand^ of proper editors, would be more 
acceptable than its predecessor. Words found to be unintelligible would 
be altered, and the diction generally modified to suit the requirements 
of the time. But here is an instance of work begun on right lines and 
abandoned I 

I cannot find that any considerable effort to benefit the French 
Basques was again made until Prince L.-L. Bonaparte came to 
England. 

No one interested in the Basques can speak of the Prince except in 
terms of the utmost respect. They are under a deep debt to him ; he was 
almost the first to bring their language and literature before the learned 
world, and to excite an interest in their country which has never flagged. 
But it may be said without any depreciation or disrespect, that no more 
unsafe adviser could have been selected by those who wished to produce 
versions of Holy Scripture which should be widely intelligible among 
the Basques. He was a specialist in dialects ; the more peculiar a dialect 
was, the narrower the limits were within which it was spoken, the more 
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it excited his interest and regard. If we look at the British Museum 
Catalogue of his works, we are astonished at the industry and versatility 
of the man. In English alone he has investigated all the provincial 
varieties of speech ; he has publications in the dialects of Cornwall, 
Craven (Yorkshire), Durham, Dorset, Wiltshire, Lowland Scotch, Cum- 
berland, &c. In France, Spain, Italy, Sicily, Sardinia, he sought out and 
studied all forms of patois, and extended his researches to other than 
European languages. But he specially delighted in the complexities 
of Basque. It would be tedious to enumerate the various dialects and 
sub-dialects he discovered. His plan was to publish in each a small 
edition of one of the shortest books of the Old Testament ; The Song of 
Solomon, Ruth, Jonah were his favourite selections. 

Of course he was obliged to have the assistance of natives, and 
in the choosing of these he was not always fortunate ^ At least one 
whole edition had to be recalled after publication on account of its incor- 
rectness. In the more important dialects he printed a Gospel, usually 
that of St. Matthew or St. Luke ; in the Labourdin dialect, with the aid 
of Captain Duvoisin, he achieved the great work of publishing a transla- 
tion (based on a French version of* the Vulgate) of the whole Bible 
(1859). From this translation the British and Foreign Bible Society 
has published the editions of the Gospels of St. Mark and St. John 
which are now on sale. The value of these editions must depend 
upon the merits of the Duvoisin Bible, which is too large a subject to 
enter on here, but it is understood that their circulation has not been 
successful ^. Until this translation appeared, no considerable portion 
of the Old Testament is known to have been published in Basque. 
Even this has never reached the Basque people. The edition must 
have been very small and the book is now exceedingly rare and 

^ This was not the case in Basque only ; the translation of the Song of Solomon into Lowland 
Scotch is (an excellent judge tells me) altogether forced and unnatural. 

* The edition of St Luke, now on sale, is a reprint from the edition of i8a8, with scarcely any 
correction. It bears on its title-page 'Laurgarren Aldian Imprimatua/ fourth edition. The 
four editions probably are those of 1868, 1871, 1878 and 1887. ^^^ so™^ reason (which is 
not apparent) the Gospel of St. Matthew was not re-isBued and is not on sale, nor is there 
any copy of the whole New Testament. 
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expensive^. Except in public libraries and in the collections of 
the wealthy it is not to be found. 

Although it has been available for thirty-five years, scarcely any use 
has hitherto been made of it for the Old Testament. Yet the publication 
of the Old Testament ought to be attempted, and is the natural prepara- 
tion for the New. It would probably meet with less opposition from the 
authorities of the Roman Church and would be gladly read by the 
peasantry, who are now dependent on Epitomes of Scripture History, 
some of them admirably written, but lacking the interest of a continuous 
narrative. 

I have indicated above that any criticism of the Basque Bible as 
a whole is beyond my powers, but a few remarks may be made about 
the small portion of it which is coincident with the Translation now 
issued. The more recent version seems to suffer from the purism of 
style to which I have already drawn attention, and to be inferior to 
the older one in ease, naturalness, and vigour. It would have been 
difficult to excel a version, the style of which is said by good judges to 
be equal, if not superior, to that of Li9arrague. Enough has already 
been said about the intelligibility of D'Urte's Translation. It seems 
therefore clear that a popular edition ought to be published. It may 
secure circulation and even command a ^market;' on the other hand 
it may be too late, and the number of Basque readers may now be 
too small for its success ^ It carries with it a romantic interest which 
may excite attention ; at any rate the experiment should be tried. If 
no Society will undertake the task, an appeal should be made to private 
enterprise. 

Some explanation or perhaps apology may be offered for the form in 
which the Translation is printed. It has already met with criticism and 
even with ridicule. It has been said that rigorous reproduction of every 

* Mr. Quaritch has a copy on sale, price ^9 lox. odA K book which commands such a price 
can hardly be said to be in drcnlation. 

* It is said by some residents in the Basque comitry that there are now few interested in 
the distribntion of snch publications among the Basques. Professor Vinson tells me that a great 
loss has been sustained by the recent death of the Rev. J. Nogaret, of Bayonne, who was 
most anxious for the publication of this version by D*Urte. 

[IV. 10.] d 
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detail IS necessary in the case of a document thousands of years old, but 
that the method when applied to a MS. of the last century is pedantic. The 
reply is that the cases are fairly parallel ; the MS. is unique, and, for 
foreign scholars, almost inaccessible. The object aimed at is to place 
them, as nearly as typography will allow, in the same position as if they 
had the MS. before them. The exact reproduction of the pages and 
lines of the original will enable them by correspondence to verify or 
correct any points which may seem doubtful. Another objection which 
has been made is that the following of the lines of the MS. makes the 
text look like poetry ; but as the subject-matter is known, nobody can 
be misled. It has been rather daring on my part to indicate by the use 
of italic type any words or letters which seem to me wrong, doubtful, or 
peculiar. This could be done satisfactorily only by a competent Basque 
scholar. Many solecisms must have escaped my notice. It is to be 
hoped that few words are unnecessarily marked. The omission of the 
cedilla is thus marked only when the pronunciation is affected. Some 
inconsistency in the division of words must be pardoned ; the practice of 
the translator is not uniform, and it would be presumption on the part 
of a foreigner to correct him. 

It remains to mention with gratitude the names of those who have 
assisted me. First, I must acknowledge the invaluable help of the 
Rev. Andrew Clark, Fellow of Lincoln College. From the first visit 
to Shirbum library in 189a to the present time, he has taken unremit- 
ting interest in the work. Every proof and revise he has read and 
collated with the MS. ; every point of difficulty he has considered and 
advised upon. Whatever degree of accuracy may be found to belong 
to this edition is due chiefly to him. The proofs have been seen 
and corrected by two other scholars. Professor Julien Vinson^ and 
Mr. E. S. Dodgson '^, an enthusiastic student of Basque. But to them 
no responsibility is attached, as they have not seen the original MS. 
Some of the proofs have been seen by M. Van Eys and Professor 

' Professor Vinson has also contributed Appendix A, which will be invaluable to the Basque 
student. 

^ Mr. Dodgson has contributed Appendix B, on the various translations of parts of the Holy 
Scriptures known to be published in the Basque language. 
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Schuchardt of the University of Gratz. From all of these I have 
received hints and advice which have been most valuable. Professor 
Rhys was always at hand to be consulted upon points of difficulty ; 
I have had to regfret the absence of Professor Sayce, but he lent me 
some valuable Basque books. The Rev. Wentworth Webster has 
ungrudgingly placed at my disposal the results of his long experience 
among the Basques. On special points I have had the assistance and 
advice of Mr. R. L. Poole, Mr. F. Madan, and Mr. H. Butler Clarke, to 
all of whom my acknowledgements are due. 
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Munduaren 
creagionea. 



Biblia Saindua 

Testament ?ahirra eta berrfa 

iduquitgen dituena 

bert?6la 

Alientgia ^aharra eta berria: 

edo Iscritura saindu gu?ia. 

Moisseren lehenbicico Libiirua 

lenera^ionea edo eth6rquia 

deithiia. 



Munduaren 
creagiane eta dispossigio- 
•nea Sty egunen barnean 
akhabaiun'cacaa, 

Lehen CapitiJlua. 

I Hastean creatu ^itu- 
-en laincoac ^eruac 
eta LiSrra. 

2 eta Lurra molderic 
gabe 9en eta hutssa 
eta Illhumbeac (iren 
Le9earen gagnean 
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eta laincoaren Izpiritua 
higuit9en 9en vren gagne- 
-an 

3 eta laincoac erran fuen, 
{(an bedi argufa: eta 
arguia igatu gen 

4 eta laincoac ikhussi 
9uen arguia ona gela 
eta laincoac apartatu 
guen arguia Illhumbe- 
-enganic 

5 eta laincoac deithu 
9uen arguia, Egima eta 
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ETHORQUIA. 



Illhumbeac deithu fitu- 
-en gaiia, horrela 
igiatu 9en arratssa, 
horrela ijatu fen goija; 
hori ifatu ^en lehenbi- 
-fico ^una. 

6 guero laincoac erran 
9uen; i;an bedi heda- 
-durabat vren art^an : 
eta aparta betfa vrac 
vr^taric. 

7 laincoac bada eguin 
9uen hedadura: eta 
apartatu fituen heda- 
-duraren azpian diren 
vrac hedaduraren 
gagnean direnetaric 

eta hala i^atu (en 

8 eta laincoac deithu fuen 

hedadura 

^eruac. hala i^atu gen 
arratssa, hala igatu 

gen goiga ; hori igatu 
gen bigarren eguna 

9 guero laincoac erran 
guen, bill beitez lekhu 
batetara geruen azpi- 
-an diren vrac eta 
aguer bedi leyhorra: 



eta hala {gatu gen. 

10 eta laincoac deithu 
guen leyhorra, lurra : 

vr billduma ere deithu 
guen Itssassoac : eta 
Ikhussi guen laincoac 
hori ona gela. 

11 guero erran guen Iain- 
-coac pussa bega 

Lurrac here egozquia, 
erran nahida, belhar 
here motaren arabera 
hagia dakharquena eta 

arbola fruitu a 

A dunac bere 

motaren arabera fruitu 
dakharquetenac, gegnec 
igan degaten bere hagia 
bere baithan lurraren 
gagnean : eta hala igatu 
gen. 

12 Lurrac beraz, ekharri 
guen bere eg6zquia, 

erran nahida, belhar 
bere motaren arabera 
hagia dakharquena 
eta arbola fruitu da- 
-kharquetenac^ bere 
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here ha9ia bere 

motaren arabe- 

-ra bere baithan dutexiac, 
eta Ikhussi ^uen lain- 

-coac hori ona 9ela. 

13 hala i9atu (en arratssa 
hala i^atu (en g6i9a, 
(egna i9at:u baJt9en 
hirurgarren eguna 

14 guero erran 9uen lain- 
-coac, {(an beitez 
argui9dguiac 9erueta- 

-co hedaduran, apartat- 
-9eco gaiia egunaganic: 
eta i9an daite9en seg- 
-nalet9at eta sassogne- 
-taco eta egunetaco eta 
vrthetaco 

15 eta i9an daite9en ar- 
-guiVaguit9at 9erueta- 

-co hedaduran : aiguit- 
-9eco lurraren gagnean: 
eta hala i9atu 9en. 

16 laincoac beraz eguin 
(ftuenbi argui9agui 
handi (argukagui 
handiena ^^naren 
gagnean erreguignit9eco 



eta mendrea gauaren 
gagnean erreguignat9eco] 
eta i9arrac. 

17 eta laincoac e9arri 
(ituen 9eruetaco heda- 
-duran lurraren gagne- 
-an arguit9eco 

18 eta erreguignat9eco 
egunaren eta gauaren 
gagnean eta apartat- 
-9eco arguia illhumbe- 
-enganic : eta laincoac 
ikhussi 9uen hori ona 
9ela 

19 horrela i9atu 9en 
arratssa, horrela i9atu 
9en g6i9aj 9egna {(atu 
bait9en laurgarren 
^[una 

%o guero erran (uen 

laincoac, vrec ekhar 

bet9ate franquiaz 

herrestacibillqui . . bi9ia 

dutenac: eta hegistig- 

-nac hegaldabeitez 

Lurraren gagnean 

(eruetaco hedadur .... 

ald^ra. 
B % 
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21 laincoac bada creatu 
9ituen bal^a haiindiac 

eta aaimalia higuit9en 
diren gugiac vrec fran- 
-quiaz here motaren 
arabera ekharri (ituz- 
-tenac eta hegastin 
gU9iac bere motaren 
arabera hegala dutenac: 
eta ikhussi 9uen laincoac 
hori ona 9ela. 

%% eta laincoac bedincatu 
9ituen erraten 9uela, 
berret eta haugnit9 
eguin 9aitezte eta 
bethe t5at9ue vrac 
itssassoetan : eta hegas- 
-tignac berret beitez 
Lurrean. 

23 horrela i9atu 9en arrat- 
-ssa, horrela i9atu 9en 
goiga, hori i9atu 9en 
bort9garren eguna. 

24 guero erran 9uen 
laincoac, Lurrac 
ekhar bet9a animaliac 
bere motaren arabera, 
arthaldeac, herrestacibiU- 



-quiac, eta lurreco 
bestiac bere motaren 
arabera: eta hala igatu 
9en 

25 laincoac bada eguin • 
gituen lurreco bestiac 
bere motaren arabera, 

eta arthaldeac bere mo- 
-taren arabera eta 
Lurreco herrestacibill- 
-quiac bere motaren ara- 
-bera: eta ikhussi guen 
laincoac hori ona gela. 

26 guero erran guen lain- 
-coac, eguin degagun 
guigona gure imaijnara 
gure iduriaren arabera 

eta erreguigna berate 
Itssassoco arragnen 
gagnean, eta ceruetaco 
hegastignen gagnean, 
eta arthaldeen gagnean, 
eta Lur gugien gagnean, 
eta herrestacibillqui 
lurraren gagnean hi- 
-guitgen diren gugien 
gagnean 



27 
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27 laincoac beraz creatu 
(uen gui9ona here 
Imaijnara, laincoaren 
imaijnara creatu ifan 
9uen : harra eta emea 
creatu 9ituen. 

%% eta bedincatu fituen 
laincoac eta erran 
(ioten, berret eta haii- 
-gnit9 eguin ^aitezte 
eta bethe 9a9ue Lurra 
eta azpira 9a9ue eta 
erreguigna 9a9ue itssa- 
-ssoco arragnen gagnean, 
eta 9enietaco h^astig- 
-nen gagnean, eta Lurra- 
-ren gagnean higuit9en 
diren bestia gucien gagne- 
-an 

29 eta erran 9uen lain- 
-coac, horra eman 
darozquit9i!iet ha9ia 
dakharqueten belhar 
gU9iac Lur gu9ien gag- 
-nean direnac eta arbola 
gu9iac ha9ia dakhar- 
-quen arbola fruitua 
berebaithan dut^nac^ 



9egna i9anen bait9ait9ue 
Ianharit9at. 

30 bagnan eman diot9atet 
Lurreco bestia gu9iey 

eta ceruetaco hegastin 
gu9iey eta Lurraren 
gagnean higuit9en di- 
-ren eta bere baithan 
bi9ia duten gau9a 
gu9iey belhar ferde 
gu9iac Iatec6t9at eta 
hala i9atu 9en. 

31 eta ikhussi 9ituen 
laincoac eguin 9ituen 
gau9a gu9iac: eta horra 
onac 9iren. hala i9atu 
9en arratssa, hala i9atu 
9en goi9a, 9egna i9atu 
bait9en seygarren ^^na. 



% BiGARREN CAPITULUA. 

Qazpigarren egunaren 
saniificafionea 6 
gtdgona egarria heden^ 
'go bardifean, non 
hditftren heregainqui 
higiaren arbola eta 

onaren 
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onaren eta gditgaren 
gientgia arhola: 17 gegnaz 

fhoillqut baliaifea 

dehtcatu baitfajo 18 
emaztearen creagioruaren 
pintura, 23 ezcont^a 
satnduaren tnsiiiu^onea, 

^ERUAC bada eta lurra 
akhabatu i^an (iren 
eta hequien armada 
g^ztia. 

% eta akhabatu {(an 
9uen laincoac ^azpi- 
-garren egunean bere 
eguin (uen obra eta 
sossegatu i9ant9en (az- 
-pigarren egunean 
bere eguin ^ituen obra 
gu9ietaric 

3 eta laincoac bedincatu 
5uen razpigarren egu- 
-na eta santificatu 
9uen: 9eren eta hartan 
sossegatu bait9en bere a 

A eguignac i9ate- 

-cot9at creatu 9ituen 
obra gU9ietaric 



4 horrelacoac dire 9enieta- 
(-co) eta Lurreco ethorquiac 
creatu i9ant9iren orduan 
laungoico etemalac lurra 

eta 9eruac eg^xin 9itue- 
-nean. 

5 eta Larretaco Landare 
gu9iac Lurrean i9an 
bagno lehen, eta larreta- 
-co belhar gu9iac pussa- 
-tu bagno lehen. e9en 
lainco eternalac et9uen 
vria eraguign Lurraren 
gagnera eta et9en 
gfui9onic Lurra laborat- 
-9eco. 

6 eta baphore batere 
igaten et9en lurretican 
ihinztatceco lurgagna 

7 laincoac bada moldatu 
9uen gui9ona Lurreco 
herraiitssetic eta aiir- 
-thiqui 9uen haren 
sudur9iIIhotara bi9i- 

-aren hatssa: eta 
eguign i9an 9en gui9o- 
-na arima bi9i. 

8 barat9ebat ere landatu 
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igan guen lainco etemalac 
hedenen, orienteco aldetic, 
eta ban e^arri ^uen 
moldatu 9uen gui9ona. 

9 eta lainco etemalac 
ekharraraci 9ioten lurre- 
-tican ikhusteco eder 9!- 
-ren eta lateco on 9iren 
arbola gugiey: eta ba- 
-rat9earen erdian 9en 
bi9iaren arbolari eta 

on eta gait9aren 9icnt- 
-9iaren arbolari. 

10 eta Ibaiabat ilkhit- 
-9en 9en hedenetic 
bardt9ea ihinztdtgeco : 
eta handic errepartit9en 
cen laiir burutara. 

11 lehenbi9icodren i9^na 
da pis9on hura da habi- 
-Laco henitican inguru 
inguru iragaten dena 

non sort9en baita vrr^a. 

1% eta herri hartaco vrr^a 
ona da: ban aurfchit- 
-9en da Bdeliun arbola 
belt9a ere bay eta onix 
harria ere 

13 eta bigarren Ibaiaren 



i9ena da Guihon: hura 
da Cusco herritican 
inguru inguru iraga- 
-ten dena 

14 eta hirurgarren Ibaia- 
-ren i9ena da hidde-kel 
hura doha assiriaren 
contra, eta Laurgarren 
Ibaya da Euphrates 

15 lainco etemalac bada 
hartu 9uen gui9ona 

eta e9arri 9uen heden- 
-go barat9ean Iorrdt9eco 
eta beguirat9eco barit9ea 

16 guero lainco etemalac 
manatu 9uen gui9ona 
erraten (uela, lanen 

due libroqui barat9eco 
arbola gucietaric. 

17 bitdrtean on eta 
gait9aren 9ient9ia ar- 
-bolaz denaz be9ambd- 
-tean eztuc handic 
lanen : e9en handic 
lanen duan egun bere- 
-tican, hillen aiz he- 
-ri6t5eaz. 

18 eta lainco etemalac 
erran guen, ezta on 
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den gui9ona bakharric: 
eguignen diot lagunbat 
Lagundaquiont^at. 
Aecen 

19 A lainco 

A et^malac moldatu 91- 

•tuen Lurretican larre- 

-co bestia gu9iac eta 

^eruetaco bestia gu9iac : 

guero ekharraraci 9ituen 

adamen aldera, ikhuss 

9e9ant9at nola deithuco 

9ituen: eta bi9ia duten 

gau9a gU9iey, adamec 

deithuren 9itueii beoila, 

hura i9an 9edint9at 

hequien i9ena 

AAdamec 

20 A bada eman 

9i6t9aten i9enac besti- 
-aqui abreguciey eta 
9eruetaco hegdstigney 
eta Larreco bestia 
gu9iey: bagnan Adami 
et9it9aion aurkhit9en 
lagunic Laguntcecot- 

-9at 
Aeta 
ai A lainco eternalac erora- 

-ra9i 9uen lo haundibat 

adamen gagnera eta 

loackhartu9en : eta 

laincoac hartu 9uen 



baren sahetssetaric 
bat, eta herstu 9uen 
haraguia haren lekhu- 
-an. 

%% eta lainco eternalac 
^[uign i9an 9uen 
emaztebat adamen- 

-ganic 

hartu 9uen sahetsseti- 

-can, eta ekharraraci 

9uen adamengana 

23 orduan erran 9uen 
adamec, oray haii 

ene he9urretaricaco 
he9urra da, eta ene 
haraguiticaco hara- 
-guia. hori deithuco 
dute Gui96nquia: 
gui9onaganic hartua 
i^n baita. 

24 hori delacaussa gui- 
-9onac vt9ico ditu here 
ait*etamac eta, lothu- 
-co 9ajo bere emazte- 
-ari eta i9anen dire 
haraguibat 

25 eta hec biac builluz- 
-gorri 9iren, erran 

nahi da, Adam eta 
bere Emaztea eta 
et9Uten ahalqueric. 
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3 HiRURGARREN CAPITTJ- 
-LUA. 

Emazkac^ sidgueac enga- 
-natu eta laien du 
fruitu dehecatutic eia 
handic adami ere ema-- 
'ten did, 7 eta hequien 
heguiac idequi eta ega- 
'gutfen dute buillusgor- 
-ri direla. 9 laincoaren 
luramendua suguearen 
contra^ Eharen contra 
eta Adameren contra; 
eta Errescai. af ' zaillearen 
promessa 21 laincoac 
Adam eta Eba Larruz 
heztitu ondoan dester^ 
"ratgen ditu hedengo 
bardtgetic. 



Eta suguea, laincoac 

eguin 9ituen larreco 

bestia gu^iac bagno 

fignago 9en: horrec 

erran 9ioen Emdzteari, 

Eguia da, erran duela 

laincoac, eztufue lanen 

baratfeco arbola gii9ieta- 

-ric? 
[IV. 10.] 



% eta Emizteac ihardet- 
-ssi 9ioen sugueari, 
laten dugu baratgeco 
arboletaco fruitutic ; 

3 bagnan barat9earen 
erdian den arbolaco 
fruituaz denaz be9amba- 
-tean, laincoac erran 
i9an du, eztu9ue handic 
lanen, eta eztU9ue hun- 
(-)vquituco, hill et9aitez- 
-ten beldurrez 

4 sugueac bada erran 
9ioen Emazteari et9a- 
-rete hillen niholere. 

5 bagnan laincoac 

badaqui, handic lanen 
du9uen egunean ide- 
(-)quico direla 9uen begui- 
-ac, eta i9anen 9ar^te- 
-la laincoac be9ala, 
laquintssun onaz eta 
gaitgaz. 

6 Emazteac beraz ikhus- 

-siric arbola ona 9ela 

Aagradagdrria 
lat^o, etaA 

9ela Ikhusteco 

guti9iagar- 



eta arbola/ 



A-na 

A 9ient9ia emateco, 
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handic hartu ^uen fruitua, 
eta handic Ian (uen, eta 
eman ere 9ioen handic 
bere senharrari cegna 
baitgen harequign, 9egnac 
handic Ian bait^uen. 

7 eta hequien bicn beguiac 
idequi i9an giren : eta 
e^agutu 9uten builluzgor- 

-ri 9irela : hala lossi 
9ituzten elkharrequign 
fico ost(Sac, eta beret9at 
guerricoac eg^in gitiizten. 

8 orduan ent9un 9iiten 
eguneco hai9^an lainco 
etemalaren b69a, barat- 
-9ean passaiat9en 9ela: eta 
Adam eta bere Emaztea 
gorde 9iren lainco etema- 
-laren ait9ignetican ba- 
-rat9eco arbolen art^an 

9 bagnan lainco eternalac 
deithu 9uen Adam^ eta 
erran 9ioen, non aiz? 

10 9egnac ihardetssi bait- 
-9uen, ent9un diat hire 
bo9a barat9ean eta bel- 
-durtu naiic, 9eren eta 
builluzgorri bainint9en : 

eta gorde naiic. 



11 Eta laincoac erran 9uen 
norc eracutssi daroc buil- 
-luzgorri int9ela? eztuc 

Ian arbolatic 9^neta- 
-ric latera debecatu bai- 
-naroen ? 

12 eta adamec Ihardetssi 
9uen^ enequign i9ateco 

hie niri eman darota- 
-can Emazteac eman 
9iarotac arbolatic: eta 
Ian diat handic. 

13 eta lainco Eternalac 
erran 9ioen Emazteari, 
9ergratic ^uin dun hori? 



eta Emdzteac 

ihardetssi 9uen, sugu^ac 

enganatu niaiic^ eta 

Ian diat handic. 

14 orduan lainco eternalac 

erran 9i6en sugueari, 

9eren hori eguin duan, 

i9ango aiz madaricatua 

abre bestia gu9ien gagnetic 

eta Larreco bestia gucien 

gagnetic : 

hire sabelaren 

gag- 
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gagnean goango aiz eta 
herraiitssa lango due 
hire bi9i^un gu9iez. 

15 eta erarrico diat etssai- 
-tassuna hire eta Emaz- 
-tearen artean, hire 
ha9iaren eta Emaztea- 

-ren haciaren artean: 

haren ha9iac lehertuco 

Ahiri 
darocA burua eta hie 

lehertueo dioe hari tha- 

-logna 

16 eta erran 9ioen Emaz- 
-teari, haguit9 berretueo 
dignat hire i96rra nequ^- 
-a: nequerequign erdico 

aiz haiirrez, eta hire 
guti9iac hire senharra- 
-rengana goanen tun eta 
horrec erreguignatueo 
dign hire gagnean 

17 guero erran 9ioen 
adami, 9eren eta obedi- 
-tu baitioe hire Emaz- 
-tearen hit9ari eta Ian 

aC 

baitUA manatu naro- 
-an arbolatic, erraten 
nuela, eztue handie 
lanen : Lurra madari- 



-catua i9anen due hi ai9ela 
eaussa: handie lanen due 
nequerequign bi9ieo ai9en 
egun gu9iez 

18 eta hare ekharrieo da- 
-rozquie elh6rriae eta 
otheae eta lanen due 
Larreeo belharra 

19 hire bissaiaeo i9erdian 
lanen due oguia, lur- 
-rera bihur adign ar- 
-teragno: e9en handie 
hartua i9atu aiz : 

9eren herrautss ai9en 
horrengatie herrautsse- 
-ra bihurtueo aiz. 

%o eta Adamee deithu 
9uen bere Emaztea- 
-ren i9ena Eua 
9eren hori i9an den 
bi9i diren gU9ien Ama. 

21 eta lainco Etemalae 
eguin 9i6t9aten Adami 
eta Euari larruzeo 
arropac eta hetaz 
beztitu i9an 9ituen. 

1% Eta lainco Etemalae 



c% 
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erran 9uen, horra, gui9o- 
-na eguin da gutaricbat 
be9ala lanquintssun 
onaz eta gait9az. bagnan 
oray beguiratu beharda, 
benturaz ait^ign eztegan 
escua eta bi9iaren arbo- 
-Latic ere . . . bar ezte9an 
eta handle Ian de9an 
eta bici dadign bethiere- 
-cot9. 

23 eta lainco Etemalac 
Eman 9uen gui9ona 
hedengo barat9etic 
campoan, Lurra lor- 
-rat9eco, 9egnetaric har- 
-tua i9atu bait9en 

%^ eta khassatu 9uen 
gui9ona : eta e9arri 
9ituen Qherubignac 
hedengo barat9eco oriente 
aldetic, harat hunat 
dabillan ezpatarequign 
bi9iaren arbolaco bidea 
guardat9eco. 

4 Laurgarren Capitulua. 

C&ignm eta Ahelen sor- 
'if/d 4 Ahelen sacri- 



'ficioa erre^ehitua^ eta 
CdigfUna arbuidiuH: 
8 horrengattc Caignec 
despitaiuric hiUfen du 
here anaia, 11 lainco- 
-ren madarifioned 
Cdignen gagman^ 
higia ordean salho vzten 
dioela 17 Cdignen on- 
-docoac . . eta hequien 
hifitgeco tragna. 25 
Seihen hdithan hedinca- 
-turicaco hagid canti- 
"nuatua da. 



Adamec bada e9agutu 
9uen bere Emaztea, 
9egnac con9ebitu bait9U- 
-en, eta erdi bait9en 
Caig^ez, eta erran bai- 
-t9uen, i9atu dut gui- 
-9onbat Eternalagdnic. 

2 eta berriz erdi i9ant- 
-9en haren anaia Abelez. 

3 guerthatu 9en bada 9em- 
-beit demboraren buruan 
ofrendatu 9i6ela Caignec 
Etemalari lurreco frui- 

-tu ofrenda 

4 eta Abelec ere ofrenda- 
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-tu 9i6ela here arthalde- 
-co lehen sorthuetdric eta 
hequien gui9enetic eta 
Eternalac beguiratu 910- 
-en Abeli eta haren 
ofrendari. 

5 bagnan et9i6en begui- 
-ratu Caig^i ez eta 
haren ofrendari ere: 

eta Cain despitatu 9en 
haguit9, eta haren bi- 
-ssaia beheratu 9en. 

6 eta Eternalac erran 910- 
-en Caigni, cergatic des- 
-pitatu aiz? eta 9ergatic 
beheratu da hire bissaia? 

7 Vngui ^[uiten baldinba- 
-duc ezta erre9ibitua 
i9ango? bagnan vngui 
eguiten ezpaduc bekha- 
-tua athean 9iagoc. 

haren guti9iac bada hi- 
-regana 9ihoa9ec eta 
haren gagn^an erreguig- 
-nat9en due. 

8 eta Cain mint9atu 9en 
bere anaia Abelequign. 

eta nola Larrean bai- 
-t9iren, alt9hatu 9en 



Caign bere 

anaia Abelen contra eta 
hil t9uen. 

9 eta Eternalac erran 91- 
-oen Caigni^ non da 

Abel hire Anaia? 9egnac 
ihardetssi bait9iSen, et9e- 
-aquiat^ ene anaiaren 
guarda naiz? ni? 

10 eta erran 9uen laincoac, 
9er ^^in due? hire ana- 
-iaren odolaren bo9a lurre- 
-tic oyhuz ciagotac niri. 

11 oray bada madaricatua 
i9ango aiz Lurreco alde- 
-tic ere, cegnac idequi 
baitu bere ah6a erre9i- 
bit9eco hire escutic hire 
anaiaren od61a 

12 Lurra lorratuco duan 
ordiian, eztaroc errenda- 
-tuco guehiago bere ber- 
-thutea: oragno herratu- 
-turic ihessi ibillico aiz 
Lurraren gagnean. 

13 eta Caignec erran 
9i6en Etemalari nic 
lassan ahal de9aquedan 
bagno handiago da ene 
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Puni9ionea. 

14 horra, khassatu naiic 
^^n lur hunen gag- 
netic, eta gorderic egon- 
-go naiic hire bissaiaren 
ait9ignetic: eta herra- 
-turic ihessi ibillico naiic 
Lurraren gagnean eta 
guerthatuco due norc ere 
aiirkhituco bainau eta 
hare hillen naiiela. 

15 eta Etemalac erran 910- 
-en horrengatic norc 

ere hillen baitu Caign, 
Cain mendecatua ifango 
da 9azpi aldiz bi^tan 
hala Eternalac e9arri 9uen 
segnalebat Caignen bai- 
-than norc ere aiirkhituco 
bait9uen eta hare hill et9e- 
-9ant9at. 

16 eta Caign ilkhi9en 
campora Eternalaren 
ait9ignetican eta egotu 
i9ant9en Nodco herrian 
hedengo oriente aldean. 

17 guero Caignec e9agutu 



9uen bere Emaztea, 
9eg^ac con9ebitu bait- 
-9uen eta erdi i9an 
bait9en henocquez, 
eta eguign i9an 9uen 
hiribat : eta deithu 
i9an 9uen hiriaren i9e- 
-na henoc bere semea- 
-ren i9enaz 

18 g^ero hirad sorthu 
9it9aion henocki, eta 
hiradec eniendratu 9uen 
Mehuiael, eta Mehu- 
-ialec eniendratu 9uen 
Methus9ael eta Methus- 
-9aelec eniendratu 9uen 
Lemec 

19 eta Lemequec hartu 
9ituen bi Emazte: bata- 
-ren i9ena 9en hada 

eta bert9earen i9ena 
Tsilla 

20 eta hada erdi i9atu 
9en labalez, 9egna 
i9atu bait9en 9holetan 
daiide9enen eta art9ag- 
-nen aita. 



21 
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21 eta haren anaiaren 
ifena i9atu 9en Tubal, 
9egna i9atu baitfen 9hir- 
-ribica eta organo iot9ai- 
-lie gU9ien aita. 

%% eta Tsilla ere erdi 
i9an 9en Tubalcaignez, 
9^na i9atu bait9en 
cobre eta burdign erre- 
-menta gU9ien olhagui- 
-9ona, eta Tubalcaignen 
arreba i9an 9en Nahama. 

23 eta Lem^quec erran 

9i6ten hada eta Tsilla 

bere Emdzteey, Leme- 

-quen Emdzteac^ adi 

9a9ue ene bo9a, ent9un 

9a9ue ene hit9a: hillen 

dut gui9onbat nic . . . 

Acaiirthurican 

A oragno 

gui9on gaztebat, nic col- 

-patu eta. 

24 e9en Cain mendecatua 
i9aten baldimbada ^azpi aldiz 
bietan: Lemec mendeca- 
tua i9ango da hirurho- 

-goi eta hama9azpi aldiz 



25 eta Adamec e9agutu 
9uen oragno bere Emdz- 
-tea, 9egna erdi i9an 
bait9en semebatez, 

eta deithu 9iien haren 
i9ena Seth: e9en lain- 
-coac diotssa, eman da- 
-rot bert9e vmebat 
Abelen orde 9egna 
hill baitu caig^ec. 

26 eta Sethi ere sor- 
-thu 9it9dion semebat 
eta deithu 9uen haren 
i9ena Enos. orduan 
hassi i9an 9iren Eter- 
-nalaren i9ena deit9en. 



5 BORTgCARREN Capitulua. 

Adameren eta Seihen 
ondocoen Noeremgnoco 
coniua, 21 g^nen 
artean heme launa- 
-ren dit^gnean IbiUi 
eta altghdtua if an 
bdiia hartaz. 

Hemen da Adamen 
haiirren contua, lain- 
-coac gui9ona creatu 



ETHdRQUiA 



(uen ^unetic eta bere 
idurirat eguin 9uenetic 

% hec bada creatu (ituen 
harra eta Em^a eta 
bedincatu 9ituen, eta 
deithu 9uen hequien 
i9ena Gui96naj creatu- 
-ac i9atu 9iren egune- 
-an. 

3 hala Adam bi9i i9an 
9en ehun eta hogoita 
hamar vrthe : eta 
enjendrdtu 9den sem^bat 
bere Idiirira, bere Ima- 
-ijnaren arabera, eta 
deithu 9uen haren i96na 
Seth. 

4 eta Adamen Egunac, 
Seth enjendratu ondoan, 
i9atu 9iren 9ort9i ehun 
vrth6 : eta enjendratu 
9itueQ semdac eta Aid- 
-bac. 

5 Adam beraz bi9i i9a- 
-tu 9en dembora gU9ia, 
i9an t9en bederat9i 

ehun eta hogoita ha- 
-mar vrthe, guero 
hill i9an t9en. 



6 orobat Seth bi9i i9an 
t9en ehun eta bort9 
vrthe, eta enjendra- 

-tu 9uen Enos. 

7 eta Seth bi9i i9atu 
9en Enos enjendra- 

-tu ond6an, 9ort9i 
ehun eta 9azpi vrthe: 
eta enjendratu 9ituen 
semeac eta Alabac. 

8 Seth beraz bi9i i9an 
t9en dembora gu9ia, 
i9atu 9en bederat9i 
ehun eta hamabi vrthe, 
guero hill i9an t9en. 

9 orobat Enos bi9i i9atu 
9en Laiirhogoi eta hamar 
vrthe : eta Enjendratu 
9uen Kenan. 

10 eta Enos Kenan en- 
-jendratu ondoan, bi9i 
i9atu 9en 9ort9i ehun 

eta hamabort9 vrthe: 
eta enjendratu 9ituen 
semeac eta Alabac 

11 Enos beraz bi9i i9atu 
9en dembora gu9ia, 
i9ant9en bederat9i ehun 



eta 
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eta bort9 vrthe, guero 
hill i9an t9en 

12 orobat Kenan bi9i 
i9atu 9en hirur hogoi 
eta hamar vrthe: eta 
enjendratu 9uen ma- 
-hala. leel 

T3 eta Kenan, mahala- 
-leel enjendratu ondoan, 
bi9i i9atu 9en 90119! 
ehun eta berrogoi vr- 
-tfae: eta enjendratu 
9ituen semeac eta Ala- 
-bac. 

14 Kenan beraz bi9i i9a- 
-tu 9en dembora gu9ia, 
i9an t9en bederat9i 

ehun eta hamar vr- 
-the, guero hill i9an 
t9en 

15 guissaber^an Mahala- 
-leel bi9i i9atu 9en hi- 
-rur hogoi eta bort9 vr- 
-the : eta enjendratu 

9uen lered 

16 eta Mahalaleel, lered 

enjendratu ondoan, bi9i 
i9atu 9en 9ort9i ehun 
eta hogoita hamar 
vrthe: eta enjendratu 

[IV. 10.] 



9ituen semeac eta Alabac 

17 Mahalaleel beraz bi9i 
i9atu 9en dembora gu9ia 
i9an t9en 9ort9i ehun eta 
Laur hogoita hamabort9 
vrthe, guero hill i9an 
t9en. 

18 tra9aber6an lered 
bi9i i9atu 9en ehun eta 
hirur hoigoitabi vrthe 
eta enjendratu 9uen 
henoc 

19 eta lered, hfenoc en- 
-jendratu ondoan, bi9i 
i9atu 9en 9ort9i ehun 
vrthe : eta enjendratu 
9ituen semeac eta Ala- 
-bac. 

20 lered beraz bi9i i9atu 
9en dembora gU9ia 
i9ant9en bederat9i 

ehun eta hirurhogoita 
bi vrthe, guero hill 
i9an t9en. 

21 moldeberdan Henoc 
bi9i i9atu 9en hirurho- 
-goita bort9 vrthe eta 
enjendratu 9uen Me- 



ETHdRQVtA. 



-thus9ela 

%% eta Henoc, Methus- 
-9ela enjendratu ondoan, 
ibilli i9an t9en laincoa- 
-requign hinir ehun vr- 
-thez : eta enjendratu 
9ituen semeac eta ala- 
-bac. 

23 Henoc beraz bi^i i9atu 
9en dembora gU9ia, i9an 
t9en hirur ehun eta 

hirur hogoita bort9 vr- 
-the. 

24 hala Henoc Ibilli 
i9an t9en laincoareq- 
-uign, eta et9en ag- 
-uertu guehiago: e9en 
laincoac hartu i9an 
9uen. 

25 moduberean Methus- 
-9ela bi9i i9atu 9en 

ehun eta Laurhogoita 
9azpi vrthe eta enien- 
-dratu 9uen Lemec, 

26 eta Methiis9ela, 
Lemec enjendratu 
ondoan, bi9i i9atu 
9en 9azpi ehun eta 
Laiirhogofta bi vrthe; 



eta enjendratu 9ituen 
semeac eta Alabac. 

27 Methuscela beraz 
bi9i i9atu 9en dembora 
gu9ia, i9ant9en bede- 
-rat9i ehun eta hirur 
hogoita bederat9i vrthe, 
guero hill i9ant9en. 

28 maneraber^an Le- 
-mec bi9i i9atu 9en 
ehun eta Laurhogoita 
bi vrthe eta enjendra- 
-tu 9uen semebat. 

29 eta deithu 9uen haren 
i9ena No^, erraten 9U- 

-ela hunec soleijtuco 
gaitu gure obratic eta 
gure escuetaco neque- 
-tic Etemalac madari 
-catu duen lurra dela 
caussa. 

30 eta lemec Noe en- 
-jendratu ondoan, bi9i 
i9atu 9en bort9 ehun 
eta laiirhogoi eta ha- 
-mabort9 vrthe : eta 
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eta enjendratu 9ituen 
semeac eta Alabac 

31 Lemec beraz bi9i i9a- 
-tu 9en dembora gu9ia 
i9ant9en 9azpi ehun 
eta hirurhogoita ha- 
-ma 9azpi vrthe, guero 
hill i9an t9en eta Noec 
bort9 ehun vrtheren 
adigna 9uela, enjendra- 
-tu i9ali t9uen Sem, 
Cam, eta lapheth. 



6 SEYGiCRREN CaPIT6lUA. 

Chit f (mac oss6qtd gofhia- 
-fu ela, declaratfm du 
laincoaCf ontfm ezpal- 
'dim hadirt s^ hcgot 
vrtheren bam/any hon- 
"daiuco dvXla lurra 
vholde ieneral baten 
hidez. 13 hitarUan 

gidfonm 

hegasHgnm 

eta birreco animalia 
guftm casta begut" 
-ratfeco numatgen du 
No/ eguitera arcabat 



ematen dioht moldearen 
arabera, 

GUERTHATU i9an t9en bada 
gui9onac lurraren gag- 
nean berret9en hassi 
i9an t9iren ordiian eta 
alabac enjendratu 9ituz- 
-ten ordiian : 

2 laincoaren sem^ec Ikhus- 
-siric g^i9onen alabac 
ederrac 9irela, hetaric 

hartu 9ituztela Emaz- 
-tet9at beret9at, haiitatu 
9ituzten gu9ietarican 

3 eta Etemalac erran 
9uen, ene Izpirituac 
eztu atss^^ign hartu- 
-co bethi guiVonequign, 
e9en haragui dire: 
hequien ^unac bada 
i9ango dire ehun eta 
hogoi vrthe. 

4 dembora hartan 9iren 
Jigantac lurraren 
gagnean eta oragno 
laincoaren semeac na- 
(-)hastatu 9iren ondoan 
gui9onen alabequign 



D 7, 



ETHORQVIA. 



eta hey haurrez erdi 

9it9aizcoten ondo- 

-an; horioc dire 

pufhantac 9egnac be- 
-thier^tic i9atu baitire 
lende ospea dut^nac. 

5 eta Eternalari, ikhus- 
-siric gui9onen male9ia 
haguit9 9ela handia lur- 
-raren gagnean eta he- 
-quien bihot9eco phent- 
-ssamenduen l[maijna9ione 
gu9ia et9ela bert5eric 
ga9htaqu^ria bai9en 

noiz nahi: 

6 vrriquitu 9it9dion gui- 
-9ona eguignaz lurrean 
eta despla9er i9atu 9U- 
-en bere bih6t9ean. 

7 eta Eternalac erran 
9uen harrascatuco di- 
-tut lurraren gagnetic 
creatu ditudan gui9onac, 
gui9onetaric bestia abre- 
-taragno, herresta bestie- 
-taragno, oragno 9eruco 
hegastignetaragno : 



e9en horidc ^[uignaz 
vrriqui dut 

8 bagnan Noec ediren 
9uen gra9ia Eternala- 
-ren ait9ignean. 

9 haiic dire hemen Noe- 
-ren Ienera9ioneac. 

Noe i^tu 9en gui9on 

lustu eta oss6a bere 
demboran, laincoare- 
quign 9abillaiia. 

10 eta Noe enjendratu 
9ituen hirur seme, 

sem, cam eta lapheth, 

11 eta Lurra vssaindua 
9en laincoaren ait9ig- 
-nean eta crueltassun 
bihurqueriez beth^a. 

1% laincoac bada begui- 
(-)ratu 9ioen lurrari eta 
horra vssaindua 9en: 
e9en haragui gu9iac vssa- 
-Indu 9uen bere bidea 
Lurraren gagnean 

13 eta laincoac erran 
gioen Noeri^ haragui 
guciaren figna ethorri 



due 
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due ene aitgignera: e9en 
Lurra bethea due cruel- 
-tassun bihurqueriez he- 
-quiengatic: eta horra 
hec des^uignen tiat 
Lurrarequign. 

14 eguign e9ae hiret9at 
Gopher 9urezeo arcabat: 
eguignen ditue arcan 
^&it9ae eta gant9utu- 
-eo due alcat6maz 
bametie eta campo- 

-tic 

15 eta eguingo due hu- 
-nda: arcaren lu9etas- 
-suna i9ango due hirur 
ehun besso: haren 9a- 
-baltassuna berrogoita 
hamar besso, eta haren 

haltotassuna hogoita 
hamar besso. 

16 emango dioc ^un 
atguia arcari, eta 
akhabatuco due besso ba- 
-tez gagnetican, eta 
e9arrico due arcaren 
ath^a haren sahetsse-* 
-tic: hala eguingp due 



area behereco, bigarren, 
eta hirurgarren 9ubiba- 
-t^uign. 

17 eta horra, erakharri- 
-co diat vholdebat lur- 
-raren gagnera, desegui- 
-teco haragui gu9ia, 
9egnetan baita bi9iaren 
hatssa cenJien azpian 

eta lurrean diren 
gu9iey ariinac ^fuig- 
-nen diote. 

18 bagnan e9arrico diat 
ene alient9ia hireq- 
-uign: hala sarthuco 

aiz arcan, hi eta 
hire semeac, eta hire 
emaztea eta hire se- 
-meen emazteac hire- 
-quign 

19 eta haragui guciaren 
artean bigia duten gu- 
-9ietaric sarrara9ico di- 
-tuc pareca arcan be^ 
-guirat9eco bigiric hire- 
-quign: erran nahi da, 
harra eta Em^a. 

%o hegastignetaric here 
motaren arabera, besr 
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-tietaric here motaren 
axabera eta herrestaqui 
gucietaric here motaren 
arabera: han sarthuco 
dituc gucietaric pareca 
hirequign, bi^iric be- 
-guira detcacantfat 

%\ hart^ac oragno hire- 
-quign laten diren . . 
lanhari gucietarican, 
eta erretira t^ac . . . 
heiiregana: ican daite- 
-(entgat lateco hambat 
hiretgat nola hequi- 
-ent9at 

%% hori eguin t^ijien 
Noec: laincoac mana- 
-tu 9idt9an gaiica gU9ien 
arabera, hala eguign 
i9an t9uen. 



7 ^AZPIGARREN CAPITULUA. 

No€y hire emaztearequ^, 

eta harmgana ethorri 

ftrm animalta guciequign 

arcan hama sartku eta 

vholde ieneralac honda- 

du 
'ffen . . . Lurra ai Lurra- 

-ren gagman hifi firen 



creaiura gugiac hiUgen 
dire^ arcan hama p- 
-renac salbo. 

Eta Eternalac erran 910- 
-en Noeri, sar adi, hi 
eta hire et9he gU9ia 
arcan bama: e9en ikhus- 
-si aiit lustu ene ait- 
-9ignean dembora hun- 
-tan. 

% hartuco tuc bestia 
garbi gU9ietaric 9azpi 
mota bakhot9hetic, 
harra eta haren Emea: 
bagnan garbi eztiren 
bestietaric parebat, 
harra eta haren Emea. 

3 9eruetaco hegastigne- 
-taric ere 9azpi mo- 

-ta bakhot9hetic, harra 
eta haren Emea: casta 
concerba dadint9at lur 
gu9iaren gagnean 

4 e9en 9azpi egunen 

bamean eraguingo 

diat 

.... vria lurraren 

gagnera berrogoi 



^^unez 
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Egunez eta berr<^6i 

gaiiez eta harrascatu- 

tiat 
-co . . . lurraren gag- 

-netic i9atea duten 

gu9iac, nic eguin ditu- 

(-}danac 

5 eta Noec eguin 9uen 
Etemalac manatu 9iot- 
9an gau9a g^9ien ara- 
-bera. 

6 eta Noec Sey ehun 
vrtheren adigna 9deny 
vrVholdea lurraren 
gagnera ethorri i9an 
t9en orduan 

7 No^ beraz sarthu9en 
eta haren semeac, ha- 
-ren Emaztea eta ha- 
-ren semeen Emdzteac 
harequigrn^ arcan bar- 

-na, 

vholde vrac 

9irela caiissa 

8 bestia garbietarican, 
eta bestia garbi eztire- 
-netarican, eta hegas- 
-tignetarican, eta lur- 
-raren gagnean hi- 



-g^it9en diren gu9ietarican 

9 hec sarthu 9it9aizcon 
Noeri birazca arcan 
bama, erran nahi da, 
harra eta Emda, lain- 
-coac manatu 9ioen 
be9ala. 

10 eta guerthatu i9an 
t9en ^azpigarren 
egunean vholde v- 

-rac i9atu 9irela lur- 
-raren gagnean 

11 Noeren bi9iaren sey 
ehunen vrthean, 

bigarren 

lUhabethean, illha- 
-bethearen hama9az- 
(-)pigarren egfunean, 
^un hartan le9e 
haiindiaren ithurri 
gu9iac hautssi i9an 

9iren eta 9eruetaco 
tapac idequi 



12 eta vria erori 9en 
Lurraren gagnera 
berrogoi egunez eta 
berrogoi gaiiez. 
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13 eg^n hartan ber^an 
Noe eta Sem, Cam 

eta Japheth Noeren 
semeac sarthu (iren 
arcan bama, baijta 
noeren emaztea ere, 
eta haren semeen hi- 
-rur Emazteac hequie- 
-quign. 

14 hec eta bestia gU9iac 
bere motaren arabera 

eta abrebestia gu9iac 

bere motaren arabera 

Agagnean 
eta lurraren a higuit9en 

diren herrestaqui gu- 

-9iac bere motaren 

arabera, eta hegas- 

-tin guciac bere mota- 

-ren arabera, eta 9ho- 

-rit9ho hegaldun 9er su- 

-erte nahiden gu9iac 

15 ethorri 9it9aizcon be- 
-raz haraguiqui gu- 
-9ietaric, bere baithan 

bi9i hatssa dutenetaric 
birazca Noeri, arcara. 

16 bay haraguiqui gU9i- 
-etaricaco harra eta 



Emea hara ethorri 
i9an t9iren, laincoac 
manatu 9ioen be9ala : 
guero Etemalac 
herstu 9uen ath^a 
beregana. 

17 eta eth6rri i9an 
t9en vholdea berro- 
-goi egunez lurra- 
-ren gagnera: eta 
vrac haiinditu 9iren, 
eta goratu 9uten ar- 
-ca eta alt9hatua 
i9atu 9en .... 

lurraren gagno- 

-tic. 

18 eta vrac borthiz- 
-tu eta haguit9 berre- 
-tu i9an t9iren lur* 
-raren gagnean: eta 
area flotat9en 9en 
vren gagnean. 

19 eta vrac 9hoiU ha- 

-guit9 borthiztu 9iren 

lurraren gagnean eta 

estali i9an t9iren 9eru 

gU9ien azpian 9iren 

mend- 
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mendiric haltoen gugiac: 

20 vrac borthiztu 9iren 
hamabort9 bessoz gag- ' 
-n^tican: hetaz men- 
(-}diac estali {(an (iren. 

21 eta Lurraren gagnean 
h^itgen giren hara- 
-guiqui gu9iac hill gi- 
-ren, hambat hegasti- 
-gnac nola abrebesti- 

-ac, bestiac eta herres- 
-taqui gU9iac lurraren 
gagnean herrestaca dabil- 
-t9anac: eta guifon gu9i- 
-ac, 

%% Leyhorrean (iren bi9i 

Abere 
hatssa a • • • • sudur (illho- 

-tan 9uten gau9a gu9iac 

hill i9an 9iren. 

23 beraz lurraren gag- 

-nean i9atea 9uten gaii- 

-9a g^9iac harrascatu- 

-ac i9an 9iren, gui9one- 

-taric bestietars^o, 

herrestaquietaragno eta 

9eruetaco h^astigneta- 

-ragno. horrela harrasca- 

[IV. 10.] 



"... tuac i9atu 9iren 
Lurr^tican: bagnan 
N06 9lioillqui egotu i9an 
9en goitituric eta hare.- 
-quin 9irenac arcan bar- 
-na. 

24 eta vrec iraiin i9an 
9uten Lurraren gagne- 
-an ehun eta berrogoy 
ta hamar egun. 



C^ORTf IGARREN CAPITIJlUA, 

vholde vrac ehun eta 
berrogqyia hamar egun 
iraUn ondoan erretirat- 
-^en dire 13 eia Lurra 
idortu ondoan, laincoac 
manaigen du No/ arcatic 
iMtgera han fir en gufi- 
-equign 20 Noec arcatic 
ilkhi eta sacrificatgen 
dio laUndri^ cegnac 
erreberritgen bditu mun^ 
'duaren estatua, 

lAlNCOA bada orhoitu 
i9an 9en Noez, eta 
bestia gU9iez eta arcan 
barna harequin 9iren 
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abrebestiaqui gU9iez : eta 
laincoac iraganarafi 
9uen half ebat lurraren 
gagnean, eta vrac guel- 
-ditu ifan firen 

2 efen lefeco ithiirriac 
. . herstuac ifatu firen 
eta feruetaco tapac : eta 
vria idiiquia ifatu fen 
fenietaric 

3 eta vrac erretiratfen 

firen lehenbagno lehe- 

-nago lurraren gagneti- 

-can : eta ehun eta ber- 

^unen 
-rogoyta hamar .... 

buruan fhumetu ifan 

firen 

4 eta fazpigarren illha- 
-beteco hamafazpigar- 
-ren ^unean area guel- 

-ditu ifan fen ararate- 

-co mendien gagnean 

5 eta vrac fhumetu- 
-az f ihoafen lehen bag- 
-no lehenago hamargar- 
-ren illhabeteragno, eta 
hamargarren illhabeteco 



lehen egunean mendi 
puntac aguertu ifan 
firen. 

6 guero guerthatu fen 
berrogoy ^^unen buruan 
Noec idequi fuela arca- 
-co leyho ^uin fuena. 

7 hala vtfi fuen bel^a, 
fegna ilkhi baitfen 
goaten f ela eta bihurt- 
-fen fela vrac lurraren 
gagnean idor f it^fen 
arteragno 

8 vssobat ere vtfi ifan 
men bereganic ikhus- 
-teco ea vrac gutitu, f i- 
-ren lurraren gagnetic. 

9 bagnan vss6a non 
bere ogna phaiissa ez 
aurkhitu ifanez, bihur- 
-tu ifan fen harengana 
arcara: efen vrac firen 
lurrg^ciaren gagnean. 
eta hare bere escua 
aitfin du eta hartu ifan 
fuen eta erretiratu be- 
-r^^ana arcan barna. 



ETHdRQUiA. 
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Abert9e 

10 eta A 9azpi egun oragno 

iduriqui ondoan, berriz 
vt^i {(an 9uen vss6a 
arcatic camp6ra 

11 eta arratssaldean vssoa 
bihurtu (en harengana 

eta horra haren moc6an 
oliba osto atheratu (dena: 
eta Noec e9agutu (uen 
vrac gutitu (irela lurra- 
-ren ganetic 

\i hala iduriqui (uen orag- 
-no bert9e (azpi egun, 
guero vt9i (uen vss6a, 
fegna ezpait9en bihurtu 
guehiago harengdna. 

13 eta guerthatu {(an (en 
Noeren adignaren sey e- 
-hun eta vrthe batean le- 
-hen illhabeteco lehen eg^- 
-nean vrac idortu (irela 
lurraren gagnetican: eta 
noec arcaco estalquia 
khendu eta beguiratu 
(uela: eta horra, lur gag- 
-na idort9en (en. 

14 eta bigarren illhabeteco 



hogoyta (azpigarren 
egunean lurra idor 
i(atu (en 

15 guero laincoa mint(a- 
-tu (it(aion Noeri (iotssa- 

-la, 

16 Ilkhi adi arcatic hi 

eta hire Emaztea, hire 
sem6ac eta hire semeen 
emazteac hirequign. 

17 Ilkhiara(i t(ac hire- 
quign, hirequin diren 
bestia gu(iac haragui 
gucietaricacoac hala 
hegastignac nola besti- 
-ac eta Lurraren gag- 
-nean higuitcen diren 
herrestaqui gu(iac . . 
vngui bethe be(ate lurra, 
eta berret eta haugnit( 
^fuin beitez lurraren 
gagnean. 

18 No^ bada Ilkhi i(an 
(en haren semeac, 

haren emaztea eta 



haren semeen emaz- 



E % 
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-teac harequign. 

19 besti gu9iac, herresta- 
-qui gU9iac, hegastin 
gu9iac, Lurraren gag- 
-nean higuit9en diren 
gU9iac bere motaren 
arabera, ilkhi 9iren 
arcatic 

20 eta Noec eguin 9i6- 

-en aldarebat 

eternalari eta hartu 
9ituen bestia garbi 
gucietaric, eta hegastin 
garbi gucietaric eta 
ofrendatu 9ituen holo- 
-calistac aldarearen gag- 
-nean. 

21 eta sentitu 9uen Eter- 
-nalac baque . . . vrrinbat 
eta erran 9uen bere bai- 
-than, eztut guehiago 
madaricatuco Lurra, gui- 
-9onac direla caussa: e9en 
gui9onen bihot9eco Ima- 
-ijna9ionea ga9ht6a da 
heqiiien gaztarrassune- 

-tic, eta hala eztiotet 
guehiago Ia9arrico gau9a 



bi9i guciey, eguin dudan 
be9ala 

%% bagnan Lurra i9anen 
degno haci er^Ynt9e- 
-ac eta biltceac, hot9a 
eta ber6a vda eta 
negua eg^na eta 
gaba eztire guelditu- 
-co 



BEDERAT^IGARREN CAPITtjLUA. 

latncoac bere henedigioneac 

erreberriifen dituela jene- 

-ro humanoaren eta lurre- 

'CO ammcdia gucten mul- 

-Hplica^omaren aldera 

acordatgen didie guigon^ 

espressuqutco Mtgez ha-- 

-raguia latera 6 debecai- 

-gen diote nihar hilig/d eta 

odola jat/d 9 eta gtdgo- 

'tiac seguratgeco, eztirela 

ethorrico guehiago vholde 

^egartgen 
ieneraleco vrac, a 

du bere alientgta heqtde- 

-gt^gTty confirmatgen duela 
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ctruco arcoharm segnakaz 
20 NoeCy camez irufa- 
'Hta igoHt ondoan^ ma- 
{')daricai€en du hagna^ 
eia hedincatgm ditu 
sem eia lapheih. 

Eta laincoac bedincatu 
9uen No^, eta haren 
semeac, eta erran ^ioten, 
berret eta haugiiit9 eguin 
9aitezte eta bethe 9a9ue 
lurra« 

Q, eta 9uendaco beldurra 

eta ikhara i9an bedi lur- 

-reco bestia g^ucien gagne- 

-an eta 9eruetaco hegastin 

g^9ieii gagnean, lurraren 

gagnean higuit9en diren 

gau9a guciequign, eta 

itssassoco arrain guciequign: 

Acden 
eman 9aizquit9ue a esctien 

artean 

3 higuit9en diren gau9a bi9i 

dun gU9iac i9anen 9aiz- 

-quit9ue janharit9at 

eman darozquit9uet gu9iac 

belhar ferdea be9ala. 



4 bizquitartean eztume 
lanen harag^iric bere 
arimarequign, cegna 
baita haren odola. 

5 eta ^uiaz galdetuco 

dut 9uen odola, erran 

nahi da 9uen arimen 

odola: galdetuco dut 

Aescutican 
bestia gu9ien a . . • . 

. . eta gui9onaren 

escutican, bay bere 

anaia bat bederaren es- 

-cutican, galdetuco dut 

guironaren arima 

6 norc ere issurico baitu 
gui9onaren odola gui9o- 
-naren baithan, haren 
odola issuria i9ango da. 
e9en laincoac bere imaij- 
-nara eguign i9an du 
gui96na. 

7 9uec beraz berret 9211- 
-t^zte, haugnit9, haiindi 
eguin 9aitezte franquiaz 
lurraren gagnean eta 
hartan haugnit9 ^^in 
9aitezte 

8 guissaberean laincoa 



ETHORQUIA, 



mint9atu 9it9aioten 
Noeri eta haren seme- 
-ey harequign, erraten 
9uela, 

9 eta nitaz denaz be9am- 
-batean, horra, e9arri 

diat ene alient9ia 9ue- 
-quign eta 9uen 9asta- 
-requign 9uen ond6an: 

10 eta 9uequin diren 
animalia bi9i dun gu- 
-9iequign hala hegas- 
-tignequign nola besti- 
-aquiarequign eta 9ue- 
-quin diren Lurreco bestia 
g^ciequign, arcatican 
ilkhi diren gU9iequign9 
Lurreco bestfa gU9ietarag- 
-no. 

11 e9arri diat beraz ene 
alient9ia 9uequign. 

eta eztuc guehiago 
hondatua i9ango hara- 
-guibatere vholde vrez 
eta eztuc guehiago v- 
-holderic i9ango lurra 



deseguiteco. 

la guero erran 9uen 
laincoac, haii due 
batassunaren s^ndlea 

nic ematen 

dudana ene eta 9uen 
artean, eta 9uequin 
diren creatura bi9i dun 
gu9ien artean iraiiteco 
bethiere : 

13 e9arrico diat ene arco* 
-ba hed6yean, 9egna 
i9anen baita batassu- 
-naren segnalet9at 

ene eta Lurraren arte- 
-an. 

14 guerthatuco den orduan 
estalico dudala hedoyez 
Lurra, arcoba aguertu- 

-co due hedoyean. 

15 eta i9anen diat orhoi- 
-t9ap6na ene batassu- 
-naz, ene eta 9uen 

artean denaz, eta ha- 
ragui gucietan bi9i diren 
animalia gucien artean 
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eta vrac eztire guehiago 
i9anen vholdet9at hara- 
-gui g^9ia deseguiteco 

1 6 icanen due beraz arc6ba 
hed6yean, eta beguira- 

-tuco 9i6at, orhoit nadin- 
-t9at bethiereco batassu- 
-naz laincoaren eta ani- 
-malia bi9i dun gu9ien 
artean, 9ernahiden ha- 
-raguitan diren lurraren 
gagnean. 

17 laincoac beraz erran 
9ioen Noeri hori due 
batassunaren segnalea 

nie e9arri dudana ene 
eta lurraren gagnean 
diren haragui gu9ien 
artean. 

18 eta areatiean ilkhi 
9iren Noeren semeae 
i9atu 9iren sem, cam 
eta lapheth. eta Cam 
i9atu 9en eanaanen 
aita 

19 hirur hauc dire 
Noeren semeae, 



9egnetaz lur gU9ia 
bethea i9atu bait9en 

20 eta N06 lurreco ne- 
-kha9dlea hassi i9an 
t9en mahastia Lan- 
-dat9en. 

%i hala edan i9an 9uen 
arn6a eta horditu 
i9an 9en eta billu9i 
9en bere tabernaclea- 
-ren erdian 

%2 eta cam eanaanen 
aitae, bere aitaren 
ahalquissuna ikhussi- 
(-)rie, hagna deelaratu 
9i6ten campoan bere 
bi Andyey 

23 Semee eta lapheth- 
-tec bada hartu i9an 
9uten capabat 9^na 
eman bait9uten bere 
bi sorbalden gagnean, 
eta guibela 9ihoa9ela 
estali i9an 9Uten bere 
aitaren ahalquissuna: 
eta hequien bissaiac 
guibela bihurtuac 9iren, 
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hala et9Uten ikhussi 
here aitaren ahalquis- 
-siina 

24 eta Noec here am6- 
-tican irat9arri eta, 
laquin 9uen here 

seme (hume^nac eguin 
(ioena. 

25 hargatic erran 9uen, 
madarica bedi cana- 

-an> bere anaien 
muthillen muthill 
ifango da. 

a6 erran ere 9uen, 
bedinca bedi Semeren 
lainco etemala eta 
Canaan hey eguin 
bequiote muthill. 

27 laincoac tira de9ala 
eztitassunean laph- 

-eth eta hail egon 
dadillala semeren 
tabemacletan : eta 
Canaan hey eguin 
daquiotela muthill. 

28 eta No^ bici i9an 



9en vholdearen ond6an 

hirur ehun eta berro- 

(-)goj^ hamar vrthe. 

29 No^ beraz bi9i i9an 

9en dembora gu9ia, 

fjbederatfi'^ 
i9atu 9en a ehun 

eta berrogoyta ha- 

-mar vrthe, guero 

hill i9an 9en. 



Hamargarren Capitu- 

-LUA. 

laphethm ondScom con- 
'tud 6 canun ondocai'- 
-na 8 \non haita erre- 
-pressentdtua monar- 
-quien hastia Nimro- 
'ten bdithan\ 21 Seme- 
-ren ondocoena, eta 
. . . nagiomena vh- 
-oldearen ondoan lur 
gufia htihe dutenina, 

Hemen dire bada Noe- 
-ren haiir Sem, cam, 
eta laphethten castac : 



' Added in pencil in another hand. 
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9egney sorthu bait9it- 
-9aizten haurrac vhol- 
dearen ond6an. 

% laphethten haurrac di- 
-re Gomer, magog, 
madai, lauan, Tubal, 
mesech, eta Tiras 

3 eta Gomeren haurrac 
As9kenas, Riphath, eta 
Togarma. 

4 eta lauanen haurrac 
Elis9a • . . Tars9is, 
Kittim eta Dodanim. 

5 haiitaz errepartituac 

ifatu (iren na9i6ne- 

Abere 
-en Irlac^ a • • • lur- 

-retaric, bat bedera bere 

lengoayaren arabera, 

bere famillen ardbera, 

bere nacioneen artean. 

6 guissa berean Camen 
haurrac dire Cus, 
Mitsraim, Put, eta 
CanaaiL 

7 eta Cussen haurrac 
seba, Hauila, sabtah, 

[iv. 10.] 



Rahma, eta Sabteca. 
eta Rahmaren haiir- 
-rac S9eba eta Dedan. 

8 eta Cussec enjendratu 
9uen Nimrod, c^na 
hassi bait9en pu9hant 
i9aten Lurr^an, 

9 hori i9atu 9en Ihiz- 
-tari pu9hant bat 
Etemalaren ait9ig- 
-nean. 

10 eta horren gobemua- 
-ren hastea i9aii 9en 
Babel, Erec, Accad eta 
Calne S9inharreco her- 
-rian 

11 herri hartarican 
ilkhi i9an 9en assur, 
eta eguign i9an men 
Niniu4 eta hirico 
carricac eta calah, 



12 eta Resen Niniu6 
eta calahren artean, 
9^na baita hiri 
haiindibat. 
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13 eta Mitsraimec 
enjendratu 9uen 
Ludim, hanamim, 
Lehabim, Naphtuhim, 

14 Pathrusim, Chaslu- 
him r^^rnenganic 

Ilkhi baitire Fhilis- 
-tintarrac] eta Caphto- 
-rim 

15 eta Canaanec ifa- 
-tu 9uen Sidon bere 
lehen semea eta Heth : 

16 lebussiarrac, Amorr- 
-hearrac, Guirgas9iar- 
-rac, 

17 Heuiarrac, Harkiar- 
-rac, eta Siniarrac, 

18 Aruadienarrac, Tsemar- 
-riarrac, eta Hamati- 

-arrac eta ondoan bar- 
-raiatu dire Cananear- 
-ren fatnillac. 

19 eta i9an 9iren Cana- 
-nearren baztdrrac 
Sidonetic, Guerar alde- 
-ra heldu ai9^nean, Ga- 
-zaragno, Sodom eta 
Gomorraldera, Adma eta 



Tseboim aldera Les9a- 
-ragno. 

%o hor dire Camen haii- 
-rrac bere famillen 
eta hizcunt9en ara- 
-bera, bere lurretan 
eta nacionetan 

21 orobat Sem, Heber- 
-ren haiir gU9ien aita- 

-ri eta lapethten ana- 
-iari cegna bait9en 
haiindiena, Sorthu 
9it9aizcon halirrac. 

22 Semeren haiirrac 
beraz dire Helam, 
Assur, Arpacs9ad, 
Lud eta Aram. 

23 eta Aramen haii- 
rrac Hus, Hul, 
Guether eta Mas. 

24 eta Arpacs9adec 
i9atu 9uen S9elah, 
eta S9elahc i9atu 
9uen Heber 

25 eta Heberri 
sorthu 9it9aizcon 
bi Seme: baten 
i9ena Peleg: e9en 
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efen horren demboran Lurra 
errepartitua {(atu cen : eta 
horren Anaiaren icena, 
loktan. 

26 eta loktanec i9atu 
9uen Almodad, S9eleph, 
Hatsarmaueth eta lerah, 

27 Hadoram, vzal^ Dikla, 

28 Hobal, Abimael, S5eba, 

29 Ophir, Hauila, eta 
lobab: horioc gu^iac 
dire loktanen haiir- 

rac 

30 eta horion ^6it9a 
9en Mes9atican hel- 
(-)du ai9^neaii Sepharro 
.... orienteco mendi- 
-ra. 

31 hor dire semeren haii- 
-rrac, bere famillen eta 
hizcunt9en arabera 

bere lur eta nacione- 
-tan 

32 horioc dire beraz 
Noeren haiirren 
famillac, bere casten 
arabera bere nacione- 
-tan: eta haiitaz i9atu 
dire errepartituac na- 



9¥oneac lurrean vhol- 
dearen ondoan 



HamecagArren Capi- 
tiJlua. 

Bahelco dorrearen eguu 
'tea. 5 poblua nahas- 
'Std htzcuntgen confus' 
'Sidnea dela caussa* 10 

sit/uftn • 

ondocSen con^ 

^ttui . . Abrahanen- 
'ganaragno 31 cegna 
Tar/ bere diiarequigitf 
Lot bere anaiaren seme- 
•arequign eta Sarai 
bere emazteareqtdgn 
KhaMearren vrtican 
ilkhi eta ethortcen 
baita Caranara 32 
Tareren heriotfea. 

ORDtJAN Lur gu9ia 
hizcunt9a .... bate- 
-taco 901, eta hiXc be- 
-reco. 

2 bagnan guerthatu 
9en^ nola partitu 
bait9iren orientetic 



F 2 



ETHORQVtA. 



aiirkhitu 9utela Larrebat . 
S9inharco herrian, non 
egotu i9an baitfiren. 

3 eta erran fioten batac 
bert9cari, ea, eguin 
det9agun ardilluac eta 
erre det9agun vngui 
vngui suan. hala 

ifatu 9ituzten ardillu- 
-ac harri orde, eta 
buztrgnoa i9atu 9it9a- 
-jen morthero orde. 

4 guero erran 9Uten, ea, 
eguin de9agun gueii- 
-ret9at hiribat, eta dor- 
-rebat 9egnaren punta 
i9an bedi 9eruetaragno : 
eta ardietssico dugu 
osp^a barraiatuac ez- 
^tecen beldurrez lur- 
-raren gagnean 

5 Eternala bada laiitssi 
9en ikhustera hiria eta 
dorr^a gui9onen seme- 
-ec eguiten 9ituztenac. 

6 eta Etemalac erran 
9uen, horra, poblu haii 



bat da eta gU9iec hiz- 
-cunt^a bat dute: eta 
horra nola hasten di- 
(-}ren Lan ^uiten, eta 
oray eztire debecdtuac 
i9ango deiiss^tan eg^ign 
i9an vste dutenetan. 

7 ea bada, laiitss gaite- 
-9en eta nahas de9a- 
-gun hor horion hiz- 
-cunt9a adi ezte9aten 
elkharren hizcunt9a. 

8 hala Etemalac barra- 
-iatu 9ituen handle 

Lur gu9ietara: eta 
guelditu i9an 9iren 
hiria eguitetic. 

9 horrengatic haren 
i9ena deithua, i9an 
9en Babel: e9en 
Etemalac han na- 
-hassi i9an 9uen lur 
gu9ico hizcunt9a eta 
handic barraiatu 
9ituen Lur guciaren 
gagnean. 

10 hemen diren Seme- 
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Semeren castac. Semec 
ehun vrteren adignean 
i9atu 9uen Arpacs^ad 
bi vrte vholdearen ond6an. 

II eta Sem Arpacs9ad en- 
-jendratu ondoan bi;! 
ifan 9en bort; ehun 
vrthe : eta enjendratu 
cituen semeac eta ala- 
-bac. 

\% guissaber^an Arpacs9ad 
bi;! i^atu 9en hogoyta 
hamabort; vrthe eta 
enjendratu 9uen S9elah. 

13 eta Arpacs9ad S9elah 
enjendratu ondoan bi9i 
i9atu 9en Laiir ehun eta 
hinir vrthe: eta enjen- 
-dratu 9ituen semeac eta 
alabac. 

14 guissaberean S9elah 
bi9i i^n 9en hogoyta 
hamar vrthe; eta en- 
-jendratu 9uen heber: 

15 eta S9elah heber 
enjendratu ondoan, 
bi9i !9an 9en Laur e- 
-hun eta hirur vrthe : 



eta enjendratu 9ituen 
semeac eta alabac. 

16 Guissaberean Heber 
bi9i i9an 9en berrogoyta 
hamalalir vrthe eta 
enjendratu 9uen Peleg. 

17 eta Heber Peleg en- 
-jendratu ond6an, big! 
i9an 9en Laiir ehun eta 
hogoyta hamar vrthe : 

eta enjendratu 9ituen 
Semeac eta Alabac. 

18 guissaberean Pel^ 
bi9i i9an 9en hogoyta 
hamar vrthe eta i9atu 
9uen Rehu. 

19 eta Peleg Rehu i9atu 
ondoan, bi9i !9an 9en 

b! ehun eta bederat9i 
vrthe: eta i9atu 9itu- 
-en Semeac eta Ala- 
-bac 

%o guissaberean Rehu 
bi9i i9atu 9en hogoita 
hamabi vrthe eta 
enjendratu 9uen Serug 

21 eta Rehu, Serug 



1 
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enjendratu ondoan, bi^i 
i9atu 9en bi ehun eta 
9azpi vrthe: eta enj- 
-endratu 9ituen Semeac 
eta Alabac. 

2% guissaberean Serug 
bi9i ifatu 9en hogoita 
hamar vrthe eta en- 
-jendratu guen Nacor 

23 eta Serug, Nacor en- 
-jendratu ond6an, bi9i 
i9atu 9en bi ehun vr- 
-the eta enjendratu 
9ituen Semeac eta 
Alabac. 

24 guissaberean Nacor 
bi9i i9atu 9en hogoita 
bederat9i vrthe eta 
enjendratu 9den Tar^ 

25 eta Nacor, Tar^ en- 
-jendratu ondoan, bi9i 
i9atu 9en ehun eta 
hemeret9i vrthe : eta 
enjendratu 9ituen Seme- 
-ac eta Alabac. 

26 guissaberean Tar^ 



bi9i i9an 9en hirur ho- 
-goita hamar vrthe, 
eta enjendratu 9ituen 
Abram, Nacor, eta 
haran. 

27 eta haiic dire Tare- 
-ren castac: Tarec 
enjendratu 9ituen 
Abram, Nacor eta ha- 
-ran: eta Haranec 
enjendratu 9uen Lot. 

28 eta Haran hill i9an 
9en bere aitaren ait- 
-9ignean bere sorlekhu- 
-an, Kaldearren vr her- 
-riaa 

29 eta Abrahamec eta 
Nacorrec hartu 9i- 
-tuzten Emazteac. 
Abranen Emaztearen 
i9ena . . . i9an 9en 
Sarai: eta Nacorren 
Emaztearen i9ena 

i9an 9en Milca, 
Haranen Alaba, 
Milcaren eta liscaren 



aita 
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Aita 

30 eta Sarai agorra (en 
eta et9uen haiirrican. 

A9i 

31 Tarec hartu i9anA tuen 

here Sem^a Abram, eta 
Lot bere sem6aren semea 
9egna bait9en Haranen 
semea eta Sarai bere 
alaba ederra^ bere seme 
Abranen Emaztea eta 
Ilkhi i9an 9iren elkhar- 
-requign Kaldearren vr 
herritican, Canaaneco 
herrirat goateco. hala 
ethorri i9an 9iren Ca- 
-raneragno eta egotu 
i9an 9iren han. 
3a eta Tareren' Egunac 

. . . i9atu 9iren bi 
ehun eta bort9 vrthe, 
guero hill i9an 9en 
Caranen 

Hamabigarren Ca- 

-PITULUA 



Abranen Bocofidnea' 
-ren declaracidnea 
fegfutan confirmatua 
hdita promes exelen- 
'ten bidez 4 haren 
arabera badahilla 
Canaaneco herrtan 7 
eta eguiten diiu alda- 
-reac: 10 bagnan Cana- 
-anetican gosseiez khas- 
'Saiua tfaturiCy erreti- 
-ratgen da Eijptura: 14 
non bere emaztea go- 
•raigen baitgdio bere 
ederiassuna dela caussa 

eta giiero 

bihurtfen bdttgdto osso- 
-ric aberastassun haHn- 
-diiquign latncoaren 
probidentgia particular 
batez 



Eta Eternalac erran 916- 
-en Abraniy goan adi 
hire herritic eta hire 
ahaideen artdtic: eta 
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hire aitaren etfhetic 
nic eracutssico daroadan 
herrira. 

% eta eg^ignara9ico aiit 
nagione haiindibat, eta 
bedincatuco aiit, eta 
errendatuco diat halindi 
hire i^ena eta i9ango 
aiz benedifionea. 

3 bedincatuco tiat hi 
bedincatuco aiit^nac : 
eta i9ango dituc bedin- 
-catuac hitan lurreco 
familla gu^iac. 

4 Abram beraz goan 

i9an 9en Etemalac 

erran 9ioen be9ala eta 

Lot goan 9en harequign. 

eta Abranec hirurho- 

-goita hamabort9 vrthe- 

-ren adigna 9uen Ca- 

Acampora 
-raneticA ilkhi i9an 9en 

orduan. 

5 Sarai bere emdztea 
ere hartu 9uen Abra- 



-nec eta Lot bere 
anaiaren semda eta 
bere ontassun iraba9i 
9ituzten gu9iac eta 
Caranen i9atu 9ituz- 
-ten pressunac: hala 
Ilkhi i9an 9iren ethor- 
-t9eco Canaaneco herri- 
-rat 9egnetan sarthu 
i9an bait9iren. 

6 eta Abram iragan 
i9an 9en herritican 
Sikemeco lekhuragno 
eta Moreco 9elhaie- 
-ragno, eta orduan 
herrian 9iren Cana- 
-nearrac. 

7 eta Etemala aguertu 
9it9aion Abrani, eta 
erran 9i6en, emanen 
9i6tet herri haii hire 
ond6coey. eta Abra- 
-nec eguin 9i6en han 
aldarebat Eternalari 
9egna aguertu bait9it- 
-9ajon. 

8 eta handican aldaratu 
i9an 9en mendi aide- 
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A^beth-cl 
-ra AOriente aldera, eta 

hedatu 9ituen here taber- 

-nacleac Beth-el 9uela 

oc9id6ntetic , eta hai ori- 

-entetic : eta ban eguin 

9ioen aldarebat Eterna- 

-lari 

9 guero Abram partitu 
9en handle 9ihoala 
eta ait9int9en cela 
Eguberdi aldera 

10 bagnan Emaztebat^ 
ethorri i9an 9en herri- 
-ra, eta Abram laiit- 
-ssi i9an 9en Eijptura 
ban biiaietan Ibilt9e- 
-co. e9en ba9en herrian 
gossete halindibat. 

11 eta guerthatu 9en nola 
hurbilt9en bait9en Ejip- 
-tuan sart9eco, erran 910- 
-cla Sarai here Emazte- 
-ari, horra, ba9ignacus- 
-sat emazte ederbat ai- 
•^la ikhusteco 

I a hargatic guerthatuco 
dun Ejiptuarrec ikhus- 
-ten aiiten orduan, 
erranen dutela, bail 
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horren Emaztea da: 
eta hillen niauten, 
bagnan hi bi9iric vt9i- 
-co aiite. 

13 erran 9an beraz, 

othoizten aiit, ene 

arriba aic^la, hi 

Acaiissa 
ai96IaA 

niri vngui ^uin da- 

-quidant9at eta hi 
ai9ela moyen ene 
bi9ia salba dadint9at 

14 guerthatu 9en beraz, 

Abram Ejiptura ethor- 
-ri i9an 9en be9ain 

sarri, Ejiptuarrec 

Ikhussi 9Ut^Ia Emaz- 

-te hura haguit9 9ela 

ederra. 

15 Fharaonen gortheco 
buru9dguiec ere ikh- 
-ussi 9Uten hagna eta 
Laiidatu 9i!iten haren 
ait9{gnean : hala go- 
-ratua i9atu 9en erama- 
-na i9ateco Pharao- 
-nen et9hera. 

16 9egnec ontassun 

Gonete hailndibat. 
G 
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^uin bait9ioen Abrani 
haren amoreagatic : 
e9en i^atu 9ituen ar- 
-diac, idiac, ast6ac, 
muthillac, nescdtoac, 
asto em^ac, eta Camd- 

-luac. 

17 bagnan Eternalac 

la^arri 9i6en Fharao- 
-ni plaga handiez 
bayta haren et9heari 
ere, Sarai Abranen 
emaztea 9ela caiissa. 

18 Pharaonec bada 
deithu i9an 9uen Abram 
eta erran 9i6en, 9er 
^^in d'aiitac? 9erga- 
-tic eztarotac declaratu 
hire emaztea 9^1a? 

19 9ergatic erran due 
ene arreba da? eta 

enet9at hartu niien 
emaztet9at: bagnan 
oray, horra hire Em- 
-dztea, har ^9ac eta 

oha. 

ao eta eman 9i6ten 



hartazco cargua pressu- 
(-)naia bat9iiey, 9^nec 
eraman i9an bait9ituz- 
-ten hura, haren emdz- 
-tea, eta haren 9iren 
gau9a gU9fac. 



Hamahirurgarren 
Capitulua. 

Abram eta Lot Ejiptur 
tic hihuriu eta aparta- 
'tfen dire hata hertgea- 
'ganic. 10 Lot erretirat- 
-fen da Sodoma aldera, 12 
bagnan Abram ego ten 
da canaaneco herrian 
14 gegna berriz pro- 
-meiatua bditfoio laU- 
-naz bayta ondore kan- 
{-^dtbat ere, 

igan 
Abram bada . . . 

i9an 9en Ejiptutic 

eguberdi aldera, hura, 

haren emdztea, eta 

haren 9iren gau9a gu- 

-9iac, eta Lot harequign. 
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2 eta Abram pufhant eguin 
5en abrebestietan, ciUhar 

eta vrretan. 

3 eta bihurtu i9an 9en 
^^berdico bidetaric 
Beth-elat, haren taber- 
-ndcleac eguign i^atu 
9tren lekhura hast^an 
beth-el eta hai art^an, 

4 alddrea ^en lekhdan 
cegna lehenic eguin 
bait9i^en ban: eta ban 
Abranec othoiztu (uen 
Etemalaren I^^na. 

5 Lotec ere 96gna bait9e- 
-billan Abrdnequign, ba- 
-9ituen ardiac, Idiac eta 
tabemdcleac. 

6 eta Lurrac e9ign ekhar 
9et9aqu^n hagnac el-> 
(-)kharrequign egoteco: e9en 
hequien ontassunac 
haiindfac 9iren, halaco 
maneraz non e9ign 

^on bait9it^zquen el- 
-kharrequign. 

7 hargatican mobitu 9en 
dispiita Abranen arthal- 



-dearen art9ag^en 
artean, eta Loten ar- 
-thaldearen art9agnen 
artean. eta orduan 
9eude9en Cananearrac 
eta Fheressiarrac her- 
-rian. 

8 eta Abranec erran 
9i6en Loti, othoizten 
aiitj ezten disputaric 
ene eta hire artean, 

ez eta ene eta hire 
art9agnen artean ere, 
e9en anaiac gaituc. 

9 herri gu9ia ezta hire 
manuco? aparta 

adi, othoizten aiit, 
eneginican. ezquer- 
-ra agradat9en ba9aic, 
goanen auc esciignera: 
eta escugna agradat- 
-9en ba9aic, goanen 
aiic ezqu6rrera. 

10 Lotec beraz 

here b^^iac alt9hatu 

eta ikhussi i9an 9uen 

Aplano 
lordango a gu9ia 

9egna bait9en [Etema- 
-nalac Sodoma eta Gomor* 
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-ra hondatu bagno lehe- 
-nago] ihinztatua 
aldegucicftaric Tsohar- 
-rat ethor adign artera- 
-gno, Etemalaren bardt- 
-9ea befala, eta Eiiptuco 
herria be9ala. 

11 eta Lotec haiitatu 
9uen beret9at lordango 
piano 

. . . gu9ia, eta goan 
i9an 9en oriente alde- 
-ra: hala apartatu 
i9an 9iren bata bert9e- 
-aganic. 

12 Abram bada egotu 
9en Canaango herri- 
-an, eta Lot egotu 

i9an 9eii planoco hi- 
-rietan eta han 9hu- 
-9hendu 9ituen bere 
taberndcleac Sodoma- 
-ragno 

13 bagnan 9iren sodo- 
-maco lend^ac ga9ht6- 
-ac eta haguit9 bekha- 
-t6reac Etemalaren con- 
-tra. 

14 eta Etemalac erran 



9ioen Abrani [Lot 
harengdnic apartd- 
-tu ond6an] alt9ha. 
t9ac oray hire be- 
-guiac, eta beguira 
9ac ai9en lekhuti- 
-can, Setentrion, . . . 
. . eguberdi, oriente, 
eta oc9idente aldera. 

15 e9en emanen daroat 
hiri, eta hire ondore- 

-ari seculaco 

dacussaan herri gucia 

16 hala eguignen diat 
hire ondorea i9anen 
dela Lurreco herraiit- 
-ssa be9ala. nihorc 
conda ahal baldinba- 
-d^9a Lurreco herraut- 
-ssa hire ond6rea ere 
i9ango due condatua. 

17 alt9ha adi beraz 
eta passaia adi 
herrian, haren lu9e- 
-tassunean eta haren 



9abal. 
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^abaltassdnean : e9en 
emanen dar6at. 

1 8 Abram beraz, here 
tabernacleac aldara- 
-tu eta, ethorri 9en 
egotera Mamreco 
Planotara, (egna bai- 
-ta hebronen eta 
eguin (ioen han alda- 
-rebat Eteraalari. 



Hamalaur garren 
Capitulija. 

Sodomaco eta Gomorra- 
-co Erregueen, eta bert- 
'fe Adisquide eta haU- 
-foen desegutiea. 12 
Lot eramana da presson- 
-jer planoco hiritaco 
fakhdan 13 hagnan 
beguiratua da pillaia 
guciarequign Abranen 
btdez. 18 gegnac ema- 
'ten bditio haren detgku- 
-ma Melkissedeki 
fegnez bdita bedinca- 



'tua, . 21 handle deHss- 
-ere beritgat iduqui . . 
. . . naJd eztuela bag- 
-nan vzten diotela bere 
adisquideey parte hel- 
-du (itgatotena 



GUERO guerthatu (en 

Amraphel 

S9inharco Err^ueren, 

Araioc EUas- 

-sarco Erregueren, 
Kedor-lahomer helame- 
-co Erregueren, eta 
Tidhal na^ion^en 
Erregueren demboran, 

Q, horioc eguin giit^la 
guerla Berah sodoma- 
-co Erregueren, contra 
eta Birsah Gomorraco 
Erregueren contra, eta 
Syinab Admaco Erre- 
-gueren contra, eta 
S9emeber Tseboimgo 
erregueren contra, eta 
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Belahco Erre- 



-g^eren contra, cegna 
baita Tsohar. 

3 hatic gu^iac bateguin 
9iren Siddingo ^elhd- 
-jean, jegna baita It- 
-ssasso gafia. 

4 ferbit^atu guten ha- 
-mabi vrthez Kedor- 
-lahomer, bagnan ha- 
-mahinirgarrenean erre(-) 
-boltatu i9an 9iren 

5 hamalaiirgarren vr- 
-th^an beraz Kedor-Ia- 
-homer ethorri i9an 
9en, eta Erregue 
harequin 9ir^nac: eta 
Ia9arri 9i6ten Refein- 
-arrey Caraaimgo 
Has9terothdan, eta 
Zuzinarrey Hamen, 
eta Eminarrey Kir- 
-iathaimgo plan6an. 

6 eta Horienarrey 
S9hir bere mendian. 
Parango larreragno 
dessertu gagnean 



7 guero bihurtu 9i- 
-ren eta ethorri 9i- 
-ren Mis9patco 
Henera, 9egna bai- 
-ta Kades eta eguin 
9Uten Hamalekitarren 
herri gu9ia, eta Hamorrhe- 
-onarrec ere Hatsatson- 
-tamarren 9aude9enec. 

8 ordiian Ilkhi i9an 9iren 

Aaco 
Sodom ^ , . Gomorraco, Adma- 

-co, Tseboimgo eta Tsohar- 

-renden Belahco Err^gueac, 

eta arrimatu 9uten bere 

bere batailla bere armada 

Siddimgo 9elhdyean hequien 

contra. 

9 erran nahida Kedor- 
(-)Lahomer Helamgo Erre- 
(-)gueren contra, eta Tidhal 
na9i6neen Erregueren cfon- 
-tra, eta Amraphel S9in- 
-harco Erregueren contra, 
eta Arjoc Ellasarco Erre- 
-gueren contra. Laiir Erre- 
gue bort9en contra 

10 ord^an Siddimgo Qelhaia 
alcaterna . . phut9uz be- 
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-th^a 9en. eta Sodosiaco 
eta Gomorraco Erregu^ac 
ihessi goan 9iren eta ban 
erori igan (iren eta 
gagnerdcoac ihess eguin 
9uten mendirat 

11 hartu fituzten bada 

aco 
sodom . . eta Gomorraco 

ontassun guztiac eta 

hequien lanhari gu9iac : 

guero goan i9an 9iren. 

12 Lot ere Abranen ana- 
-iaren semea hartu 

niten eta haren ontassun 

gu9iac eta goan 9iren. 

an 
e9en sod6m . . egoten 

9en. 

13 handic it9uri i9an 9en 
9embeit, ethorri 9en 
Abram hebrearra aber- 
-tft9era, 9^na egoten 
bait9en Mamre amorrhe- 
-arraren, Es9Colen eta Hane- 
-ren anajaren Lanote- 
-guietan, 9egnac bait9iren 
Abranequign luntituac. 

Abada 

14 Abranec a aditu 9uen orduan 

haren anaia presso . . . 
eramana i9atu 9ela, arma- 
-tu 9ituen hirur ehun eta 
heme9ort9i haren et9hean 



sorthuricaco 9erbit9arieta- 
-ric . . . hala larraiqui 
9it9ai6ten Daneragno. 

15 eta gabaz aurthiqui 
i9an 9uen bere burua ban- 
-daca hequien gagnera, hare 
eta haren 9erbit^riec: eta 
Ia9drri i9an 9i6ten, eta 
ondotic larraiqui i9an 9it9d- 
-jen Hobareragno, 9^na 
baita Damasco Ezquerretic. 

16 eta eraman 9ituen ontas- 

bere 
-sun gu9iac, eta Lot . . . 

anaja ere ekharri i9an 

9uen, eta haren ontassun 

gu9iac: eta Emazteac eta 

poblua ere. 

17 eta Sodomaco Erregue goan 
9it9ajon ait9ignera, nola 
bihurt9en bait9en dess^uigni- 
-can Kedor-Iahomer eta Erre- 
-gue harequin 9irenac Lano- 
-teguico 9elhdiean 9egna 

baita celhal Erreala 

18 Melkisede Salemgo Erre- 
-guec ere ekharri 9ituen 
c^ia eta am6a [eta hori 

9en lainco pu9hant sobe- 

-ranoaren 

sacrificat9dillea] 

19 eta bedincatu men, 



' 



ETHdRQUtA. 



(iotssila, bedinca bedi Abram 
lainco pu9hant, soberdnoaz 
9eru eta lurreco laiinaz 

20 eta Lauda bedi lainco 
puchant, soberdnoa, ^eg- 
-nac e^arri baititu hire 
etssaiac hire escuetan: 

eta Abranec eman 9ioen 
gucien hamargdrrena 
det9hdma. 

21 eta sodomaco Erreguec 
erran 9ioen Abrani, indat- 
-9ic pressunac eta harret- 
-9ac ontassunac hiret9at 

22 eta Abranec erran 9i6- 
-en sodomaco Erregueri, 
alt9hatu 9i6at neure 

escua Eternal . . lainco 
.... pu9hant, sobe- 
-rano, ceru eta Lurreco lau(-) 
-nari, diodila, 

23 hart9en baldimbadut 

deiissic hir^ . . 

diren gaika gucietaric, 
oragno haribatetaric 
9apata lokharriragno : 
erran ezte9aint9at abe- 
-rastu . . . dut abram. 

24 Lekhat . . solament 
.... pressuna gazteec 
ian dut6na, eta enequign 



ibilli diren gpi9onen partea, 
erran nahida, Haner, 
ES9C0I, eta Mamr6, cegnec 
hartuco baitute berc part^a. 

Hamabort^garren 
Capitulua. 

laincoac erreberritgen did 
abrani ondore hailndi 
baten promessa 6 hori 
signhetssi eta lustifica- 
'tua da 7 laiinac aliM- 
'fid iguiim du horrequign 
confirmatfen duela campih 
"ticaco segndUez 13 eia 
promtiatgen duela emanen 

horren 
dioela .... ondoreari 

Canaango herria LaUr 

ekun vrtheren buruan. 

Gau(;a horion ond6an 
Etemalaren hit9a adre9a- 
-tu 9it9aion Abrani bissio- 
-nean ametssetan erraten 
9uela, Abram, ezadillala 
beldur, hire harr6gna 
eta hire golardo haiindia 
naiic ni 

2 Abranec ihardetssi i9an 
9uen, laun Etemala, 
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9er emanen darotac? 
haiir castiric gabe niabillac : 
eta ene et9hdco goberaua 
duena Dammesec Eliheser 
haii due 

3 Abranec erran 9uen orag- 
-no, horra, eztarotac eman 
ondocoric, haiirric eta horra, 
ene et9hean sorthuricaco 
muthilla i9anen due ene 
primu. 

4 eta horra Eternalaren 
hit9a adre9dtua i9an 
9it9aion, erraten 9uela, 

. . . hori eztuc hire 
primu i9anen : bagnan 
hire erraietarie ilkhieo 
dena i9anen due hire 
primu 

5 guero hura . . campora 
eraman i9an 9uen, eta 
erran i9an 9i6en, beguira 
9ae oray eeruetara eta 
conda t9ae i9arrac, eonda 
ahal badet9ae, horrela i9an- 
-go due hire ondorea 

6 eta Abranee signhetssi 
9uen Etemala eta hori 
Iusti9iat9at iduqui i9an 
9i6en 

7 guero erran 9i6en, Eter- 
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-nala naiie ni, Caldear 
-ren vrtie ilkhiara9i 
aiiddna, hiri emateeo 
herri haii possedi de9a- 
-ant9at 

8 eta erran 9uen, latin 
Eternala, 9ertan e9agu- 
-tuco dut hura posseditueo 
dudala 

9 eta ihardetssi 9i6en, har 
die9adae hirur vrthetaeo 
bildotssbat eta hirur vrthe- 
-taco ahunt9 bat, eta hirur 
vrthetaeo 9hikhirobat, eta 
vssotortoil . . bat eta vssobat 

10 hartu 9ituen bada gaii- 
-9a horioe gu9iae, eta 
erditie ^^in 9ituen, eta 
eman 9uen erdi bakhot9ha 
bata bert9earen ait9ignaz 
ait9ign: bagnan et9ituen 
9horiae erditie eguign 

11 orduan iaiitssi i9an 9en 
9hori tropela bat gorphu- 
-t9 hequien gagnera eta 
Abranee hai9dtu 9ituen 

12 eta guerthatu i9an 9en, 
nola iguzquia estalt9en 
bait9en, Lo haiindibat 

erori 9ela Abranen 
gagnera, eta horra 
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Illhimtassun haiindi ifial- 

-durabat erori 9en haren 

gagnera. 

13 eta Eternalac erran 

(ioen Abrani, laquin 

9ac tgaxki hire ondo- 

-rca egonen dela arrot9 

berala haren ezten herri- 

dituz- 
-an : eta 9erbit9atuco . . • 

-tela 

. . . lekhuco yend^ac, 

eta afliijtua i9anen dela 

Laiir ehun vrthez 

T4 bagnan juiatuco ere 

diat nic na9io hec 

9erbit9atuco dut^na: eta 

• . • ond6an guero il- 

(-)khico dituc ontassun 

haiindiequign 

15 eta hi goanen aiz 
hire aitengana baque- 
-an, eta ehort9ia i9ango 
aiz 9ahartassun on^an 

16 Laurgarren arra9an 
bihurtuco tuc hunat. 

en 
e9en Amorrhe . . . hobe- 

-na eztuc oragno akha- 

-batu 

17 guerthatu ere 9en, iguz- 
-quia estali eta, i9atu 9ela 
illhuntassun bat ossoqui 
belt9a: eta horra labebat 
kh6a eguiten duena, eta 



su lUhitibat 9egna iragan 
bait9en erditic eguign 
i9atu 9iren gaii^ hequien 
art^tican 

18 ^un hartan Eternalac 
tratatu 9uen alient9ia 
Abranequign, erraten 
9uela, eman 9i6at herri 
hori hire ondoreari, 
Eijptuco Ibayatic . . . 
Ibaya haiindiragno, 

erran nahida, Euphrate- 
-co Ibaia 

19 Keniarrac, Keniziarrac, 
Kadmoniarrac, 

%o Hetiarrac, Pherezi- 
-arrac, Rephearrac, 

21 AmorrhearraCy Cana- 
-nearrac, Guirgas9iar- 
-rac eta lebussiarrac. 



Hamasseygarren Capitu- 

-LUA. 

Sardt agorrac emaim 
did emazietfai A brant 
Agar here nescdioa. 4 
AgarreCy cancebitu eta 
arhuiaigen du here andr- 
'/a, 3 fegnetaz gdizqui 
irataiua if ante ikessi 



goat' 



ETHdRQUiA. 



%6 



goUien hdita 7 hagnan 
hihurtu eta Ainguerua- 
-ren abissu eta promessa- 
-ren araberay erditgen 
fajo Ismaelez A brant 
LaUrhogoi eta sey vrthe- 
-ren adigna duenaru 



SarAic bada Abranen 
Emazteac et9ioen eguign 
haiir batere: bagnan 
bafuen nescatobat Eiip- 
-tuarra Agar 9erit9dna 

% hala erran 9i6en, horra 
oray Etemalac debecatu 
niaiic haiir eguitetic, 
athor, othoizten aiit, ene 
nescatoagdna, benturaz 
haiircasta i9ango diat haren 
bidez eta Abranec obeditu 
9ioen Sarairen hit9ari 

3 Sarai Abranen Emazteac 
bada hartu 9uen Agar 

bere nescato Ejip9iarra 
eta eman 9i6en Emaztet- 
-9at Abram bere senhar- 
-rari, hamar vrthez Cana- 
-ango herrian egotu ondoan. 

4 ethorri 9en bada Agarga- 
-na, 9egnac cont9ebitu 



bait9iien eta ikhussiric 
cont9ebitu 9dela, mespre- 
-cio ^uin nien bere An- 
dreaz 

5 orduan Saraic erran 
9i6en Abrani, eguiten 
darotaten injuria hire 
gagnera heldu due: neilre 
nescdtoa ematen daroat 
hire galt9drbean: bagnan 
ikhussi die contcebitu 9uela9 
horrengatic mespre9io egui- 
-ten die nitaz. Etemalac 
Iuiat9en die ene eta hire 
artean 

6 orduan Abranec ihard- 

-etssi 9ioen Sarairi, hor- 

-ra hire nescatoa heiire 

n 
escuan dun, ^uin dio . . 

nahi dunan be9ala. Sara- 

-ic bada afiijtu 9uen 

hdgna eta ihessi g6an 

9en haren ait9igndtican. 

7 bagman Etemalaren 
aurkhitu i9an 9uen 
hagna ithurri vr baten 
aldean, dess^rtuan, S9ur- 
-reco bidean den ithurria"> 
-ren ondoan 

8 hala erran 9ioen, Agar 
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Saraircn nescatoa, non- 
-dic heldu aiz? eta 
norat oha? eta ihardet(-) 
-SSI 9uen, ihessi nih6- 
-ac Sarai ene etjheco 
andrearen ait9igiietic 

9 eta Eternalaren Aingue- 
-ruac erran 9ioen, bihur 

adi hire et9heco andre- 
-agdna, eta humilia 
adi haren azpian. 

10 guehiago Eternalaren 
Aingu^ruac erran 9ioen, 
berretuco diat haguit9 
hire ond6rea : halaco ma- 
-neraz non e9in conda- 
-tuco baita hagn haiin- 
-dia i9anen due 

11 Eternalaren Aingueruac 
en:an 9i6en oragno . . . 
horra, contcebitu dun, 

eta erdico aiz semebatez, 
9^naren i9ena deithuco 
baithun Ismael: e9en 
Eternalac ent9un dign 
hire afliccionea. 

\% eta hagna i9anen dun 

gui9ona bassa 

ast6a: horren escua 
i9anen dun batbederaren 



contra, eta batbederaren 
escuac horren contra: bere 
anaia gu9ien escugnean 
egongo da 

13 hare bada deithu 9uen 

A icen 
Eternalaren a hari min9at- 

-9en 9it9ai6na, bissioneco 

lainco . . . borthit9a 

aiz hi. e9en erran men 

eztut nic oragno ikhussi 

hemen ni ikhusten 

ninduenaren ond6an? 

14 hargatic deithu 9uten 
phut9U hori, bi9i den 

ni ikhusten naiienaren 
phut9ua, cegna baita 
. . Kadess eta Bereden 
art^an 

15 Agarrec bada eg^in 
9ioen semebat Abrani. 
eta Abranec deithu 9uen 

bere seme Agar- 

-rec eguin 9i6enaren v^iva, 
Ismael. 

16 eta Abranec Laiir ho- 
(-)g6i eta sey vrth^ren 
adigna 9uen, Agar 
Ismelez erdi i9an 9it9a- 
-jon orduan 

Hama^azpigarren Capitu- 
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-LuA 

laincoac ef arisen du here 
seculaco Alienifid Abrane- 
"^^gf^y gombiaigen diOe . . . 
Abranen tgena Abraham 
igenera 7 promeiatgen du 
.... bere aldetic tganen 
dela Abrahanen eta harm 
(mdorearen Iainc6a eta 
haren eta haren ondSco^ 
galdetfen dioie . . ibill ddite- 
-gela haren ditfignean 10 

ordenatcen du 

fircontftgidned aJiintcidren 
segnaUtgat eta gambidtgen 
du sardt tgena Sara ige- 
-nera 19 prometatgen duela 
Isaac gegnari confirmatu 
nahz bditto bere Alient- 
-gid 23 Abrahanec laincth 
'Ori obeditgen dio^la^ bere 
burua gircontctssatgen du 
bere yende guciequign, 

GUERO Abrahanec Latirho- 
(-)goi eta hemeretp vrthe- 
-ren adigna (uela, Etemala 
aguertu 9it9aion eta erran 
(ioen, ni naiic lainco 
borthitfa, haguit9 pu^han- 
-ta. Ibill adi ene ait9igne- 
-an, eta ifan adi osso. 



% eta e9arrico diat ene ali- 
-ent9ia ene eta hire 
art^an eta berretuco 
aiit haguit9 Largoqui. 

3 orduan Abraham erori 
9en bere bissaiaren gag- 
-nera: eta laincoa mint- 
-9atu 9it9aion, 9ioela, 

4 nitaz denaz be^ambd- 
-tean, horra, ene alient- 
-9ia hirequin due, eta 
eguingo aiz haugnit9 
na9ioneren Alta 

5 eta hire i9ena eztuc 
g^ehiago i9endatuco 
Abram, bagnan hire 
i9ena i9anen due Abra- 
-ham: e9en e9arri aiit 
haugnit9 na9i6neren 
Altdt9at. 

6 eta berretara9ico aiit 
haguit9 Larg6qui eta 
^uignara9ico na9i6ne: 
orag^o Erregueac ilkhi- 
-co dituc hireganic. 

7 e9arrico diat beraz ene 
Alientcia ene eta hire 
art^an eta hire ondorea- 
-ren artean hire ond6an 
bere adignetan, i9ateco 
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secUlaco Alient9ia bat: ni 
hiri lainco i9an naquiant- 
-fat, eta hire ondoreari 
hire ondoan 

8 eta emanen dar6at 
hiri eta hire ondoreari 
hire ond6an arrot9 be9ala 
hi ag6en herria, erran 
nahida, Canaango herri 
g^9ia seculaco possessionet- 
-9at : eta hei lainfo i9anen 
niat9ai6tec 

9 Abraham ere erran 9i6en 
laincoac, bagnan hie, 
beguiratuco due ene ali- 
-ent9ia, hie eta hire ond6- 
-reac hire ond6an bere 
adignetan 

10 hemenduc ene Alientcia 
9egna b^uiratuco baitu- 
-9ue ene eta 9uen artean, 
eta hire ondorearen arte- 
-an hire ond6an : erran 
nahida, 9uen arteco har 
gU9iac 9ircunt9issatuco 
direla 

11 horrela 9ircunt9issatuco 
du9ue 9uen prepucioco 
haraguia eta hori i9anen 

da ene eta 9uen arteco 
segnalet9at 

I a 9ort9i vrthetaco'^ haiir 



gu9iac 9ircunt9issatuco 

dire 9uen artean 9uen 

leneracionetan, hambat 

et9hean sorthu dena 

nola arrot9 gucien di- 

-ruz erossiricaco escldboa 

hire castdtic ezt^na 

eztitec 
13 beraz faltatuco 

9ircunt9issat9era hire 

et9hean sorthu dena, eta 

hire diruaz erossia dena, 

eta i9anen due ene Ali- 

(-)ent9ia 9uen haraguian, 

i9ateco seculaco alient9ia 

bat 

14 eta har ez 9ircunt9issa- 
•turicacoa, 9egnaren pre- 
-pucioco haraguia ezpaita 
9ircuntcissatua i9atu, hara- 
-co pressuna hura khendua 
i9ango due bere pobluen 
art^tic, 9eren eta haiitssi 
i9an baitu ene alient9ia 

15 oragno laincoac erran 
9i6en Abrahani, Sarai 
hire Emazteaz denaz 
be9ambatean eztuc deithu- 
-co guehiago haren i9ena 
Sarai, bagnan haren 
i9ena i9anen due Sara. 

16 eta bedincatuco diat 
hagna: eta oragno ema* 

egnneUco. 
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-nen dar6at Semebat haren- 
-ganic. bedincatuco diat eta 
eguingo due na9i6ne: eta 
pobluen Erregueac ilkhico 
dituc harenganic. 

17 Abraham beraz erori i^an 
bere bissaiaren gagnera eta 
^^in 9uen h]iTit9hobat . . . 
(iotssdla bere bdTthan, erran 
nahi da, ea ehun vrtheren 
adignetaco guifonari sor 

ahal daqufqueon arra9a? 

Aeta 
eta Sarac Laurhc^oi a bede- 

-rat9i vrtheren adignean 

haurra eguin de9an? 

18 eta Abrahanec erran 9i6en 
laincoari 09hola bada 

Ismael bi9i dadign hire 
ait9ignean. 

19 eta laincoac erran 9i!ien, 
^uiaz sara hire emaztea 
erdico 9aic Semebatez, eta 
deithuco due haren i9ena 

Isaac eta e9arri- 

-co diat ene alientcia hare- 
-quign i9ateco seculaco ali- 
-ent9iabat haren ondorea- 
-rent9at haren ondoan. 

20 ent9un i9atu aut oragno 
Ismaelez denaz be9ambd- 
-tean. horra, bedincatu 

diat hagna eta berretara- 
-9ico eta haiindiaracico diat 



9hoill haguit9 francoqui. 
eniendratuco tic hamabi 
print9e: eta ^uignara9ico 
diat nacione haiindibat 

21 bagnan e9arrico diat 
ene alient9ia Isaaque(-) 
(-)quign, 9egnetaz Sara 
erdico baita dathorren 
vrthean sassogn huntan 
berean. 

22 eta akhabatu 9uen 

harequico mint9dt9ea: eta 
laincoa igan i9an 9en 
Abrahanen ait9ignetic. 

23 eta Abrahanec hartu 
9iien bere semea Ismael, eta 
haren et9hean sorthuri- 
-caco gU9iac, eta bere diru- 
az- erossi 9ituen gu9iac, 
erran nahida, haren 
et9heco jendetaric 9iren 

har gu9iac: eta 9ircunt- 
-cissatu 9uen hequien pre- 
-pu9ioco haraguia egun 
hartan berean, laincoac 
erran i9an 9i6en be9ala 

24 Abrahanec Laurho- 
-goi eta hemeret9i . • . 
vrtheren adigna 9uen, 
bere burua 9ircunt9issa- 
-tu 9uen orduan bere 
prepucioco haraguian. 






ETHORQUIA. 



25 eta Ismael haren 
semea hamahirur vrthe- 
-ren adignean 9en, 
(ircuntfissatua i9atu ^en 
orduan here prepu^ioco 
haraguian 

26 ^run hartan berean 
Abraham 9ircunt9issa- 
-tua i9an 9en : eta Ismael 
haren semea. 

27 eta haren et9h6co 
jende gu9iac^ hambat 
et9h6an sorthu 9ir6nac, 
nola diruz arrot9etaric 
errossiac i9atu 9irdnac 
9irpint9issatuac i9atu 
9iren harequign. 



H EME^ORTgiGARREN 

CapitiJlua. 

Ahrahanec hereganaigen 
diht Atfigueruac 9 fegnec 
erreberritgen haitiote 
.... sarari Isaa- 
{-)qu€Zco promessa 1 2 geg- 
-ne/az hura hirri eguign 
eta erreprehendihia 
baita laUnaz 16 
Sodomaren desirucgiane 
hurbilla Eternalac Abra- 
{-)hani declaratu eta 



othbitg egm'ien du Ahraha- 
-nee Icdncoac destruiht 
nahi giiuen Mrienigat^ 
han aurkhi ahal bagite- 
-gen cassiian hamar gui- 
-gon prestutaragno, 

GUERO Etemala aguertu 
9it9aion hari Mamreco 
Lekhu 9elhai^tan nola 
larriric bait96goen taber- 
-nacleco ath^an eguneco 
ber6an. 

2 e9en bere beguiac alt9ha- 

9ituela 
(-)t9en beguiratu 9uen: 

eta horra, hirur persona- 

-ja 9ihat69en harengana 

eta hare, hec ikhussi eta 

Laster eguin 9uen hequien 

ait9ignera tabemacleco 

athetic, eta ahuspez larri 

i9an 9en Lurr^an. 

3 eta erran i9an 9uen, ene 
laiina, othoizten aiit, 
aurkhitu baldimbadut 
gra9ia hire baithan, 
ezadilldla iragan, othoiz- 
-ten aiit, hire muthillaz 
haratago 

4 har be9ate, othoizten 
9aituztet, vr 9hortabat 

eta 
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eta garbit9dt9ue fuen 
ognac : guero errepaiissa 
(aitezte arbolabaten azpian. 

5 eta ekharrico dut ogui po- 
-^in bat, 9uen bihot9a bor- 
-thit9 de9a9uent9at : ondoan 
guero iragdnen 9arete hard- 
-tago: e9en hargatic 9ar^te 
iragan 9uen muthilla ga- 

-na, eta hec erran 9uten^ 
^uic erran duan be9ala. 

6 Abraham bada goan i9an 
9en Laster tabemaclera 
Sararengana eta erran 

9uen, khe9ha adi, hart9at- 
-910 hirur neiirri irin 16re 

orrha t9ac eta 

eguit9ic ophillac 

7 guero Abrahan curri goan 
9en arthaldera, eta hartu 
9uen 9liahal samur . . eta 
onbat eta eman 9ioen mu- 
-thill bati 9egna khe9hatu 
bait9en haren alogat9era. 

8 guero hartu 9uen burra eta 
esn^a eta 9hahal aloga- 

-tu 9ut^na, eta e^arri 9uen 
hequien ait9ignean« hura 
ere hequien ondoan 9eg6en 
arbolaren azpian, eta 
Ian 9uten 

9 eta erran 9i6ten, non da 
Sara hire Emdztea ? eta 
ihardetssi 9uen, hara non 

[iv. 10.] 



den tabernaclean 

10 eta . 

. . . hequien arteco ba- 
-tec erran 9uen, eztiat 
faltatuco bihurt9era hire- 
(-)gana dembora huntan 
berean non baicdre : eta 
horra, Sara hire Emazte- 
-ac i9anen die semebat. 
eta Sarac ent9uten 9uen 
hagna tabernacleco athe- 
•an, 9egna bait9en haren 
guibelean. 

11 bagnan Abraham eta 
Sara 9aharrac 9iren, 

eta aint9induac adignean 

halaco maneraz non 

A^ien 
sarac ezpait a . . . • gue- 

(-)hiago emazteac i9atera 

costumatu duten hura 

1% eta Sarac hirri eg}i\n 
9uen here baithan, 
9i6tssdla, ^rahartu eta, 
i9anen dut nic atsseguig- 
-nic? guehiago ene 
laiina 9aharra da. 

13 Eternalac erran 9i6en 
Abrahani, 9ergatic hirri 
eguin du Sarac, erraten 

duela, bagnan 

^uiaz 

haiirra eguingo dut nic, 
ikhussiric 9a]iartu nai- 
(-)9ela? 
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14 bada gau9a batere 
Eternalari gorderi9ac6- 
-ric? bihurtuco naiic 
hir^iana sassc^ hun- 
-tan dembora huntan 
berean non baicdre 

eta sarac i9anen die 
semebat 

15 Sarac vkhatu fuen^ 
9idt8sala, eztiat hirri 
^^ign: e9en beldurtu 
9en. eta erran (uen, eztun 
horrela: e^en hirri ^uin 
dun. 

16 guero personaja hec 
altfhatu 9iren handic, 

eta b^uiratu 9uten 
Sodoma aldera : eta 
Abraham hequiequign 
goaten 9en, laguntcen 
9ituela9 

17 eta Etemalac erran 
9uen, estalico Abrahani 
eguitera nohan gail9a? 

18 ikhussiric Abraham . . 
eguin behar dela eguiaz- 
*qui nacione haiindi 

eta borthit9bat eta 
hartan i9ango dirda 
bedincdtuac Lurreco na- 
-9i6ne gU9iac? 

19 e9en badacdssat mana- 
-tuco diotela bere haurrey, 
eta bere et9heari bere 



ond6an, b^^ira de9atela 
Etemalaren bid^ eguite- 
-co justu eta 9U9en dena: 
Etemalac ethor eraguin 
det9an Abrahanen gag- 
-nera erran di6t9an gau9a 
gu9iac 

20 eta Etemalac erran 9uen 
eguiaz Sodoma eta Gomorra- 
-co oihda haiinditu da, 
eta hequien bekhatua ha- 
-guit9 pissatu da 

%\ laiitssico naiz oray, 
eta ikhussico dut, erran 
nahi da, ea eguin duten 
ossoqui enegana ethorri 
i9an den oyhuaren arabera, 
eta horrela baldimbada, 
laquingo dut 

%% Personaja hec bada 
handic bihurt9en 9irela 
ba9ihoa9en Sodoma aldera : 
bagnan Abraham egotu 
oragno Etemalaren ait- 
-9ignean 

23 eta Abraham hurbildu 
9en eta erran 9uen, dese- 
-guignen due orobat lustda 
. . . ga9htoarequign ? 

24 benturaz baituc berro- 
-goi eta hamar lustu hi- 
-rian baraa, hec ere des- 
-^uingo dituc? eztioc bar- 
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barkhatuco hiriari ban 
iganen diren berrogoi eta 
hamar lustu a • • • a algatic^ 

25 eztaquiala guertha ^uin 
defacala horlaco gau9abat 
hill eraguin defacala justua 
ga9htoarequign eta i9an 
dadillala justda ga9ht6a 
bdgno ez guehiago ez gutia- 
-go. eztaquiala guertha, 
fioat. Lur gufia juiat9en 
duenac eztu ^uignen 
Iusti9ia. 

26 eta Eternalac erran 9iien, 
aurkhit9en baldimbaitut 
sodoman berrogoi eta ha- 
-mar lustu hirian barna, 
barkhatuco diot lekhu 
gu9iari hequien amorea- 
gatic. 

27 eta Abrahanec ihardetssi 
9uen, 9i6tssdla, horra oray 
hartu diat aussart9ia 
inint9at9eco laiinari, her- 
-rautss eta haiitss nai9eld- 

-ric 

28 bentiiraz escas i9anen 
dituc bort9 berrogoi eta 
hamar lustuetdric, honda- 
-tuco due hiri gU9ia bort9en- 
-gatic? eta Ihardetssi 9i6en, 
eztiat hondatuco, han atir- 
(-)khit9en baldimbaitut heta- 



(-ric) berrogoy eta bort9 

29 Abrahanec pers^uitu 
9uen hari mint9at9era, 
9i6tssdla, beharbada alir- 
-khituco dire han hetaric 
berrc^oy? eta erran 9iien, 
eztiat eg^ingo berrogoyen 
amoreagatic. 

30 eta Abrahanec erran 
9uen, othoy laiina esta« 
(-)dillala hassarra, eta min- 
-t9atuco nalic: beharbada 
aurkhituco dire hetaric 
Yiogoy eta hamar? eta erran 
9uen eztiat eguingo, han 
hetaric hogoy eta hamar 
aurkhit9en baldimbaitut 

31 eta Abrahanec erran 
9uen, horra oray hartu 
diat aussdrt9ia laiinari 
mint9at9eco: benturaz 
aurkhituco dire hogoy? 
eta erran 9i!ien eztiat 
hondatuco hogoyen amo- 
-reagatic. 

32 eta Abrahanec erran 
9uen, othoy laiina ez- 
(-)tadillala hassarra, eta 
mint9atuco nalic sola- 
-ment aldi huntan: 
beharbada aurkhituco 
dire han 

. . . • hetaric hamar? 
eta erran 9uen, eztiat 
hondatuco hamarren 
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amoreagatic. 

33 eta Eternala goan 
igan 9en akhabatu 
9uen orduan Abraha- 
-nequign mintfdtfea. 
eta Abrahan . . . . bi- 
(-)hurtu i9ant9en bere 
Lekhura. 



Hemeret<;igarren Capit^lua. 

Bi aingeru 

sodomaren honddtgera 

egorriac aloijtfen dire 

Loien etghi&n 4 Sodo- 

{•)marrac loft borigha 

eguin nahi dibUnac ttssut- 

'fen dMzie dingu/ruec, 

Lot lehmic eighera erreti- 

-rafu (mdS&n, 16 dingiU- 

-ruec guidaigen dute Lot 

hiritic campSra bere /amilla(-) 

-reqiiign eta Lotec ardiesten 

du aingueruenganic Tsoh- 

^arco hiridn salbdtgeA 24 

Sodoma eta lekhugeUiaieco 

hiriac hondatuac su eta 

suffre vrihatez 26 

Loten Emdzted tumdtud 

estoc tmaijna 
gatg 30 

Lot mmdidn dagdela, haren 

alabec bekhatu eguiten dute 



harequtgn, hortic sortgen 
dire Moab eta Hammon. 

AratssAldeXn bada bi ain- 
(-)gueru etho^ri i9aii 9iren 
Sodomara eta Lot larri- 
-ric 9^oea Sodomaco athe- 
-an: eta hec ikhussi eta 
laiqui 9en goateco hequi- 
-en ait9ignera eta larri 
i9an 9en ahuspez bissaia 
Lurraren contra. 

a eta erran 9uen, horra, 
othoizten 9aitdztet, laiinac 
erretira 9aitezte oray 9uen 
muthillaren et9h^ra, eta 
ban aloij 9aitezte gaiirco 
gaiiaz: 9ueii ognac ere 
garbi t9at9ue: eta laiquico 
9ar^te goiz, eta goango 
9ar6te 9uen bid^an. 9egnec 
ihardetssi bait9iiten, ez : 
bagnan iraganen diagu 
gaiirco gaiia carrican. 

hambat khechard9i 9ituen 
3 bagnan 

hagnac 

non erretiratu bait9iren 

haren et9h6ra. eta haren 

et9h6an sarthu 9ir6nean, 

eguin 9i6ten banquet bat, 

eta erreard9i 9ituen lema- 

(-)miric gabeco oguiac, hala 
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hala jan {(an (uten 

4 bagnan hec et^tera goan, 
bagno lehen, hirico gui9onec, 
erran nahi dut, Sodomaco 
gui9onec ingurdtu futen 
et9h6a, gazt^tic ^aharrerdg- 
-no> poblu gu9iac buru bate- 
-tic bert9erdgno. 

5 eta Lot deithu eta, erran 
(ioten, non dire Persona- 
-jac gaiir. . gaiiaz hire et9he- 
-ra ethorri dir^nac? hec ekh- 
-ar diet9dguc campora, e9a- 
-gut det9agunt9at 

6 Lot bada ilkhi i9an 9en 
campora hequiengana 
ath^ra eta bere ondoan 
athea 9arratu eta, 

7 erran 9uen, othoizten 9ai- 
-tuztet, Ene Anajac, eztio- 
-90 9uet^la ^uin gaizquiric. 

8 horra, baitut bi Alaba 9eg- 
-nec ezpaittite e9agutu orag- 
-no gui9onic: ekhar diet9a- 
-quit9uedan, eta hetaz ^uig- 
-nen du9ue nahi dumen be9a- 
-La, solament ezti6909uen eg- 
-uin deiissere personaia hori- 
-oj : e9en horrengdtic ethorri 
i9atu dire ene et9hetheilla- 
-ren it9dlera. 

9 eta hec erran i9an 9i6ten, 
erretira adi harat. guero 
erran 9uten, huna haii 9hoill- 
-qui ethorri due hemen egote- 
-ra arrot9 be9ala, eta i9anen 



Gobernadore haiindi? oray 
eguignen daroagu hiri hey 
gaizquiago. hala bort9ha 
handia eguiten 9i6ten Loti, 
eta hurbildu i9an 9iren 
ath^a haiisteco. 

10 bagnan personajec bere 
escuac ait9int9en 9ituzt61a, 
erretiratu 9uten Lot bere- 
-gana et9hera: eta 9arratu 
9Uten atbda 

11 eta lo 9iti!izten Itssutas- 
-sunez gui9on et9heco athe- 
-an 9irenac, ttipitic haun- 
-dirdgno: hargatic vnha- 

-tu i9an 9iren ath^a bilha- 
-t9en 

\% ordiian Personajec erran 
9i6ten Loti, nor da oragno 
hiri heldu 9aianic, edo 
suhi, edo seme, edo alaba, 
edo bert9e 9embeit hiri 
heldu 9aicLnic hirian? 
erretira t9ac lekhu hunta- 
-ric. 

13 e9en . . . lekhu haii 

Aguihoa9ec 
honddtcera a 9eren eta 

horion oyhiia haiindi 

^uin baita Etemalaren 

ait9ignean : eta horren 

hondat9era bidaldu guiai- 

-tic 

14 Lot bada ilkhi i9an 
9en, eta mint9atu 9it9aio- 
-ten bere suhiey, 9egnec 
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hartu behar baitcituzten 
haren Alabac, eta erran 
9i!ien, laiqui 9aitezte, 
Illchi 9aitezte lekhu hun- 
-taric, efcn Etemala hiria 

hondat9era doha : 

bagman idurit9en 9it9aien 
haren suhiey, trufat9en 
cela. 

15 guero argui alba alt9ha- 
-tu 9en be9ain sarii : Aln- 
-gueniec khe9hara9i 9uten 
Lot, erraten rut^la, laiqui 
adi, hart9ac hire emaz- 

-tea eta hire bi seme hem- 
-en aurkhit9en direnac : 

gal e9adign 

beldurrez hiriaren pu- 
(-)ni9i6nean 

16 eta nola berantdsten 
bait9i!ien, pereonaiec 
hartu 9i6ten escua, eta 
haren emaztearen escua, 
eta haren bi alab^na: 
9eren eta Eternalac guphi- 
-testen bait9den : hala 
eraman 9iiten eta e9arri 
9uten hiritic camp6an 

17 eta camp6an e9arri 9i- 
-tuzten be9ain sarri . . . 
erran i9an 9uen batec, 
Salbac 9ac hire bi9ia, ez 
b^^ira hire guibelera, eta 
ezadillala gueldi nihon- 



-ere lekhu 9elhdiean. Salba 
adi mendira, gal ezadin 
beldurrez. 

18 eta Lotec ihardetssi 9i6te 
ez laiina, othoizten aiit. 

19 horra, hire muthillac 
oray aurkhitu die g^9ia 
hire ait9ignean eta 
gracia eguin darotacdna 
miragarriqui due haiin- 
-dia, ene bi9iaren Salbat* 
-9ea. bagnan e9in Salba- 
-tuco naite mendira, non 
ez naiien gait9ac ardiesten 
eta ez nadign hill. 

ao horra, othoizten aiit 
haraco hiri hura hurbil 
due nic harat ihes egui- 
(-)teco, eta ttipia due : 
othoizten aiit^ Salba na- 
-dign harat: ezta ttipia, 
eta ene arima bi9ico da? 

a I eta erran 9i6en, horra, 
^[uign huntan ere ent9un 
i9atu aiit : eztudala honda- 
-tuco hiria cegn^taz hi 
mint9atu i9an bahaiz. 

%% Khe9ha adi, Salba adi 
harat : e9en e9ign ^^in- 
-go diat deiissere, hi 
han saradign arteragno. 
hargatic .... deithda 
i9atu 9en hiri haren 
i9^na Tsohar. 

23 nola Iguzquia alt9ha- 
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•t9en baitfen Lurraren 
gagn^ra, Lot sarthu i9an 
9en Tsoharren 

24 Etemalac bada eguin 9U- 
-en vria 9eruetdric sodo- 

-ma eta Gommraren gagne- 
-ra, sufr6a eta suba Eter- 
-nalaren partez 

25 eta hondatu cituen hiri 
.... heCy eta lekhu 9elhai 

aCO 

gU9ia eta hirita a habitant 
gu9iac eta Lurreco sorquiia 

26 bagnan Loten emazte- 
-ac beguiratu i9an fuen 
haren guibelera, horrenga- 
-tic ^uign i9an 9en . . . 

. . gat9 estoc imaijna. 

27 eta Abraham goizgoi- 
-9ean laiqui eta lekhura 
non ^otu i9an bait9en 
Eternalaren ait9ignean. 

28 eta beguiratu ^uen Sodo- 
-ma eta gomorra aldera 

eta lekhu celhai hartaco 
Lur gucietara, eta ikhussi 
i9an 9uen khebat igaten 
Lurretic Labebatetaco 
khea b^9ala. 

29 bagnan guerthatu 9en 
laincoac hondat9en 9itue- 
-nean lekhu 9elhaieco 
hiriac, orhoitu i9an 9ela 
Abrahanez: eta bidaldu 



9uela Lot hondamendutic 
camp6ra, hondatu i9an 
9ituen orduan hiriac 
9egnetan egoten bait9en 
Lot. 

30 eta Lot igan i9an 9en 
Tsohartic, eta egotu 9en 
mendian, eta haren bi 
alabac harequign: e9en 
beldur 9en egoteaz Tsohar- 
-ren, hai^atic egotu i^n 
arroca 9illho batean hura 
eta haren bi Alabac. 

31 eta lehen sorthuac erran 
9i6ea gazteendri, gure 

aita 9ah^rra dun^ eta 
hala eztun nihor lur- 
-rean ethort9eco gure- 
(-)gana Lur gu9ico vssant- 
-9aren arabera. 

32 athor, eman di696gun 
amoa edatera gure aita- 
-ri eta et9an gaite9en 
harequign : hala cont- 
-cerbatuco digndgu gure 
aitaren 9erbeit casta 

33 eman 9ioten bada amo- 
-a eddtera here aitari 

gaii hartan: eta 9ahar- 
-r^na eth6rri 9en eta 
et9an i9atu 9en bere 
aitdrequign bagnan et- 
-9uen e9agutu ez noiz 
et9an i9an 9en, ez noiz 
laiqui 9en 
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34 eta biharamuna 
ethorri eta, 9aharr6nac 
erran 9i6en gazteenari, 
horra, et^dtu naiin ira- 
-gan . . . gaiiean ene 
aitarequign, eman dio^o- 
-gun oragno gaiirgaiiaz 
amoa edatera : guero 
oha^ eta et9an adi ha- 
-requign, hala contfer- 
-batuco dignagu gure 
aitaren (erbeit arrd9a. 

35 gaii hartan bada em- 
-an 9i6ten oragno amoa 
edatera bere aitari : eta 
gazteena laiqui i9an 

9en eta et9int9en hare- 
-quign: bagnan et9uen 
e9igutu ez noiz et9in 
9en, ez noiz laiqui 9en 

36 hala Loten bi Alabec 
cont9ebitu 9uten bere 
aitaganic. 

37 9egnetaric 9aharre- 
-na erdi i9an bait9en 
semebatez, eta deithu 
bait9uen haren i9ena 
Moab, hori da Moa- 
-biarren aita gaurco 
egun huntaragno. 

38 eta gazteena ere 
erdi i9an 9en semeba- 
-tez eta deithu 9uen 
haren i9dna Ben-ham- 
-mi. hori da Hammo- 



(-)nen haiirren aita gaii- 
-rco egun huntaragno. 

HogoygArren Capitulua. 

Abrahantc egoitoa t" 
'guiten du Crueraren, 
non allfhdiua hdita 
haren emaziea Aht- 
{')melec Erregueaz 3 
^egnac hori dela caussa 
hagutif erreprehmdiiua 
eta punitua tgafu eia 
laUnaZy 9 errendaifen 
hditid Sara oss6ric 
Abrakam, 14 cegnari 
eguiten haitiot^a pres- 
-sent haUndidc 17 eta 
ondoan sendaiua da 
bere familla guctare- 
-quign Abrahanen oth- 
'Oitfa dela caUssa. 

Eta Abraham goan 
i9an 9en handic egu-* 

-berdico herrira : 

eta ^otu i9an 9en Ka- 
-dessen eta S9urren ar- 
-t^an, eta egotu i9an 9en 
arrot9 be^la Gueraren 

a eta Abrahanec erran 
9uen Sara bere emaz- 
Aarreba da 
-teaz, ene a 

Abimelec bada Guerarco 

Err^rueac 
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Erregueac bidaldu fuen eta 
hartu men Sara. 

3 bagnan laincoa ethorri 
. • . 9it9ajon Abimelequi 
gabazco ametssetan : eta 
enan 9ioen, horra, hill 
aiz, hartu duan emaz- 
-tea dela caussa: e9en 
ezcondua due senhar bate- 
-quign. 

4 eta Abimelec et9it9dion 
hurbildu hari Ihardet- 

-ssi 9uen bada, laiina, 

hillen due na9ione lus- 

-tua ere? 

eztarot 
5 erran, ene 

arreba da . ? eta erran 

du hare berac ere, ene 

Anaia da. hori eguin 

diat nic ene bihotceco 

ossotassunean eta ene 

escuetaco garbitassi!inean. 

6 eta laincoac erran 9ioen 

ametssetan, ba9eaquiat 

^[uin duala hori hire bi- 

(-)hot9eco ossotassunean, 

ere 
hargatic guardatu aiit ez 

Atetic 
bekhatu egui a 

. . . ene contra, horreng^a- 

-tican eztaroat permetitu 

hura vquit9era 

7 oray bada errenda di690C 
emaztea guidon horri: 

[IV. lo.] 



e9en profeta due, eta egui- 
-gnen die othoit9 . • 
hiret9at, bi9i adint9at, 
bagnan errendat9en ez- 
-paduc, Iaquint9ac 
hillen ai9^1a heri6t9ez, 
eta hire diren gU9iac. 

8 eta Abimelec laiqui 
i9an 9en g6izg6i9ean 
eta deithu 9ituen here 
muthil gu9iac, eta erran 
9ituen gau9a horioc gu- 
-9iac, hec adit9en 9ute- 
(•)La 9erengatic hag^it9 
beldurtu bait9iren. 

9 guero Abimelec 

deithu i9an 9uen Abra- 
-ham, eta erran 9ioen, 

9er eguin darocuc? eta 
9ertan ofentssatu aiit, 
ekharrara9i i9atu duan 
ene gagnera eta ene erre- 
-ssumaren gagnera bekha- 
-tu haiindibat? eguin daroz- 
-quidac eguiteco eztiren 
gau9ac 

10 Abimelec erran 9i6en 
oragno Abraham, 9er 
ikhussi due, cergatic ^^in 
duan gau9a haii? 



II 
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II eta Abrahanec ihardetssi 
9uen, geren eta erraten 
bainden, hambatenaz ez- 
-paita laincoaren beldur- 
-tassunic lekhu huntan, 
eta hillco naiite ene Emaz- 
-tea dela caussa. 

1% bagnan oragno eguiaz- 
-qui ene Arreba da, ene 
aitaren Alaba: ene ama- 
-ren alaba ezten arren : 
eta hala eman i9atu (ait 
emaztet9at. 

13 eta g^erthatu {(an da^ 
laincoac eraman naiien 
orduan harat hunat, ene 
aitaren et9hdtic camp6ra, 
erran {(an dioddla, hemen 
dun gra9ia hie niri . • . • 

^uignen darota- 

-nana : ethorrico g^ren 
lekhu gucietan, erran ni* 
-taz, ene Anaia da. 

14 orduan Abimelec hartu 
(ituen ardiac, idfac, mu- 
-thillac eta nescdtoac, eta 
eman 9i6t9an Abrahani, 

eta errendatu 9ioen Sara 
bere emdztea. 

15 eta erran 9uen, horra, 

ene herria hire 

manuco : egon adi non 

ere 

placer i9anen baituc eta 
ban. 

16 eta erran cioen Sarari, 



horra, eman 9i6t9dnat 
hire anaiari milla 
9illhar phe9a: horra/ 
begui estalquibat 9aign 
hiri hirequin diren gu- 
-9ien aldera, eta bert9e 
gu9ien aldera: horrela 
i9atu cen erreprehendi- 
-tua. 

17 eta Abranec eguin 
9i6en esqu^a laincoari : 
eta laincoac sendatu 
9uen Abimelec, haren 
emaztea, eta haren 
nescatoac : guero haur- 
-rac eguin 9ituzten 

18 e9en Etemalac herstu 
9ituen ossoqui Abimelen 
et9h6co Emasabel gu9iac, 
Sara Abrahanen emaztea 
9ela caussa. 

hogoyetabatgarren 
CapittJlua. 

Isaac Sararenganic sorihu 
eia jaincoaren promessa- 
{')ren arabera ftr(^unifissd' 
'tua da forifigarren egu- 
-nean 8 huUtarreHc khen" 
-dua den demboran^ Tsmael 
hartaz irufatgen , . . da 
eia khassaiua da laincoa- 
-ren manuz, cegnac prO' 
{^ynetaigen hdiiio hagid 
abrahant Isaaquen bat- 
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'than 17 Agar conisso- 
'Lahia da jaunaren dirtF 
{')gu/ruaz, fegnac confirm- 
-at^en haiiid promessa 
Ismaelen &ndoreaz 22 
Abrahanec egutten du alt" 
-entgia Abrahanequign 
da cohraigen du borifhaz 

eraman if an P'^iT^- 

'ton phuigud. 

Eta Etemalac bissitatu 
9uen Sara, erran ifan £:uen 
be9ala; eta eguign i9an 
(ioen nola ere mintfatu 
baitfen eta hala. 

2 Sarac bada cont9ebitu rueni 
eta ^uin 9ioen semebat 

Abrahani bere 

9ahartassunean, laincoac 
erran i9an 9ioen Sass6gn- 
-ean. 

3 eta Abrahanec deithu oien 

bere seme [sor- 

-thu 9it9aionaren, eta Sa- 
rac eguin 9i6enaren i9e- 
-na] Isaac 

4 guero Abrahanec 9ircunt- 
9issatu men bere semea 
Isaac 9ort9i vrtheren^ 
adignetdcoa, laincoac 
manatu 9i6en be9ala. 

5 eta Abrahanec ehun vr- 
•theren adigna 9uen, Isaac 
bere semea sorthu 9it9a- 



(-)jon ordiian 

6 eta Sarac erran 9uen, 
laincoac hirri eraguin 
darot: adituco duten gu- 
-9iec hirri ^uingo dute 
enequign. 

7 erran 9uen oragno, norc 
errango 9ioen Abrahani, 
Sarac bulharra em^nen 
9idtela haiirrey? e9en 
eguin diot • • • . semebat 
bere ^ahartassunean. 

8 eta haiirra handitu i9an 
9en eta bulharretic khen- 
-du : eta Abrahanec ^uin 
9uen banquet haiindibat 
Isaac bulharretic khendu 
i9atu 9en eg^nean. 

9 eta Sarac ikhussi 9uen 
Agar eijptuarraren semea 
[abrahani eguin 9ioena] 
mussicclt9en 961a, 

10 eta erran 9ioen Abrahani, 
khassa 9ac hunaco nesca- 
-to haii eta horren semea: 
e9en nescato hunen se- 
-m^ac eztic primutdco 
ene Semearequign, Isaa- 
(.)quequign 

Ahaguit9 

11 eta horrec a desplacer eguin 
9i6en Abrahani bere 
Semearen okhassionez. 

12 bagnan laincoac erran 
9ioen Abrahani, horrec 
eztia9dcala desplacer 
eguign haurraz eta 

* egnnetaco. 
K % 



} 
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nescatoaz. Sarac 
erranen darozquian gaii- 
-9a gu9ietan obedi di690C 
haren hit9ari: e9en Isaa- 
-quen baithan deithuco 
9aic ha9ia. 

13 eta bitdrtean ^uigna- 
-ra9ico diat oragno nes- 
-catoaren Semea nacione- 
-bat, ceren eta hire ha9ia 
baita. 

14 Abraham beraz laiqui 
i9an 9en goiz g6i9etic eta 
hartu 9uen oguia eta 
ilascubat vr, eta eman 
9i6t9an Agarri, e9art9en 
9ituela haren sorbalda 

gagnean: eman 

9i6en, haurra ere, eta 
bidaldu 9uen. guero 

eman 9it9aion bideari, 
eta errebelaturic ibilli 
i9an 9en Beer-s9ebahco 
dessertuan. 

15 eta flascu vra faltatu 
i9atu 9en orduan, aiir- 
-thiqui 9uen haurra ar- 
-boIat9ho baten azpira. 

\(i hala goan i9an 9en, eta 
larri 9en ait9ignaz ait- 
-9ign, . . . vrrun bales- 
-ta aiirthic colpebat be9a- 
-la : e9en erran 9uen ezte- 
-9adan ikhus hilt9en 
haurra. eta larriric 
9egoela ait9ignaz ait9i- 
-gn, bere bo9a alt^hatu 



9uen eta nigar eguin 9iien. 

17 eta laincoac aditu 9uen 
haurraren b6^, laincoa- 

-ren aingueruac deithu 9U- 
-en 9eruetaric Agar: eta 
erran 9ioen. 9er dun, Agar ? 
eztunala beldurric, ecen 
laincoac aditu dign hau- 
-rraren bo9a, den lekhutic. 

18 laiqui adi, alt9ha 9an 
haurra eta hart9an hire 
esciiirequign : e9en ^juig- 
(-)nara9ico dignat na9i6ne 
halindibat 

19 eta laincoac id^qui 9i- 
. . . -tuen haren begufac, 
eta ikhussi i9an 9uen 
vrphut9iibat eta goan 

i9an 9en eta bethe i^an 
9uen flascua vrez eta 
eman 9ioen edatera haiir- 
-rari. 

%o eta laincoa i9atu 9en 
haurrarequign, 9egna 
haiindi eguin bait9en, eta 
^otu 9en dess^rtuan^ eta 
i9atu i9an 9en balesta aiir- 
-thiquit9dille. 

21 eta ^otu i9an cen Fa- 
-rango dessdrtuan, eta 

bere Amac hartu 9ioen 
emaztebat Eiiptuco herri- 
-tic 

22 eta guerthatu 9en dem- 
(-)bora hartan, Abimelec 

eta Picol haren armadaco 

buru^aguia 
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buru^aguia, mintratu 
9it9aiola Abrahani, 9i6tssila, 
laincoa hirequin due egui- 
-ten dituan gau9a gU9ietan. 

23 oray bada, luramentu 
eguin die9adac hemen lain- 
-coaren partez, estarotaca- 
(-)La erranen gue9drric . . 
niri, ez ene haiirrey, ez 
ene haiirren haiirrey. nic 
hiri eguin daroadan gra9iaren 
arabera, hie . . . eguig- 
-nen dar6tae, niri eta hi 
arrot9 be9ala egotu ai9en 
herriari 

24 Abrahanec ihardetssi 
i9an 9uen, luramentu 
eguignen diat. 

25 .... bagnan Abra- 
(-)hanec erreprehenditu 
9uen Abimele vrphut- 
-9ubat 9ela caiissa, 9egna 
Abimdequen muthillec 
oeupatu bait9uten bort- 
-9haz 

26 eta Abimelec erran 
9den, eztiat jaquign 
i9atu norc eg^uign i9a- 
-tu duen gau9a hura: 
eta hie abertitu ere ez- 
-naiie, eta eztiat hartaz 
oragno aditu mint9at- 
-9en eg^n bai9en. 

27 Abrahanec bada har- 



-tu 9ituen ardiac, eta Idiac, 
eta eman 9i6t9an Abi- 
-melequi, eta ^[uin . . . 
9uten Alient9ia elkhar- 
-ren artean 

28 eta Abrahanec eman 
9ituen apartean 9azpi 
bildots erne art9ain t6- 
-guitie, arthalde teguitic, 

29 eta Abimelec erran 9i6- 
-en Abrahani, 9er erran 
nahi dute haraco 9azpi 
bildots . . • apartean 

eman ditiian hec? 

30 eta ihardetssi 9uen, 
hori due hartuco dituala 
9azpi bildotss hec ene 
escutiean: hec niri le- 
-khuc6t9at i9an daquizqui- 
-dint9at 9illhatu duddla 
hunaco phut9u haii. 

31 eta horrengdtic dei- 
-thu i9an 9uten Lekhu 
hura, Beer-S9ebah: e9en 
biee han luramentu 
eguig^ i9an oiten. 

32 tratatu 9uten bada 
alient9ia Beer-scebahn 
guero jaiqui i9an 9en 
Abimelec eta Picol 
haren armadaco buru9d- 
-guia, eta bihurtu 9iren 
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philis^tarren herrira. 

Zi eta Abrahanec landa- 
-tu 9uen hariz tdguibat 
Beer-scebahn, eta ban 
inbocatu juen Eterna- 
-Laren if^na . . . etemi- 
-tateco lainco borthit9a. 

34 eta Abraham egotu 
i9an jen arrot9 b^fa- 
-la Philistintarren 
herrian dembora liijea. 



Hog6yetabigarren Capitu- 

-LtrA. 

laincoac frogat^eOgdHc 
Abrahanen fedea manai- 
-gmdu Isaquen sacrificdU 
-gera, 3 Abrahanec ohe* 
'ditfen did lailnari eta 
eramaten du here semea 
. . eracusien gaion kkhu^ 
-ra: 10 bagnan hagna 
sacrificatgera dohan pon- 
'iuan^ debecatua da din'^ 

"gueruaren b<h 

faz 13 e/a ofrendatgen 
du holocaUsiaigat Iain- 

-coac incurUrara a 

Krazten dioM 

ghikhirobat. 15 aprobat- 
-^en du laincoac Abrahd'^ 
"nen obedientgid eta can* 



di6tga 
-firmatgen bere 

pram/ssac lurameniHre" 

-^ign, 19 Abrahanec 

bere etghera bihurtu eta 

erregibitgen ditu Nacorren 

famillaren berridc. 

GuERTHATU yen gauya 
horion ond6an laincoac 
frogatu niela Abrahan, 
eta erran yioela, Abraham 
eta ihardetssi yuela, huna 
ni. 

% guero erran yioen hart- 
-9ac oray hire sem^a, 
hire bakh6t9ha . . • . 

maite duana 

erran nahida, Isaac, 
eta oha morijaco herri- 
-ra eta han ofrenda 
9ac hoIocaustdt9at 
erranen daroadan mendi- 
-taric batman, 

3 Abrahanec bada goiz 
goic^tic laiqui eta e^rri 
9uen astoaren gagnean, 
eta hartu 9ituen bia 
bere muthilletaric bere- 
-quign, eta Isaac bere 
semea. eta holocaiista- 
-rent9at egurra arrailla- 
-tu eta lothu 9it9dion 
bideari, eta goan i9an 



9en 
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9en jaincoac erran fioen 
lekhura. 

4 hirurgarren egiinean Abra- 
-hanec bere beguiac altfha- 
-t9en 9ituela, ikhussi i9an 
9uen lekhua vrrunetic. 

5 eta erran 9i6ten bere mu- 
-thiUey, 9aud6te hemen 
astoarequign. ni eta hall- 
-rra goango gare harerag- 
-no, eta adoratuco dugu: 
guero bihurtuco gare 
9uengina 

6 eta Abrahanec hartu 9uen 

holocaiistaren ^ur- 

-ra, eta e9arri 9uen Isaac 
bere semearen gagnean: 

eta hartu 9uen suba bere 
esciSan eta canibet bat, 
eta goan 9iren horioc biac 
elkhdrreguign 

7 Isaac bada mint9atu 
9it9aion Abrahan bere 
aitari eta erran 9iien, ene 
AYta. Abrahanec ihardet- 
-ssi 9uen, huna ni, ene 
semea. eta erran 9uen, 
huna sdba eta egiirra: 
bagnan non da bestia 
holocaustarent9at ? 

8 eta Abrahanec ihardetssi 
9uen, Ene Semea, lain- 

Aprobedituco 

-coac A du . . • • 

bestia . hoIocaustar6nt9at. 

eta 



eta ba9ihod9en hec biac 
elkharrequin bidean 

9 eta hec ethorri eta Iain- 
-coac erran 9ioen Lekhu- 
-ra, Abrahanec eguin 

9uen han aldarebat, eta 
arrimatu 9uen egurra, 
hala estecatu 9uen Isaac 
bere s^mea, eta e9arri 9uen 
aldarearen gagnean egur- 
-raren gagnean : 

10 guero Abrahanec bere 
esciia ait9int9en 9uela 
hartu 9uen canibeta bere 
Semeari 9int9urrac egui- 
-teco 

11 bagnan Eternalaren 
aingu^ruac oyhu eguin 
9ioen 9eruetaric, 9i6tssdla, 
Abraham, Abraham: 
9egnac ihardetssi bait9ii- 
-en, huna ni. 

12 .eta erran 9ioen, ezte9d- 
-cala eman esci!ia haiir- 
-raren gagnean, eta 
eztiocacala eguin deiissere 
e9en oray diat e9agutu 
laincoaren beldur ai961a, 
ikhussiric eztuala gu- 
-phitetssi hire s^mea, 

hire bakh6it9a, en^t9at. 

13 eta Abrahanec bere be- 
(-)guiac alt9hat a . . • a 9cn 
9ituela b^[uiratu nien, 

eta horra haren guib^lean 

. . . 9hikhiro 
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^hikhtrobat, 9egna . . . 

bait9^ocan itfhfquiric 
hessi bati bere adarretd- 
-rican. Abraham bada 
goan i9an 9en eta hartu 
9uen 9hildifroa eta ofrren(-) 
-datu 9uen hoIocaustdt9at 
bere Semedren orde. 

14 eta Abrahanec deithu 
i9aii 9uen lekhu haren 
i9ena, Etemalac probe- 
-dituco du. hargatican 
erraten dute eg^n, Eter- 
-nalaren mendian pro- 
-beditua i9ango da. 

15 eta Eternalaren aingu- 
-6ruac oyhu eguin 9loen 
9eruetdrican Abrahani 
bigarr^nean, 

1 6 ciotssdla, luramentu 
^uin diat neur6riz 
diotssa Etemalac: 9eren 
eta ^^uin baituc gau9a 
hori eta ezpaituc gu- 
-phitetssi hire Semea 
hire bakh6it9a, 

17 eguiaz bedincatuco 
aiit eta hag^it^ franco- 
(-)qui berr^tuco diat hire 
ond6rea 9eruetaco i9ar- 
-rac be9ala, eta Itssas 
bazterrean den har^a 



be^Ia: eta hire ond6rea 
g09atuco due bere etssaien 
ath^az 

18 eta Lurreco na9idne gu9iac 
bedincatuac i9ango dituc 

hire ha9ian: 9eren obe- 
(-)ditu dioan ene bo9ari. 

19 hala Abrahan bihur- 
-tu i9an 9en bere muth- 
-ill^tara eta laiqui eta 
goan i9an 9iren elkhar- 
-requign Beer-scebahra. 

%o bagnan guerthdtu 

i9an 9en gaika horion 

ond6an norbaitec 

erran 9i6ela abrahani, 

9i6tssila, horra, Mil- 

eguin 9i6t9ac 
-cac ere 

haiirrac Nacor hire 

Anaiari 

21 erran nahi da, Huts 
haren lehen sorthua, eta 
Buz haren andia eta 
i?emuel Aramen aita. 

22 eta i?esed, eta Hazo, 
eta Pildas, eta lidlaph, 
eta Bethuel.* 

23 eta Bethuelec enjen- 
-dratu du Rebecca. 
Milcac eguin 9idt9an 
9ort9i haiir horioc 

nacor Abranen ana(-) 



-lan 
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24 eta haren Ema 
oheco lagiina • erdi kan 
^en-Tebahz, Gahamez, 
Tahasez, eta Mahacaz. 



hogoy eta hirurgarren 
CapittJlua. 

Sararen adigna eta herCSi- 
'fed 2 Abrahanec dolua 
ekharri eta erosten du 
Hetimdarren Larrehai 
igcUeco sepuUura gufina 
ig eta kan ehorztm du 
Sara, 

Sara bada bi9i i9atu cen 
efaun eta hogoyta9azpi 
vrthe 9egnac baitire haren 
bi9iaren vrth^ac 

% eta hill i9an 9en Kiijath- 
-Arbahn 9egna baita hebro- 
-nen, Canaango herrian. 
hala ethorri i9an 9en 
Abraham aiihen eta nigar 
^[uitera. 

3 eta bere hillaren ait9igne- 
-tic alt9hatu eta mint9a- 

-tu 9it9aioten Hetienddrrey, 
erraten 9uela 

4 arr6t9a eta cainpoc6a naiz 
ni 9uen art^an: eman 
die9ada9ue sepultura posse- 
-ssionebat 9uen art6an, 
ehort9 de9adant9at ene hilla, 

[iv. 10.] 



khent9en dudala ene ait9ig- 
-netican. 

5 eta Hetiendarrec ihardet- 
-ssi 9i6ten Abrahani, erra- 
-ten 9i6tela, 

6 Ene laiina, ent9un gait9ac, 
Print9e exelent bat aiz 

hi, ehort9 

9ac hire hilla gure sepul- 

-tura hoberenetaric batman. 

eztdroc gutaric batec ere 

Abere 
errefussatuco a sepultura, 

han ehort9 ezte9aant9at 

hire hilla. 

7 Abraham bada alt9hatu 
i9an 9en eta jarri 9en 
ahuspez, herrico poblua- 
-ren aitcignean, erran 

nahx da, Hetiendarren 
ait9ignean 

8 eta mint9dtu 9en hequie- 
-quign 9i6tssala, pla9er 
badu9ue ehort9 de9adan 

ene hilla, khent9en duda- 
-la ene aitcigndtican, adi 
na9d9ue, eta 9ait6zte 
oth6it9 eguille en6t9at 
Hephron Tsoharren se- 
-mearen ald^ra: 

9 eman die9addnt9at Mac- 
-pelaco bere arroca 9illhoa 
9^gna baita haren Lar- 
-rearen bunian. 
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hura eman die9adan (uen 
art^an, balio duenaren 
prefioan, sepultura posse- 
-ss]6net9at 

10 eta Hephron larriric 
9eg6en Hetiendarren 

baltssan. Hephron 

Hetiendarrac bada ihardet* 
-ssi cioen Abrahani, [ 
adit9en 9utela Hetiendar- 
-rec, erran nahida, haren 
hirico ath^tic sart9en 9iren 
guciec] 9i6tssdla, 

11 ez ene lalina, ent9un 
na9ac, ematen daroat 
Larr6a, ban den arroca 
9illh6a ere ematen daroat: 
ene pobluaren haiirren 
ait9ignean ematen dar6at: 
han ehort9 e9ac hire hilla. 

12 eta Abraham ahuspez 
larri i9an 9en herrico 
pobluaren ait9ignean: 

13 eta mint9atu 9it9aion 
Hephroni, [aditcen 9uela 
herrico poblu gU9iac] eta 
erran 9u^n, bagnan 
p]a9er baduc, othoizten 
aiit, adi ha9ac: emanen 
diat Larreafren dirda: erre- 
-9ibi9ac hura eneganic, 
guero han ehort9ico diat 
ene hilla. 

14 Hephronec ihardetssi 
9i6en Abrahani, erraten 



9ioela, 

15 ene laiina ent9un na- 
-9ac. Lurrac balio die 
Laiir ehun 9illhar luis er-* 
-di ene eta hire art^an. 
bagnan 9er da hori? 
ehort9 e9ac beraz hire 
hilla. 

16 eta Abrahanec Hephron 

aditu eta pagatu 9ioen 

mint9atu 9it9aion dinia, 

adit9en 9utela Hetiendar- 

-rec, erran nahi da Laur 

ehun 9illhar luis erdi 

mercatarien artean currit- 

-9en 9ut^nac. 

ALarrda 

17 eta Hephronen a . . . . 9^gna 
bait9en Macpelan Mamrd ait9ig- 
-nean, .... hambat Lar- 

-r6a nola arroca 9illho 
han 96na eta 



arbola gu- 

-9iac 9egnac bait9iren larre- 
-an eta haren bazter .... 

gu9ietan ingu- 

-ru arrastdtua i9atu 9en, 

18 posseditua iotteco Abra- 
-hanez Hetiendarren 

erran nahi 

Ahirico 

da, A athetican 

sart9en 9iren gu9ien pres- 
-s^nt9ian 
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19 eta ondoan guero Abra- 
-hanec eh6rt9i i9an men 
Sara bere emdztea Mac- 
-pela Larreco arroca 9illh6an, 
Mamr6 aitfignean, 9egna 
baita Hebron, Canaango 
herrian. 

2p Larrea beraz eta arroca- 
-9illho ban 96na arrasta- 
-tua i9atu 9en Hetiendar- 
(-)rez Abrahanent9at sepul- 
-tura possessionet9at. 

HOGOYTALAURGARREN CaPITU- 

-LUA. 

Abrdhanec iadan cahar 
igu^ eia egorigen du here 
muthil gaharrlna Messoiyi 
(')poiamiara^ luramenta era^ 
•gmten diofla, eguingo duela 
bere eguinbtde gugid han 
harigeco emaztea Isaac 



here semearentgat 10 
mutMlla hedincahuL 
igatnc laincoaz here 
hijajan arrthaigen da 
Bethuelen etghera eta 
handle ekhartgen du 
jRehecca 62 gegna Isa- 
-quec hartgen hditu 
emazietgaU 

Eta Abraham 9ahartu i9an 
9en eta aint9indu adig- 
-nean: eta Eternalac be* 
-dincatu 9uen abraham 
gau9a gu9ietan 

1 Abrahanet bada erran 
9i6en bere et9heco muthill 
9aharrenari 9egnac bait- 
-9iien haren 9iren gau9a 
gU9ien gobemua, emac, 
othoizten aiit hire escua 
ene i9hterrdren azpian 

3 eta luramentu eraguig- 
-nen daroat Eternaiaz, 
9eruetaco Iainc6az, eta 
Lurreco laincoaz, eztua-* 
-la hartuco emazteric 

ene semearent9at Cana** 
-nearren alabetaric, 9eg- 
-nen art^an baindgo: 

4 bagnan goanen aiz ene 
herrira eta ene ahaid6- 
-tara, eta hartuco due Emdz' 
-tea ene Seme Isaqu^nt9at 



L % 
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(5) eta muthill hare ihardet- 
-ssi i9an gioen, beharbd- 
-da^ et9it9dioe agradatuco 
emazteari 

ni seguit9ea herri hunta- 
-ra. ekharri beharco dut 
nic sinfalta hire s^mea hi 
ilkhi i9atu ai9en herri- 
-ra? 

6 Abrahanec erran 9i6en, 
beguirauc eramatetic 

hara ene S^mea 

7 Etemalac, 9eruetaco lain- 
-c6ac, cegnac hartu bai- 
-naii ene aitaren et9he- 

-tic, eta ene ahaideen herri- 
-tic, eta 9egna mint9atu 
bait9ait niri eta cegnac 
luramentu eguin baita- 
-rot, diotssdla, emanen 
9ioat hire ondoreari herri 
haii: hare bidalduco die 
bere ainguerua hire ait9Tg- 
-nean, eta handic hartuco 
dioc emdztea ene semeari 

8 emdzteac seguitu nahi 
ezpdhali^ descdntssu i9an- 
-go aiz eraguin daroadan 
luramentutic : 9er ere 
baita et9acala eraman 
hara ene sdmea 

9 muthillac bada eman 
9uen esciia Abraham . 
bere lailnaren 
i9hterriren azpian, eta 
luramentu eguin 9ioen 
gau9a hequien arabera 



10 eta muthilla bere 
naiissiaren cameluen 
artetic hamar camdu 
hartu eta, goan i9an 
9en: e9en bere naussia- 
-ren ontassun gu9iac bere 
escdan 9ituen. partitu 
9en bada eta goan 9en 
Mesopotamiara, Narco 
hirira. 

11 eta errepaiissaraci 9itu- 
-en belhaiinen gagn^an 
cam^luac hiritic campoan, 
vrphut9ubaten . . . ond6an 
arratssaldean, vr atherat- 
(-9era) doha9en hec ilkhit9en di- 
-ren demboran : 

12 eta erran 9uen, 6 etemala, 
ene laiin Abrahanen 

laincoa, eman die9adac 
incuntru ^^n eta ^^uia 
di690C gra9ia Abraham 
ene laiindri. 

13 horra, egongo naiz vr 

ithurriaren ond6an eta 

nescat9hac 
hirico jend^en 

ilkhico dire vr atherat- 

-9era 

14 guertha dadillala bada, 
nescdt9ha gaztea, 9egnari 
nic errango baitiot, eman, 
othoizten aiit, hire pegar- 
-ra, edan de9adant9at, et(a) 
9egnac ihardetssico baitu: 

edan 
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eddntfac, eta oragno emanen 
9i6tet edatera hire camduey: 
i9an dadign, hie, Isaac hire 
5erbit9ariari segnalatu dioan 
hura ; eta handle diat e9a- 
-guturen nic eguin dioala 
gra9ia ene laiinari. 

15 eta guerthatu 9en, mint9dt- 
-9era akhabatu 9uen bagno 
lehen^ horra, Rebecca, Be- 
-thuelen alaba, milcaren 
semearena, Nacorren Emaz- 
-tearena, Abrahanen anaia- 
-rena ilkhit9en 9ela bere 
pegarra 9uela bere sorbalda 
gagn^an. 

16 eta nescdt9ha gazt^a 
haguit9 9en ed^rra ikhus- 
-teco eta phont9^1a, gui9onac 
e9agutu et9uen be9alAcoa 
eta laiitssi i9an 9en ithur- 
-rira, eta bethi 9den bere 
pegarra, eta igaten 9en. 

17 muthillac beraz Laster 
eguin 9uen haren ait9ig- 
-nera, eta erran 9uen, eman 
die9adan, othoizten aiit, vr 
9hortabat hire pegarretic 
eddtera 

18 eta erran 9uen, ene laiina, 
edan 9ac. eta berehala 

hartu 9uen bere pegdrra 

bere esciian, eta eman 9ioen 

eddtera. 

ra 

19 hari edatera emdte . akha- 
-batu ondoan, erran 9uen 



oragno vra atheratuco diat 
hire cameluent9at, edatera 
akhaba de9aten arteragno 

ao eta hustu 9uen berehala 
bere pegarra aspillera, 
eta goan 9en oragno laster- 
-ca phut9ura vr atherat- 
-9era, eta atheratu i9an 
9uen haren camelu gu9i- 
-ent9at 

%\ eta gui9on hara espanta- 
-turic 9egocn hartaz, cont- 
-ssiderat9en 9uela, hit9ic 
eguin gabe, laqufteco ea 
Etemalac dohatssu eguin 
9uqu6en haren bijaja, 
edo ez. 

%% eta Cameluec edatera 
akhabatu . . . 9uten ordu- 
-an, gui9on hare hartu 
i9an 9uen vrre errez- 

ACta 
-tun bat bi ezcutu a erdi . . . 
pissat9en 9uena, eta bi 
escu muthur edergarri haren 
escuetan e9drt9eco, pissat- 
-9en 9ut^nac ehiin eta berro- 

Aezcutu 
-goTf eta hamar a . • • • vrre 
phe^bat 

23 guero erran 9ioen, 
noren alaba aiz? othoiz- 
-ten aut, laquignaraz 
die9adan. ezta Lekhuric 
hire aitaren et9h^an han 
alojl[t9eco ? 

24 hare ihardetssi 9i6en, 
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Bethuelen Alaba naiic, Mil- 
-caren semearena, (9)egna eguin 
baitio .... horrec Na- 
-corri. 

25 erran jioen oragno, ba- 
(-)duc gure et9hean Lasto . . . 

eta abrejanhdri 

haiignitf, bayta alojit^eco 
lekhua ere. 

26 eta guiron makhurtu 
fen eta ahuspez larri 
Eternalaren ait^ignean 

27 eta erran fuen, bedinca 
bedi Etemala ene laiin . . 

Abrahanen 

Iainc5a, (egna ezpaita 
guelditu eguitetic bere gra- 
-fia eta eguia ene laiina- 
-ren aldera. ni bidean nai- 
-9ela Eternalac guidatu naii 
ene laiinaren anajen etfh^- 
-ra 

28 eta nescatfha gaztda 
goagen lasterca, eta ^^in 
9uen hartazco errep6rta bere 
amaren etfh^an perpaiis 
hequien arab^ra 

29 Rebeccac bada ba9uen 
anaja bat deithiia laban, 
9egnac laster eguin bait9uen 
camp6ra gui9on harenga- 
-na ithurri aldera 

30 e9en ikhussi 9uen be9ain 
sarri errestuna eta escu- 
-muthurretaco edergdrriac 



bere arrebaren escdetan eta 

aditu Rebecca 

bere Arrebaren hitfac, 9i6tssa- 
-la, gui9on hori horrela 
mint9atu 9ait niri : ethorri 
i9an 9en gui9ona gana^ eta 
horra, Cameluen ondoan 
9en ithurri aldA-a. 

31 eta erran 9uen, Etemala- 
-ren Bedincdtua, sar adi: 

9ergatic ago cam- 

-poan? al^atu tiat et9h6a, 
eta Lekhda hire Cameluent- 
-9at 

32 ethorri 9en beraz g^i9ona 
et9h^ra, eta desarnassatu 
9iti!izten cam^luac eta 

eman 9i6ten Iast6a eta 
abrejanhdria, eta vra ham- 
-bat haren ognac . . . 
garbit9eco, nola harequin 
9iren pressunen 6gnac 

33 eta escdgni 9i6ten iat^- 
-ra. bagnan erran 9iien 
eztut janen, erran gabe 
erran gogo duddna, eta 
Labanec erran 9uen, mint9a 
adi 

34 erran 9uen bada, Abra- 
(-)hanen muthilla naiz 

35 eta Eternalac haguit9 
bedincatu du ene laiina 
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horrengatic haiindi eguign 
i9an da efen eman diot^a 
ardiac, idiac, dirua, vrr^a, 
muthillac, nescdtoac, cameluac, 
eta astoac. 

36 eta Sara ene laiinaren Emdz- 
-teac eguin dio semebat ene 
laiinari iadan 9ahar eguin 

dela c^;nari eman baiti6t9a 
dituen gu9iac 

37 eta ene- laiinac iuramentu 
eraguin darot erraten ddela, 
eztioc hartuco emazteric 

ene Semeari Cananearren 
nescat9hetaric, 9egnen 
herrian bainago. 

38 bagman goanen aiz ene 
Altaren et9hera, eta ene 
ahaid^tara, eta handle 
hartuco due emaztea ene 
semear6nt9at 

39 eta erran nioen ene 
laiindri, benturaz eznia(-) 
-uc 

s^^ituco emizteac 

40 eta ihardetssi 9ar6tan, 
Eternalac, 9egnaren bissa- 
-jaren ait9ignen Ibilli 

bainauc, egorri- 

-co die bere aingu^rua hire- 
-qu^, eta dohatssu erren- 
-datuco die hire bijaja 

eta hartuco dioc Emdztea 
ene semeari ene ahaideta- 



-ric, eta ene aitaren et9hetic. 

41 goaten baldim bahaiz 
ene ahaid^tara, orduan 
descantssu i9ango aiz 

eraguin daroadan 

luramentuaren madari- 
-9i6n^tic: eta ematen ez- 
-palimbadarotec, descantssu 
i9ango aiz eraguin daro- 
-adan luramentuaren ma- 
-dari9i6n^tic 

42 ethorri naiz bada egun 
ithurrira, eta erran dut, 

5 Eternala, Abraham ene 
laiinaren Iainc6a, oray 
dohatssu errendat9en baldim- 
-baduc ni nabillan bi- 
-d6a. 

43 horra ^ongo naiz vr- 
-ithurriaren ond6an : 
guertha dadillala bada 
nescat9ha 9egna ilkhico 
baita vr atherdt9era eta 

9egnari er- 

-ranen baitiot, indan, 
othoizten aut, editera vr 
9hortabat hire pegdrretic : 

44 eta erranen baitirot, 
edant9ac, hie; eta oragno 
atheratuco diat hire 
cameluent9at, hura i9an 
dadign emaztea Etema- 
-Lac s^nalatu dioena 
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ene laiinaren Semeari. 

45 neiire baithan mint9at- 
-9era akhabatu nuen 
bagno lehen, horra, Re- 
(-)becca ilkhi da, bcre pe- 
-girra bere sorbalda gragnean 
duela, eta lalitssi da ithur- 
-rira, eta atheratu du vra, 
guero erran i9an diot, 

ema dan, . . othoizten aiit, 
edatera. 

46 eta berehala beheratu 
du bere p^arra bere gag- 
-netic, eta erran du, edan 
9ac : eta oragno emanen 

. 9i6tet eddtera hire came- 
-luey. edan dut bada, eta 
eman diote oragno edatera 
Cameluey 

47 interrogatu dut, erraten 
dudala, noren Alaba 

aiz? ihardetssi i9an du, 
Bethuelen Alaba naiz, 
nacorren semearena, 9egna 

Milcac eguin baitio 

orduan e9arri diot errez- 
-tunbat bekhoquiaren 
gagnean, eta escumuthur- 

bere 
-edergarriac esclietan. 

48 guero makhiirtu naiz 
eta ahuspez iarri Eter- 
(-)nalaren ait9ignean, eta 
bedincatu dut Eternala, 
ene latin Abrahanen lain- 
-c6a, 9egnac guidatu bai- 



-naii eguiazco bid^tican, 
harde9adant9at ene laiina- 
-ren Anaiaren alaba haren 

Semearent9at 

49 oray bada nahi baldim- 

-badii9ue . . . baliatu gra- 
-9iaz eta eguiaz ene lau- 
-naren ald^ra, declara die9a- 
-ddnie : non ez, declara die9a- 
-da9ue oragno, eta bihurtu- 
-co naiz escuig^ edcr ezquer. 

50 eta Labanec eta Bethuelec 
ihardetssi 9uten, 9i6tssatela, 
eguiteco hori Eternalagdnic 

. . . . ethorri da: e9ign erran 
ahal guigne9dquec hire con- 
-tra ez vnguiric ez gaizqui- 

-ric. 

51 horra Rebecca hire 

manuco, hart9ac, eta oha 
eta i9an bedi hire laiina- 

-ren 

Semearen Emazte, Eter- 
-nala mint9atu i9an den 

be9ala. 

52 eta guerthatu 9en 
Abrahanen muthillac 
aditu 9ituen be9ain sarri 
hequien hit9ac, ahuspez 
Iarri i9an 9en lurr^an 
Eternalaren ait9ignean. 

53 guero muthillac 
atheratu i9an 9itiien 
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(illhar eta vrre erreztiinac 
eta tr^snac, eta eman 9i6t- 
-9an Rebeccari : eta oragno 
eman 9i6t9aten pressent ed^rrac 
haren anaiar^^ eta haren 
amari 

54 guero Ian eta edan 9uten 
hare eta harequin 9iren 
jend^ec, eta ban aloiitu 

i9an 9iren : eta g6i9ean 
laiqui i9an 9iren orduan, 
erran 9uen, bidal na9d9ue 
ene laiinagana. 

55 eta Andiac eta Amac 
erran 9i6ten; nescdt9ba 
egon bedi gur^quign 
9embeit egdnez, gutie- 
-nean bamarrez: ond6an 
guero goanen da. 

56 eta erran 9i6ten, eztie9a- 
-da9uela berantetssiaraz, 
Etemalac dobatssu errenda- 

(-)tu duenaz gueroz ene 
bidea ; egor na9d9ue, goan 
nadign ene laiinagana. 

57 orduan erran i9an 9uten 
deit9dgun nescdt9ha eta 

galde did90gun 

bere ahoco errepiista 

58 deithu i9an 9uten bada 
Rebecca, eta erran 9i6ten, 
nahidun goan gui9on 
hunequign? 9egnac ihar- 

[IV. 10.] 



-ddtssi bait9uen, goango 
naiz 

59 hala bidaldu i9an 9uten 
Rebecca bere Arreba eta 
haren vnhidea, elkhar- 
-requign Abrahanen 
muthilla eta haren jend^- 
-ac 

60 eta bedincatu 9uten Rebec- 
-ca eta erran 9i6ten, gure 
Arriba aiz, i9an adi frui- 
-tdtssu milla milliunca, eta 

hire ond6reac possedi be9a 
higuinduco dut^nen ath^a. 

61 laiqui i9an beraz Rebecca 
eta haren Nescdtoac eta 

igan 9iren cameluen gag- 
-nera, eta s^^itu i9an 9U- 
-ten gui9on hura: muthill 
hare bada hartu 9uen Re- 
-becca, eta goan i9an 9en. 

62 eta Isaac bihurt9en 
9en ikhusten naiien bi9i- 
-denaren phut9utic: e9en 
^uberdi ald^co herrian 
9^6en. 

63 eta Isaac ilkhi i9an 
9en othoit9 eguitera Lar- 
-r^an arratssdidean : eta 
b^uiac alt9hat9en 9ituela 
beguiratu i9an 9uen eta 
horra cameluac 9egnac 
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bait9ath69en. 

64 Rebecac ere here b^ui- 
-ac alt9hat9en 9ituela 
ikhussi {(an (uen Isaac, 
eta Iau9i eguin (uen . . 

behei(-) 

-ti cameluaren gagn^tic; 

^5 [e^en erran (ioen mu- 

-thillari, norda 

. . haraco gui9on hura 
Larrdan gure ait9ignean 
dabillana? eta muthil- 
-lac ihardetssi 9uen ene 
laiina da] eta hartu 
9uen belobat, eta hartaz 
estali i9an 9en 

66 eta muthillac condatu 
9i6t9an Isaaqui eguign 
i9an 9ituen gau9a gU9iac 

67 guero Isaaquec eraman 
9uen Rebecca, bere Ama 
Sararen Taberndclera : 

hala hartu i9an 9uen, eta 
i9atu 9it9aion emaztet- 
-9at eta maitatu i9an 
9uten : hala Isaac . . cont- 
-ssolatu i9ant9en bere 
ama hill ond6an 



hogoieta bort^garren 
Capitulua. 

Abrahanec harf^en du Emaz- 
"tetgat Ketura gegnac egui- 



'ten hdiitotga hdUrrac, 
^egnac hidaltgen bdititu 
Isaaquen guibelera, hori 
ghoillqui vzten duela 
prtmu, eta ematen diotga- 
'tela pressentac bere 
emaohelagunen haUrrey 
7 guero hiUgen da eta 
ehortfid da Isaaquez eta 
Ismaklez 12 Ismaelen 
adigna eta heriotgea eta 
harenganic t{l)kht dirinac 
20 Isaaquec othbitQ egui- 
(-)/?» du Rebecca bere emaz- 
'tearentfat fegna bditgen 
agar eta entguna da 
24 hargatic erditgen da 
bi haUrreZy EsaUz eta 
lacobez 27 hequim 
naturaUga errepressenta- 
'tua da eta nola Esaiic 
saldu .... giden primu- 
'tassun gufena Jacobu 

Eta Abrahanec hartu 
i9an 9uen bert9e emazte- 
(-)bat deithua Ketura. 

% 9egnac eguin 

bait9i6t9an 

Zimran, Ioks9an, medan, 
madian, lis9bak^ eta 
S9uah. 
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3 eta loksfanec enjendratu 
9uen S9eba eta Dedan. eta 
Dedanen halirrac i^atu firen 
assgurim eta Letusjim, eta 
Leummim. 

4 eta Madianen halirrac 
i9an 9iren Hepha, Hepher, 
Hanoc, Abidah, Eldaha. 
horioc gu9iac Keturaren 
haiirrac dire 

5 eta Abrahanec eman 9i6- 
-t9an heldu 9it^aizcon 
gu9iac, Isaaqui: 

6 bagman bere Emaohecola- 

Asemeey 
-gunen a pressentac eman 

9iot9dten, eta egorri 9ituen 

bere seme Isaaquen guibele- 

-ra oriente aldera, oriente 

partera, bera oragno bi9i 

9ela. 

7 eta Abraham bi9i i9an 9en 
vrth^ac i9atu 9iren ehun 

eta hirurhogoyta hama- 
(-)bort9 vrthe 

8 Abraham .... bada . . 
flacdtuaz goanez hill i9an 
vngui 9ahdrturic, iadan 
9ahdrra eta egunez ass^a, 

eta erretiratua i9atu 9en 
bere pobluetara. 

9 eta Isaac et Ismael bere 



Semeec ehort9i i9an 9uten 
Macpelaco arroca 9illh6an, 
Hephron, Tsohar Hetiendar- 
-raren Semearen Larr^an, 
9^na baita Mamreren 
ait9ignaz ait9ign: 

JO 9egna baita, Abrahanec 
Hetiendarrenganic erossi 
9uen Larr^a. han bada 
ehort9ia i9atu 9en Abraham 
Sara bere emaztearequign 

II eta guerthatu 9en Abra- 
-ham hill ondoan, laincoac 
bedincatu 9uela Isaac haren 
Semea. eta Isaac, ikhus- 
-ten naiien bi9i denaren 
phut9uaren aldean egoten 
9en 

I a hemen dire Ismael 
Abrahanen semearen jene- 
-ra9i6neac, 9^na Agar 
Eijptuarrac Sararen nescd- 
-toac eguin bait9i6en Abra- 
-hani. 

13 eta hemen dire Ismaelen 
haiirren i9^nac, 9egnetaz 
i9enddtuac i9cltu baitire 
bere jenera9i6netan. 
Ismaelen lehen sorthda, 
Nebajoth, guero Kedar, 
Adbeel, Mibsam. 

14 Mis9mah, 

Duma, Massa, 
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15 Hadar, Tema, letur, 
Naphis, eta Kedma. 

16 horioc dire Ismaelen 
haiirrac, eta horioc dire 
hequien i^^nac, here 
herrien ardbera, eta here 
gaztehien arabera: erran 

nahida, 

bere pobluen hamabi 
Print9e 

17 eta haiic dire Ismaelen 
bi9iaren vrth^ac, erran 
nahida, ehun eta hogoy 

eta hama^azpi vrthe. 
hala flacatuaz goanez 
hill i9an gen eta erreti- 
-ratua igatu gen bere 
pobluen art^ra. 

18 eta egotu igan giren 
Habilatic Sgurreragno 
cegna baita Eiiptuaren 
aitgignaz aitgign, heldu 
aigen orduan assurera. 
eta Ismaelec igatu gden 
bere hedadura bere anaia 
gugien aldera 

19 eta haiic dire Isaac . . 
Abrahanen semearen lene- 
-ragioneac : Abrahanec 
engendratu guen Isaac. 

ao Isaaquec Laiir hogoy en'^ 
adigna guen^ hartu guen 



orduan emaztet- 

-gat Rebecca Bethuel 
Aramiendar Paddan-Aram- 
-goaren Alaba, Laban Ara- 
-miendarraren Arrdba. 

sessatu gabe 

21 eta Isaaquec . 

othoiztu guen Etemala 
bere emdzteaz, geren eta 
agorra baitgen : eta Eter- 
-nala vquitua igatu gen 
haren othoitgez : harga- 
-tic Rebecca haren Emaz- 
-teac contgebitu igan gden. 

22 bagnan haiir- 

-rac bere art^an alegue- 
-ratgen giren haren sabe- 
-lean: eta erran gden, 
horrela baldimbada, 
gertaco naiz ni? eta 
goan igan gen galdetgera 
Etemalagana. 

23 eta Etemalac erran 
gioen, bi nagione 
hire sab^lean ditun, 
eta bi poblu ilkhico 
ditun hire erraietaric 
eta poblu bat borthitga- 
-go iganen da bertge po- 
-blua bagno: eta haundie- 
-nac gerbitgatuco du 
mendreena. 

erdftgeco 

24 eta haren 

Berrogoyen. dembora 



\ 

\ 



ETHORQUIA. 



43 



dembora complitu (en 
ordiian, horra, ba9iren 
bi haiir haren sab^lean. 

25 eta lehembi9icoa ilkhi 
i9an (en gorricara, ossoqui 
Ill^tssu ill^zco manteligna 
bat be9ala: eta deithu {(an 
(uten haren {(ena Esaii. 

26 eta ondoan ilkhi {(an 
(en horren anaia, it(hi- 
-quit(en (ioela bere esciiaz 
Esauren Thalognari: har- 
(-)gatican haren i(ena deithua 
i(atu (en lacob. eta Isaa- 

-quec hirur 

hogoy vrtheren adigna (uen, 
hec sorthu i(an (iren orduan. 

27 guero haiirrac haiindi 
eguin (iren, eta Esau 
gui(on aditua (en Ihi(ian, 
Larretaco gui(6na : bagnan 
lacob guidon simpl^a (en 
Tabernacletan (^o^na 

Aeta 

28 A Isaaquec maite (lien 
Esaii : e(en ihizquia 

(en haren lanhiria : 
bagnan Rebeccac mai- 
-te (uen lacob 

29 eta nola lacob hari 
bait(en elt(^a egossera- 
-guiten, Esau bihurtu 
i(an (en Larretdrican, 
eta vnhatua (en 



30 eta Esauc erran (ioen 
lacobi, indac jat^ra, othoiz- 
-ten aiit, err^qui hortaric hor- 



aHC 



nauc 



-raco err^qui horta a e(en vnhitua 
hargatican deithu i(an (dten 
haren i(6na Edom 

31 bagnan lacobec erran i(an 
(ioen sal die(adac gaiir 

hire primutassun (u(6na. 

32 eta Esauc ihardetssi (lien 
horra, hilt(era nih6ac, 
(ertaco baliatuco (ait pri- 
-mutassun (u(^na? 

33 eta lacobec erran (uen, 
eguin die(adac luramentu 

. . . gaiir. eta luramentu 
eguin (ioen : hala saldu 
i(an (ioen bere primutas- 
-sun (U(^na lacobi 

34 eta lacobec eman 
(ioen Esaui oguia, 

Aac 
eta illhdrqui egossi a • • • eta 
Ian i(an (uen, eta edan> 
eta laiqui . . . eta goan 
(en. hala Esaiic mes- 
(-)pre(atu i(an (lien bere 
primutassiin (U(dna. 



HogoIeta seygarren Capi- 

-TULUA. 



Isaac gueraren egoien da 
laincoarm manuz (egnac 
erreberritfen bdittoifa A bra- 
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Abraham egutgnicaco pro- 

-messac 7 erreprehendiitta 

da erranaz Rebecca 

haren arr/ba (eia^ Abi- 

"Tnelec Erreguez, fegnac 

bitartean manaifen bat- 

'Ho bere poblu guciari ez 

eguiiera hart gaizquiric 

baiere, 13. guero abercu- 

'tu eta khassatua da phi- 

'lisiindarrez fegnec khent- 

t^ate 
'{en bditiotf oragno bere 

phui(iUic, 23 bagnan 

laincoaren promessez segu- 

-ratua iganic egoten da 

Beer-sgebahn 26 non 

'Erregue Abimelec egut- 

'ten bdttu alientgid har^- 

-quign 32 eta haren 

muthillec phutpibat 

gillhatgen dutela aurkhtt- 

'fen dute vra 34 Esauc 

hartgen ditu emazteac bere 

&it eta amen borondatearen 

contra. 



Guert(h)atu i9an 9en bada 
i9atu 9ela goss^tea herrian 
Lehembicico goss^teaz lekhora 
9egna i9atu bait9en Abraha- 
-nen demboran. eta Isaac 
goan i9an 9en Abimelec 
Philistindarren Erregueaga- 



-na guerara. 

% ecen Etemala aguertu - 
9it9iion, eta erran 9ioen, 
ezadillala laiitss Eiiptura: 
egon adi nic erranen da- 
-roadan herrian. 

3 I bill adi herri huntan^ 
eta hirequign i9ango naiic, 
eta bedincatuco aiit eta 

emanen 

darozquiat 

hiri eta hiri ondoreari 

bazter hauc g^ciac, eta 
confirmatuco diat, hire 
aita Abrahani ^uin did- 
-dan luramentua. 

4 eta berretuco diat hire 
ond6rea 9eruetaco i9arra 
be9ala, eta emanen 9i6t- 
-9at hire ondoreari baz- 
-ter horioc : eta Lurreco 
na9i6ne gu9iac bedincatu- 
-ac i9ango dituc hire 
ha9ian. 

5 9eren eta Abrahanec 
obeditu baitio ene bo9ari, 

aU 

eta b^uiratu baitit a ene 
ordenant9a, ene mana- 
-menduac, ene erressolu- 
-9ioneac, ene legu^ac. 

6 Isaac bada egotu i9an 
9en Gueraren 

7 eta lekhuco lendeec galde- 
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-tu futen orduan haren 
emazteaz, ihardetssi i9an 
9uen ene Arreba da. ejen 
beldur9en erratera, ene 
emaztea da: beldurrez, . 
[phentssat9en 9uen] benturaz 
Lekhuco jendeec hill ezna- 
-9aten Rebecca dela caussa : 
e9en ederra da ikhusteco. 

8 eta guerthatu 9en, ban 
9embeit dembora iragan 
ond6an, Philistindarren 

Err^ue Abi- 

(-)melec leyhotican beguira 
9eg6ela, eta horra, ikhussi 
9uen Isaac dostat9en 9ela 
Rebecca bere Emazteare- 
-quign 

9 Abimelequec beraz deithu 
9uen Isaac, eta erran 9ioen^ 
9er ere nahiden, horra, hire 
emaztea due : eta nola 

erran due, ene arreba da? 
eta Isaaquec ihardetssi 
9ioen, ceren eta phentssatu 
baitut, beguiratu behar 
diat, benturaz hill ezna- 
.... -dign hura dela caussa 

10 eta Abimelequec erran 
9uen, 9er eguin darocuc hie 
guri hemen? pobluaren 
arteco 9embeit et9iter due 
hire Emaztearequign eta 
hobenduri errendara9it9er 
gaituc 



II Abimelecquec bada eguign 
i9an .... 9ioen ordenant- 
-9a bat poblu gu9iari, 9i6t- 
-ssala, norc ere vquituco 
baitu gui9on hori edo 
horren Emiztea eztu 
faltatuco hilla i9dtera. 

I a eta Isaaquec ereindu 
9uen Lur hartan eta 
ediren 9uen vrthe hartan 
ehungarr^na. e9en Eter- 
-nalac bedincatu 9den. 

13 gui9on hori bada berre- 
-tu 9en, eta bethi haiindi- 
-tuaz, berr^tuaz 9ih6an 
miracuilluzqui haiinditu 

eta berretu i9atu 9en 
arterdgno. 

14 eta i9atu 9ituen arte- 
-ragno bestiaqui 9hehe 

eta Larri eta orkhditg'^ 
haugnit9. 9egnetaz 
imbidia ekharri bait9i6- 
-ten Philistindarrec : 

15 halaco maneraz non 
tapatu bait9ituzten, 
haren aitaren muthillec 
9illhatu 9ituzten phut9u 
gU9iac, haren aita Abra- 
-hanen demb6ran, eta be- 
-the i9an bait9ituzten 
Lurrez. 
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1 6 Abimelecquec erran 9ioen 
oragno Isaaqui, goan adi 

gure guiWlera : e9en 
eguign i9an aiz gu bag- 

-no haguit9 pu9hantigo 

17 Isaac bada parti tu 9en 
handic eta guelditu 9611 
Guerarco 9elhdiean, eta 
^otu i9an 9en ban. 

18 eta Isaaquec berriz 9ill- 
(-)hatu 9ituen vrphut9U- 

-ac, haren aita Abraha- 
-nen demboran 9illhatu 
9ituzt^nac, 9egnac Phi- 
-Hstindarrec tapatu bait9i- 
-tuzten Abraham hill 
ond6an : eta deithu i9an 
rituen, haren aitac deithu 
9ituen 9ituen i9en berez. 

19 Isaaquen muthillec bada 
9illhatu 9uten 9elhay 

hartan eta han aurkhi- 
-tu 9uten vr bi9i phut9U 
bat. 

ao bagnan Guerarco Art9ag- 
-nec iharduqui 9uten Isaa- 
-quen Art9agnequign, 
9i6tssatela, vra gur^a da; 
hargatic deithu i9an 9uen 
phut9uaren v^irvd. Hesek, 
9eren eta iharduqui bait9u- 
-ten harequign. 



21 ondoan 9illhatu i9an 
9uten bert9e phut9U bat 

9egna 9ela caiissa 
ere ihardu- 

-qui bait9uten: hargatic 

i9an 9uen haren i96na, 

Sitnah. 

22 orduan aldaratu 9en 
handican, eta 9illhatu 
9uen bert9e phut9ubat, 
9egna 9ela caussa ezpai- 
-t9uten iharduqui: harga- 
-tic deithu i9an 9uen 
horren i96na Rehoboth, 
9i6tssala; oray Eterna- 
-lac Larg6an e9drri gai- 
-tuenaz gueroz, berrdtuco 
guero herri huntan. 

23 eta handic igan i9an 
9en Beer-S9ebahra. 

24 eta Etemala ag^ertu 
9it9aion gaii hartan 
berdan eta erran 9iien, 
hire aita Abrahanen 
laincoa nalic ni, eztu- 
-ala beldurric : e9en hire- 
-quin naiic, eta bedinca- 
-tuco aiit, eta berretuco 
diat hire ond6rea Abra- 
-ham ene 9erbit9ariaren 
amoreagatic. 

25 han beraz eguign 
i9an 9uen aldarebatj 
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eta inbocatu 9uen Eternala- 
-ren if^na, eta hedatu 9ituen 
han here taberndcleac : eta 
Isaaquen Muthillec 9illhdtu 
9uten han phut9ubat. 

26 eta Abimelec eth6rri 
i9an 9en harengana 
guerartic, eta Ahusath ha- 
-ren adisqiiidea, eta Picol 
haren armadaco buru9ag^ia. 

27 bagnan Isaaquec erran 
9i6ten, 9er arra9ogn dela 
caiissa heldu 9ar6te ene- 
-gana, ikhussiric higuint- 
-9en nau9uela, eta egorri 
nau9uela 9uen guibdera? 

28 eta lhardetssi i9an 9uten, 
clarqui ikhussi diag^ Eter- 
-nala hirequin 9ela: eta 

erran diagu, i9an bedi orcy 
luramentua madari9i6ne- 
-arequign gure artean, 
erran nahida, gure eta 
hire art^an: eta eguin 
de9agun ali^nt9ia hir^- 
-quign 

29 gaizqui a eguiten baldim- 
-badar6cuc hala nola 

guc hi vquitu ezaiigun 
be9ala eta nola ezpaita- 
-roagu eguign .... vngui(-) 
-ric baigen eta egorri bahaii- 
[IV. 10.] 
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-gu baqu^an: hi oray Eter- 
-nalaz bedincdtua. 

30 eguin 9i6ten bada ban- 
-quetbat, eta Ian eta edan 
9uten. 

31 eta laiqui i9an 9iren 
goiz g6i5^tic, eta lura- 
-mentu eguin 9i6ten 
batac bert9eari. guero 
Isaaquec bidaldu 9itiien, 
eta goan 9iren harenga- 
-nic baqudan. 

Z% guerthatu 9en egun 
hartan ber^an, Isaaquen 
muthillac ethorri 9irela 
eta erran 9i6t9atela ber- 
-riac 9illhatu i9an 9uten 
phut9U hartaz, erraten 
9i6tela, aurkhitu diagu 
vra 

33 eta deithu i9an 9uen 
S9ibha. horrengatic 
hiriaren \q€m, i9an da 

Beer-S9ebah 

gaiirco egun arteragno. 

34 Esauc bada berrogoy 
vrtheren adignean 

9ituen 

hartu emaztet- 

-9at ludith Beeri 
Hetiendarraren Alaba 
eta Basmath Elon 
Hetiendarraren Alaba: 

35 9egnac i9atu bait9it- 
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-9aizc6ten Izpirituco 
khiratss Isaaqui eta 
Rebeccari 

hogoyeta 9azpigarren 
CapittJlua. 

Isaaquec iadan fahartu eta 
bedincatu nahi du Esail, eta 
egortgen du Ihiqira^ aloga 
diogontfat gerbeit bere goga- 
-raco lanhari 5 bagnan 
EsaU Larridn dm bitdrtedn^ 
lacob desguissatfen da bere 
amaren contsseilluaren ara- 
"bera eta ekhartfen dibtga 
Isaac bere ditari Rebeccac 
alogaturicaco lanhdridc. 
• . 23 hargatic eztu 
egagutfen Isaaquec lacob 
eta bedincatgen du 30. 
Esauc ifugitic bihurtu eta 
galdetgen du bedincdtuH 
igatera Isaaqtuz 33 geg- 
-nac bitdrtean ossSqui es- 
'pantaturic confirmatgen 
bditu lacobi emam'caco 
Benedicgtdned 38 eta 
vquttua iganic Esauren 
dtyfuidar eta nigarrez 
erfiaten baitio oragno 
gembeit benedicgionc 41 
Rebeccac contssetllu ema- 



'ten did lacobi erreti- 
{')ratgera Paddan-Ara- 
(•')fnera, geren eta Esauc 
erressolitu bditcdiin ha- 
-ren kiltg/ra. 

Eta guerthatu i^an ^ea 
Isaaquec, (ahartu igan 
9en orduan eta beguiac 
goibeldu 9it9aizconean, 
halaco maneraz non 
ezpait9uen deiissere ikhus- 
-ten, deithu guela Esau 
bere seme lehen sorthua, 
eta erran 9i6ela, ene S6m- 
-ea, eta ihardetssi 9i6ela, 
huna ni. 

2 hala erran 9uen, horra, 
oray 9ahar ^uin naiic, 
et9eaquiat ene heri6t9e- 
-co eguna 

3 oray bada othoizten 
aiit, hart9itcic hire 
errementac, hire flet- 
-9hat6quia, eta hire bales- 
-ta, eta oha Larr^tara 
eta at9eman die9adac 
ihi9Tquia 

4 eta aloga diet9aquidac 
ene guztuco lanhariac 

ene gogara diren be9aldco- 
-ac: eta ekhar diet9aquidac 

eta Ian de9adan 

ene Arimac bedinca a9an- 
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-t9at ni hill bagno lehen 

5 eta Rebeccac aditgen 9uen, 
Isaac bere seme Esauri 
mintfo 9it9aion bitdrtean : 
Esau bada goan 9en Larr^ra 
ihi9iquia at9eman eta ekhar- 
-t9era, 

6 Rebecca beraz mint9atu 

9it9aion lacob 

bere semeari, 9i6tssdla, 

horra aditu diat mint9at- 
-9en hire aita Esau hire 
anaiari, diotssdla, ■ 

7 Ekhar die9adac ihi9iquia, 
eta aloga diet9aquidaco ene 
gogaraco lanhdriac, eta 
hetaric lanen diat: guero 
bedincatuco aiit Eternala- 
-ren ait9ignean hill bagno 
lehen 

8 oray bada, Ene S^meil, 
obedio dio^oc ene hit9a- 

-ri manat9en daroadan 
gau9an, 

9 oha oray ardit^guira 
eta han har diet9aquidac 
bi bigthirign on ahunt- 
-9en art^tican, eta 
alc^tuco .... 9iot9at 
hire aitari bere gogara- 

-co lanhdriac 

9ale den be9alclcoac, 

10 eta eramanen di6t9ac 



hire aitari, eta lanen die, 
bedinca a9ant9at hill 
bagno lehen. 

11 €ta lacobec ihardetssi 
9i6en Rebecca . . . bere 
Amari, horra, Esau ene 

Anaia gui9on 

lUetss dun bagnan ni 

naiin 
gui9on lUe gabea 

12 benturaz ene aitac 
niaiin 

vquituco . . . eta . . . 

niaiin 
iduquico .... engana- 
-Laribatent9at eta era- 
dignat 

(-}kharrico ene gagne- 

-ra madari9i6nea eta 
ez benedi9i6nea : 

13 eta bere Amac erran 
9ioen, Ene s6mea, hire 
madari9ionea i9an dadil- 
-Uala ene gdgnean: 
solament obedio diococ 
ene hit9ari eta oha har 
die9adac erran daroada- 
-na. 

14 goant9en bada, eta hartu 
9ituen 

i9an .... eta ekharri 

At9an 
cio A . . . bere amari, eta 
haren amac aphaindu 
9ituen guztuco lanhd- 
-riac nola ere 9ale bait- 
-9en haren aita eta 
hala. 

15 guero Rebeccac hartu 
9ituen Esau bere Seme 

N % 



eth6rquia. 



Lehen sorthuaren tresna- 

-ric ederrenac 

berequign et^h^an 9itu- 
-enac, eta hetaz bezti- 
-tu 9iien lacob bere seme 
ond6coa. 

1 6 eta estali citden ahu- 
-ntfen arteticaco bigthi- 
-rin Larruz haren escuac 
eta lepho aide illeric gabe 
9ena 

17 eta eman fitiien lacob 
bere Semearen escuan 
guztuco janhari hec, eta 
alogatu {(an men oguia. 

18 ethorri (en bada bere 
aita gana, eta erran 

(ioen, ene AYta, gegnac 
ihardetssi baitguen, huna 
ni: nor aiz hi ene 
Sdmea ? 

19 eta lacobec erran (ioen 
bere aitari 

ni nalic Esau hire Seme 
lehen sorthda: ^uin 
diat nola ere hie niri 
erran baihar6tan eta 
hala. laiqui adi othoiz- 
-ten aiit, eta lar adi eta 
eta lanfac ene ihigi- 
-quitic, hire arimac 
benedica na9dnt9at 

20 eta Isaaquec erran 



(ioen bere semeari 9er 

da hail, horren Laster 

ediren i9an ahal duan, 

ene semea? eta erran 

9uen, hire lainco Eter- 

haii 
-nalac eguin die .... 

incuntratu i9an den 

ene ait9(gnean 

21 eta Isaaquec erran 
9ioen lacobi, ene S6mea 
hurbill adi, othoizten 
aiit, eta vquituco aiit 
laquiteco^ ea hi ai9en 
ene seme Esau bera^ edo 
ez 

22 lacob bada hurbildu 
9en bere aita Isaaquen- 
-gana, 9egnac vquitu 
bait9den: guero erran 
9uen, bo9a haii lacoben 
bo9a da: bagnan escu 
hauc Esauren escuac 
dire. 

23 eta et9iien e9dgutu e9en 
haren escuac illetssuac 

9iren haren anaia Esau- 
-ren escuac be9ala: hala- 
-co maneraz non bedin- 
-catu bait9uen 

24 erran 9uen bada, hi 
aiz ene seme Esau bera? 
ihardetssi 9uen, ni naiic 
hi!ira. 
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25 erran 9ioen oragno, 
hurbill die9adac lanhd- 
-ria, eta jan de^adan 
ene semearen ihi9iqui- 
-tic, ene arimac bedin- 
-ca a9ant9at, eta hurbil- 
(-)du ifan 9uen, eta Ian 
9uen. am6a ere ekhar- 
-ri (ioen, eta edan 9den. 

%6 guero Isaac bere aitac 
erran 9ioen, hurbill adi, 
othoizten aiit, eta 
mussu emadaCy Ene 
9^mea. 

27 eta hurbildu i9an 9en, 
eta mussu eman 9ioen. 
eta Isaaquec sentitu 
9uen haren tresnen 
vrrigna 

eta bedincatu 

9uen, erraten 9uela, 
horra, ene semearen 
vrrigna, Etemalac 
bedincatu duen Larrea- 
-ren vrrigna be9ala 

%% laincoac bada eman 
die9aala 9eruetaco ihin- 
-t9^tic, eta Lurreco gui- 
-9enetic, ogui bihi franco 
eta am6ric hob^rena 

29 Pobluec 9erbit9a a9dte- 
-la, eta na9i6neac lar 



dait69e]a ahdspez hire 

ait9ignean. iran adi 

naiissi hire anaien 

gagn^an, eta hire amd- 

-ren semeac lar dait69ela 

ahuspez hire ait9igne- 

tu- 
-nean. hi madarica . . . 

-co aiidna madaricd .... 

bedi, eta hi bedincatuco 

aiiena, bedinca . . . bedi. 

30 eta guerthatu 9en 

Isaaquec akhabatu 9uen 

be9ain sarri lacoben 

Anola 
bedincdt9ea, eta a solament 

lacob ilkhit9en bait9en 

bere aita Isaaquen ait- 

-9ignetican, haren Ana- 

-ia Esaii bihurtu i9an 

9ela bere ihi- 

-9itic 

31 9egnac ere aphain- 
(-)du bait9ituen guztu- 
-co lanhdriac, eta ekhar- 
-ri bait9i6t9an bere 
aitari eta erran bait- 
-9ioen, ene aita laiqui 
bedi, eta Ian be9a bere 
semearen ihi9iquitic, 
hire arimac bedinca 
na9dnt9at 

32 eta Isaac bere aitac 
erran 9ioen, nor aiz 
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hi? eta erran 9uen, hire 
s^mea naiic, hire seme 
lehen sorthda Esau. 

33 eta Isaac sessftua 
i9atu cen here baithan 
miracuilluzco mobimen- 
-du haiindi batez: eta 
erran (uen, (ein da eta 
non da bada ihlzquia 
atfeman duen ... eta 
ekharri darotan hunt, 
eta Ian diat gufietdri- 
-can hi ethorri bagno 
lehen : eta .... hagna 
bedincatu diat, harga- 
-tican ere ifango due 
bedincdtua? 

34 eta Esauc aditu fituen 
be^ain sarri bere aitaren 
hit9ac, effxvci fuen harri- 
-garrizco deyhadar handi 
eta minbat. guero erran 
(ioen bere aitari, bedinca 
na^ac, ni ere haig^ vngui, 
ene Afta 

35 bagnan erran 9den, 
hire anaja ethorri due 
tromperiaz eta eraman- 
(-)dic hire benedi9ionea. 

36 eta Esauc erran (uen, 
eztute vngui deithu i9atu 
haren i9ena lacob? e9en 
ladan azpiratu i9an . . . 
niaiic 



bi aldiz. eramandic ene 
primutassun 9U9dna, eta 
horra, oray, eramandic 
ene benedi9i6nea. guero 
erran 9uen, eztarotac 
guardatu benedi9i6neric ? 

37 eta Isaaquec ihardetssi 
i9an . . . 9ioen Esauri, 
9i6tssala, horra, e9arri 

diat hdgna naiissi hire 
gagnean, eta eman i9an 
9i6t9at bere anaia gu9iac 
muthilt9at: eta guami- 
-tu diat oguiz eta amoric 
hoberenez. eta 9er eguig- 
-nen daroat bada nic, ene 
s^mea ? 

38 eta Esauc erran 9ioen 
bere aitari, eztuc bene- 
(-)dici6nebat baicen, ene 
Alta? bedinca na9ac ni, 

ni ere haign vngui, ene 
aita. eta Esauc bere bo9a 
gorat9en 9uela, nigar 

eguin 9uen. 

39 eta Isaac haren aitac 
ihardetssi 9iien, erraten 
9ioela, horra, hire egoit- 
-9a i9ango due lurreco 
gui96nean^ eta cerugag- 
-netaco ihint9an 

40 eta bi9ico aiz hire ezpa- 
-taz, eta 9erbit9atuco 

due hire Anaja: bagnan 
guerthatuco due naiissi 
eguign eta porroscatuco • 

duala 
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diidla haxen vztdrria 
hire lepho gagn^tic. 

41 eta Esauc higuindu i9an 
9uen Jacob bere aita . . . 

bedincatu 9uen 

benedicionea 9ela caiissa: 
eta erran 9uen bere bai- 
-than, ene Aitaren dolu 
^unac hurbilt9en dire: 
orduan hillen dut lacob 
ene Anaja 

4% eta salatu 9i6t9aten 
Rebeccari Esau bere seme 
lehen sorthuaren perpaiiss- 
-ac eta egorri 9uen deit9era 
lacob bere seme ond6coa eta 
erran 9ioen, horra, Esau 
hire anaja contssoIat9en 
due hitaz hillen ali^la. 

43 oray bada, ene s^mea, 
obedi di690C ene hit9ari. 
alt9ha adi, eta eguic ihessi 
Caranera Laban ene Ana- 
-iagdna : 

44 eta egon adi har^quign 
9embeit demboraz, hire 
anajaren fulia iragan 
dadign arterigno: 

45 eta haren colera hire- 
-ganic aldara dadign arte- 
-ragno eta eguin di6t9a- 
-an gaii9ac ahan9 da- 
-quizcon arterigno. guero 
bidalduco diat hi erreti- 
-rdt9era handic. 9ergatic 



gab^tuco nint^que 9uez biez 
egun batez? 

46 eta Rebecac erran 9ioen 
Isaaqui, vnhatu naiic 
bi9it9en Ema Hetiendar 
halic direla caiissa. lacobec 
hartcen baldimbadu emaz- 
-t6t9at Hetiendar haiiti- 
-ric, herri huntaco huna- 
-co nescdt9ha haiic diren 
be9ila, 9ertaco baliat9en 
9ait bi9ia. 

HoGOYETA 90rt<;igArren Capi- 
-tiJlua. 

Isaaquec egorigen du lacob 
Paddan^aramara han 
harif/ra emdzteU eta he- 
-dincat^en du 6 hori Esauc 
tkkussi eta, bere berice 
emazteez lekh6ra hartgen 
du emdztetfai IsmaeUn 
A/aba. 10 Jacob conissola' 
'iua da eta borthiztua 
bidi&n (urubidren btssio- 
-neaZf cegnaren buruan 
gegoela laincoac erreberrtt" 
'fen bdttiotfa haren dttey 
eguigntcaco promessac, 16 
hargatic bere ecagutfaren 
segnaletgat ghaniatgendu 
lekhuaren tg^na, deitgen 
duela Beth-el eta egutten 
did botu bat laincoart. 

Isaaquec bada deithu i9an 
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9uen lacob, eta bedincatu 
9uen, eta manatu 9uen, 
9i6tssdla, eztuc hartuco emaz- 
-tet9at canaango nescdt9hen 
art^tican 

2 laiqui adi, oha Paddan- 
(-)Aramara Bethuel hire 
amaren aitaren et9h^ray 

eta handle hart9at hiret9at 
emaztet9at Laban hire 
amaren Anaiaren alabeta- 
-ric. 

3 eta lainco borthit9 gU9iz 
pu9hantac bedinca a9dla 

eta berretara9i, eta haiig- 
-nit9 eguign a9ala, eguign 
adint9at poblu bilduma. 

4 eta eman die9adla Abra- 
(-)hanen benedicionea, hiri, 
eta hire ondoreari hire- 
-quign, ardietss de9aant9at 
primutassunt9at hiri 

arrot9 i9atu ai96na, lain- 
-coac Abrahani eman dioe- 
-na. 

5 Isaaquec bada ^orri 9uen 
lacob, 9egna goan i9an 
bait9en Paddan-Aramara, 
Laban Bethuel Aramiend- 
-arraren semeagana, Rebec- 
-ca, Jacob eta Esauren ama- 
-ren anaiagana. 

6 eta Esauc ikhussi 9uen 
Isaaquec bedincatu 9uela 
lacob, eta bidaldu 9uela 
Paddan-Aramara handic 



har 9e9ant9at emdztea 
beret9at: eta manatu 
9uela, bedincat9en 9u6nean, 
9i6tssdla, ezte9aala har 
emdztea canaango nes- 
-cat9hen art^tican : 

7 eta lacobec obeditu 9itue- 
(-n) bere aita eta bere ama, 
eta goan i9an 9ela Pad- 
-dan-Aramara. 

8 Esauc beraz ikhussirican 
Canaango nescdt9hac des- 
-agradat9en 9it9aizcoIa 
Isaac haren aitari, 

9 goan i9an 9en Ismaelgana, 
eta hartu 9uen emaztet- 

-9at [bere bert9e emazteez 
lekhora] mahalath, Isma- 
-el Abrahanen semearen 
Alaba, nebaiothen Arrdba. 

10 lacob bada partitu 9en 
Beer-scebahtic eta goan 
i9an 9en Caranara. 

11 eta incuntrdtu i9an 9en 
lekhu bdtean, non ira- 
(-^an gaba, 9eren eta igfuz- 
-quia estali bait9en. hartu 

9uen bada 

Lekhuco harrietdric eta 
hetaz eguign i9an 9uen 
bere buhiirquia, eta lo 
eguin 9uen lekhu har- 

-tan. 

12 orduan eguin 9uen 
ametss, eta horra 

9urubibat 



ethOrquia. 



49 



9urubibat phaussatua ^en 
Lurraren gagnean, eta ha- 
-ren buruac vquit9en ^uen 
(eruetaragno, eta horra, 
laincoaren aingueruac iga- 
-ten eta laiisten 9iren 
hartaric 

13 eta horra, Eternala ha- 
-ren gagn^an 9eg6en, eta 
erran 9uen, ni naiic Eter- 
-nala, hire aita Abraha- 
-net! Iajnc6a eta Isaa- 
-quen Iainc6a, emanen 
dar6at hi Lo at9an Idrra, 
hiri eta hire ondoreari. 

14 eta hire ondorea i9anen 
due Lurreco herraiitssa 
be9ala, eta hedatuco aiz 
occidentera, eta orientera, 

eta Septentrionera, eta 
eguberdira, eta Lurreco 
arra9a gu9iac bedincatu- 
-ac i9ango dituc hitan eta 
hire ha9ian 

15 eta horra, hir^quin naiic, 
eta beguirdtuco aiit no- 

-rat ere goango bahaiz 
eta han : eta bihurrara- 
-9ico aiit herri huntdrat. 
e9en ez aiit vt9ico non 
eztaroadan eguign erran 
daroaddna. 

16 eta lacob irat9arri i9a- 
-tu 9en orduan here lota- 
-ric, erran 9i!ien, eguiaz, 

[iv. 10.] 



Eternala lekhu huntan 
da, eta ezneaquidn deiiss- 
-ere 

17 eta beldurtu 9en eta 
erran 9uen, ala lekhu 

hau harrigdrria baital 
ezta hemen laincoaren 
et9h^a bai9en, eta hemen 
da 9eruetaco ath^a. 

18 eta lacob iaiqui 9en 
goiz g6i9^tic eta hartu 
i9an . . . 9den harri bere 
buhiirquia eguign i9an 
9uena eta alogatu 9uen 
segndlet9at, eta issiiri 
i9an 9uen olioa haren 
buruaren gagnera 

19 eta deithu 9uen lekhu 
haren i96na Beth-el : 

nola ere lehenago her- 
-riac i9^na Luz ]9atu 
baitguen eta hala. 

20 eta lacobec ^uin i9an 
9uen botubat, 9i6tss«lla, 
laincoa en^quin baldim- 
-bada, eta beguiratgen 
baldimbanaii eguiten 
dudan bijajan, eta ema- 
-ten baldimbadarot oguia 
jateco, eta tr^snac bez- 
tit9eco 

21 eta bihur .... banadi 
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baqu6an ene aitaren et- 

-9h6ra : eguiaz Etemala 

iganentgat lainco. 

22 eta hundco harri . . . 

segndlet^at alogatu du- 

Ahaii 
-dan, A i^anen da laincoa- 

-ren et9h^a: eta hie 

niri emango darozquida- 

-can gaufa gu9ietaric 

emanen daroat ossoqui 

det9hi!ima 



hogoyeta bederat9igarren 
CapituluA 

lacoh Paddan-Aramara et- 
'horri eta erregibitua da 
Lahanen Eigh/dn^ 15 eta 
ferbitgatfen du gazpi vr- 
'thez igatecStgat Rachel 
haren Alaba emdztetgat 
21 guero eztdyac eguiten 
dirm ardHdn^ Lea egarri 
igatu eta arratssaldean 
Raghelen lekMdn, assuiet- 
'itgen da oragno bertge gaz- 
-pi urthetaco gerbitgu^ . . . ^ra 
Raghel ere igat/cotgat, 
28. gegnaren eztayac 
gelebratgen bdititu bizqui- 
'tartean berehala Learen 
eztayen Ofidoan, 30 Raghel 



mditatua da Lea bagno 
guehidgo, agarra da, 
bagnac Leac eguiten 
LaUr haUr lacchu 

Jacob bada Lothu 9it5aion 
bideari, eta goan kan 9en 
orientdrren herrira : 

2 eta beguiratu 9uen, eta 
horra, phut9ubat Larre 
bdtean, eta ban b^rean 
hirur ardi trop^la phu- 
-tgu ond6an 9eude96nac : 
e9en phut9u hartan 
edaraten 9itdzten arth- 
-dldeac, eta ba9en harri 
haiindibat phut9uaren 
9int9i!irrean 

3 eta arthalde g^9iac hau 
bildu eta, khentgen 9U- 
-ten harria phut9uaren 
9int9iir gagnetic, eta 
edaraten 9ituzten ar- 
-thdldeac: guero e9art- 
-9en 9uten harria here 
lekhuan phut9uaren 
9int9ur gagnean 

4 eta lacobec erran 9i6ten, 
ene Anajac, non g6ac 
9ar^te? eta ihardetssi 
9uten, Carango gare 

5 eta erran i9an 9i6ten 
eztii9ue e9agutcen Laban 
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Laban 

Nacorren s^mea? eta 
ihardetssi 9uten, e9agut- 
-901 dugu. 

6 erran 9i6ten .... 

vngui 

dago? ihardetssi 

fioten, vngui dago: eta 
horra, Rafhel haren ala- 
-ba, 9egna heldu baita 
arthaldearequign. 

7 eta erran 9uen, horra, 
^un 9abala da oragno, 
ezta arthdldea erretirat- 
-9eco demb6ra : edara . . 
9at9iie arthdlde^c, eta 
goanaraz bazcdt9era. 

8 ihardetssi i9an 9Uteny 
e9ign ahal guigne9dque, 
arthalde gu9iac biribillca 
daite9en arterdgno eta 
khen de9aten art^an har- 
-ria phutniaren 9int9ur 
gagnetican, eta edara . . 
det9agun artean arthdl- 
-deac. 

9 eta nola oragno mint90 
bait9en hequiequign, 
Rachel ethorri i9an 9en 
bere aitaren arthaldeare- 
-quign : e9en art9dgna 

9en hagna. 

JO eta guerthatu i9an 9en, 
lacobec ikhussi 9uen 
be9ain sarri Ra9hel .... 

Laban 



bere amaren Anaiaren 
aliba eta Laban bere 
amaren Anaiaren ar- 
-thdldea, hurbildu i9an 
9en eta khendu 9uen 
harria phut9daren 9int- 
-9ur gagn^tic eta edara- 
-tu 9uen Laban bere 
amaren anajaren ar- 
-thdldea 

11 eta lacobec mussu eman 
9ioen Racheli, eta bere 

bo9a gorat9en 9uela ni- 
-gar eg^in men 

12 eta lacobec declaratu 
9ioen Racheli, haren 
aitaren anaia 9ela, eta 
Rebeccaren s^mea 9ela: 
eta Laster eguign i9an 
9uen, eta erran 9ioen 

bere aitari. 

13 eta guerthatu 9en La- 
-banec aditu 9ituen be- 
-9ain sarri bere Arre- 
-baren semearen berriac, 
Laster eguin ^uela haren 
ait9ignera, eta bessarcd- 

-tu 9uela eta eman 9ioe- 
-la mussu, eta erakharri 
9uela bere et9h6ra: eta 
condatu 9i6t9an Labani 
gau9a horioc guciac. 

14 eta Labanec erran 
9ioen, eguiazqui ene 



O % 



ETHdRQUiA. 



he9ijirra eta haraguia aiz : 
eta egotu ifan 9en hare- 
quign illhab^thebat 
oss6qui. 

15 Labanec erran 9ioen 
oragno lacobi, 9erbit- 
-9atuco naiic dohignic, 
9eren ai9eii ene Anaia? 
declara die9adac 9er i9a- 
(-)nen den hire saria. 

16 Labanec bada ba9ituen 
bi alaba: 9aharrenaren 
i9ena 9en Lea: eta 
gazteenaren i9ena Ra- 
-9hel. 

17 bagnan leac beguiac 
mimbera 9ituen, eta (Ra9hel) 
gorphut9 thdillu ederbat 
9uen eta ederra 9en ikhus- 
-teco. 

18 eta lacobec maite 9uen 
Ra9hel, hargitic erran 
9uen, 9erbit9atuco aiit 

9azpi vrthez Rachel 
hire alaba gazteenaren 
amoreagatic. 

19 eta Labanec ihardetssi 
9uen, hobeago due hiri 
eman diefadaan hagna 
e9en ez bert9e gui9on 

bati ematen banio : egon 
adi enequign. 

20 lacobec bada 9erbit9atu 
9uen 9azpi vrthez 



Rachelent9at, 9egnac 
iduritu bait9itciizcon 
9embeit egun guti be9a- 
4a, 9eren maite bait9ii- 
-en. 

a I eta lacobec erran 9i6en 
Labani, eman die9adac 
ene Emiztea: e9en ene 
dembora akhabatu due, 
harengana nohdnt9at 

%% Labanec bada biribill- 
-catu 9itiien lekhuco jen- 
-de gu9iac, eta eguin 9uen 
banquet bat. 

23 bagnan arratssa ethor- 
-ri 9en orduan, hartu 

bere 
9uen Lea .... Alaba, 
eta ekharri 9ioen lacobi, 
9egna ethorri bait9en 
harengana 

24 eta Labanec eman 
9ioen Zilpa bere nes- 
-catoa Lea bere ala- 
(-)bari nescat6t9at. 

25 bagnan g6i9a ethorri 
i9an 9en ordiian, horra, 
Lea 9en : eta lacobec 
erran 9ioen Labani^ 

9er eguin dar6tac? 
eztut 9erbit9atu hire 
et9h^an Racheldnt9at ? 
eta cergatic engana- 
-tu naiic? 
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26 Labanec ihardetssi 
9Uen^ eztute horrela 
eguiten lekhu huatan, 
ematea gazte^na 9a- 
(-)harrendren ait9rgnean 

27 akhaba 9ac hunen 
ast6a, eta emanen da- 

-roagu hura ere 

ene et9h^an oragno ^- 
-uingo diian 9erbit9ua- 
-r^nt9at bert9e 9azpi 
vrthez. 

28 lacobec beraz eguin 
hala, eta akhabatu 

9ueQ Learen ast^a, 
guero Labanec eman 
9ioen lacobi Emaztet- 
-9at Ra9hel bere alaba 
ere. 

29 eta Labanec eman 
9ioen Bilha bere nes- 
-catoa, Ra9hel bere 
Alabari nescat6t9at. 

30 Ethorri 9en bada Ra- 
-9helengana ere, eta 
maitatu i9an 9uen gue- 
-hiago Rachel e9en ez 
Lea: eta 9erbit9atu 9uen 
oragno haren et9h6an 
bert9e ^razpi vrthez 

31 Etemalac ikhussiric 
higuindua 9dla Lea, 
id^qui iran haren Ema- 
-sdbela, bagnan Rachel 



agor 9en. 

32 eta Leac cont9ebitu 9uen 
eta ^uign i9an 9uen . . . 

. . . semebat, eta deithu 
haren i96na Ruben. 
e9en erran 9uen, 9eren 
Etemalac b^uiratu 
baitio ene afllc9ioneari, 
hargatican oray ere 
maitatuco nali ene 
senhdrrac 

33 berriz cont9ebitu i9an 

9uen , eta eguin 

9uen semebat, eta erran 
9uen, 9eren eta Etemalac 
ent9un baitu higuin- 

-dua nint961a, eman 
i9an darot haii ere : eta 
deithu 9uen horren v^ins, 
Simeon 

34 eta cont9ebitu 9uen 
oragno eta eguin 9uen 
semebat, eta erran 9den, 
oraingo aldian bada 

ene senharra ^ongo da 
enequign luntdturic: 
e9en ^^in di6t9at hi- 
-mr seme : hargatican 
deithu i9an 9uten haren 
i9ena Leui 

35 oragno guehiago cont- 
-9ebitu 9den eta eguin 
9uen semebat eta erran 
9uen, aldi huntan Lau- 
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Laiidatuco dut nic Eterna- 
-la. hargatican deithu 
9uen haren if^na luda : 
.... guero guelditu (en 
haiir egui'tetic. 



hogoy eta hamargarren 
Capitulua. 

Rachelec agSrra tfanez 
ematen did here nescdtod 
lacobi emdztetgat gegna- 
•rengdnic igdlen bdititu 
hi seme. 9 Leac orohat 
eguiten dUy fegnareng{a)nic 
ifaten hdiHiu hi seme eia 
alaha haty 22 ela Rache- 
'lenganic semebai, 25 hala 
here ferbiigu demhora akha- 
'hatu eta, escatgen did am- 
-jita Lahani kandic Carta- 
-ango herrira hiMrigeco: 34 
hagnan gueldiiuric Laha- 
-nec eguiten diohi promessa 
dela caUssay emanen dio- 
'tfala 

here saritgat ardi- 

-ac eta ahUntfoc mercaiu- 
'Oc ethorrico litezqu/nac 

ghoillqui 

colore batetaco girenetdric 
eguiten da harrigarri ah/- 
-ratss. 

Ordi^an Rachelec ikhus- 



-sine et9i6ela eguiten 
haiirric lacobi lelos- 
-cor {(atu 9en bere 
aizpa Leaz ; eta erran 
9ioen lacobi, eman 
diet9aquidac haiirrac, 
bert9ela hilla nalic. 

2 horrengatic hassarra- 
-tu i9an 9en lacob Ra- 
-chelen contra, eta erran 
9uen, laincoaren le- 
-khuan naiz ni, 9eg- 
-nac debecatu baitiron 
sabeleco fruitda. 

3 eta erran 9i!ien, h6rra 
Bilha ene nescdtoa, 
athor horrengana, eta 
haiirra eguignen die 

ene belhaiinen gagne- 
-an, eta i9anen diat 
casta haren bidez. 

4 eman 9ioen bada bilha 
bere nescdtoa emaz- 
-tet9at, eta lacob ethor- 

-ri i9an 9en harengana: 

5 9egnac contcebitu bai- 
-t9den eta eguign . . . 
semebat lacobi. 

6 eta Ra9helec erran 
9den, laincoac juiatu 
i9an du en^t9at, eta 
ent9un i9an du ene 
bo9a ere, eta eman 



ETHdRQUlA. 



5^ 



darot semebat: hargatic 
deithu i^an 9uen haren 19^- 
na, Dan. 

7 guero Bilha Rachelen 
nescdtoac contcebitu 

9uen oragno, eta ^uin 
cioen bigarren semebat 
lacobi. 

8 eta Rachelec erran nien, 

(hoill vngui 

guducatu i9an naiz ene 
aizpdren contra, hargd- 
-tican ifatu ere dut nic 
bit6ria: eta deithu {(an 
9uen haren i^^na, Neph- 
-thali. 

9 Leac beraz ikhussirican 
guelditu 9ela haiir egui- 
-tetic, hartu {(an 9uen 
Zilpa bere nescdtoa eta 
eman 9i6en lacobi emaz- 
-tet9at. 

10 eta 

Zilpa Learen 

nescdtoac ^uin 9ioen 
semebat lacobi. 

11 eta Leac erran 9uen, 
tropela ethorri da, eta 
deithu 9uen haren ii;6na^ 
Gad 

I a berriz Zilpa, Learen 
nescdtoac, eguin 9ioen 
bigarren semebat lacobi 



13 eta Leac erran 9i!ien, 
hori da ni dohatssu ^^i- 
-teco. e9en nescdt9hec 

ni erraiingo naiite 
dohdtssu : eta deithu 
i9an 9uen haren i9^na, 
as9er. 

14 eta Ruben g6an i9an 
9en og^ui bil demboran, 
eta aurkhitu 9ituen 
mandragorac Larrdan 

eta ekharri i9an 9iot9an 
Lea bere Amari. eta 
Ra9helec erran 9i6en 

Leari, eman 

die9adan, othoizten aiit, 
hire semearen mandra- 
-gordtaric. 

15 eta ihardetssi 9ioen, 
gau9a gutia da hie 

niri eraman i9an da- 
-rotandla neiire sen- 

-hdrra, 

ene semearen 

mandragorac ere era- 
(-)maten ezpaldimbada- 
-rozquidan? eta Rache- 
-lec erran 9uen, lo eguin 
be9a bada gaiirco gabaz 
hirequign, hire semea- 
-ren mandragorengatic. 

16 eta Jacob bihurtu 
i9an 9en orduan Larre- 
-tic arrdtssean, Lea 
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Ilkhi 9it9clion ait9ignera, 
eta erran jioen, ethorrico 
aiz ene gana: e9en g^el- 
-ditu aiit mercatdria eguig- 
-nican ene semearen man- 
-dragorent9at : eta harequin 
Lo eg^ign i9an 9uen gaii 
hartan. 

17 eta laincoac ent9un i9an 
9uen Lea, eta cont9^bitu 
9uen, eta eguin 9ioen 
lacobi bort9gdiTen sem- 
-^bat 

t8 eta erran 9uen, laincoac 
eman darot ene goUrdoa, 
ceren eta eman baitiot 
ene nescdtoa Neiire sen- 
-harrari, eta deithu i9an 
9uen haren ic^na, Issacar. 

19 eta Leac cont9ebitu 9uen 
oragno eta eguin 9ioen 
seygarren semebat lacobi 

20 eta Leac erran i9an 9uen, 
laincoac eman darot dote 

on batetarican: 

. . . oraingo aldian, ene 
senharrac hantatuco naii: 
ecen ^uin di6t9at Sey 
haiir, eta deithu men 
haren i9^na, Zabulon. 

21 ondoan guero erdi i9an 
9en Alaba batez, eta dey(-) 
-thu 9uen haren i96na, 



Dina. 

22 eta Iainc6a orhoitu 
i9an 9en Rachelez, eta 
laincoac hagna ent9u- 
-nic idequi 9ioen bere 
Emasab^la. 

23 orduan cont9ebitu i9an 
9iien, eta erdi i9atu 9en 
semebatez eta erran 9iien, 
laincoac khendu du ene 
Laid6a 

24 eta deithu 9uen haren 
i9dna losep, erraten 

9uela, Etemalac ematen 
darot bert9e semebat. 

25 eta guerthatu i9an 
9en, nola Rachel . « 
erdi i9atu bait9en lo- 
-sepez, lacobec erran 
9ioeIa Labani, egor 
na9ac, eta bihurtuco 
naiic hemendic ene 
lekhdra eta ene herrira. 

26 eman diet9aquidac ene 
Emdzteac eta ene 

haiirrac 9^nen amo- 
-reacgatic 9erbit9atu i9an 
baihaiit, eta goango naiic: 
e9en badaquic 9er 9er- 
-bit9uz cerbit9atu aii- 
-dan. 

27 eta Labanec ihard- 
-etssi 9i6en, adi 9ac, 
othoizten aiit, ediren 
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ediren baldimbadut gracia 
hire ait9fgnean. ikhussi 
diat, Eteraalac bedincatu 
nauela hi aifela caiissa. 

28 erran cioen oragno, decla- 
-ra 9ac, obligatua i9ango 
nat9aican saria, eta 

emango dar6at. 

29 eta ihardetssi 9ioen, bada- 
-quic nola 9erbit9atu aiid- 

-an eta nolaco %uign i9an 
den hire abrebestidquia ene- 
-quign 

30 e9en hie vena ni ethorri 
bagno lehen gau9a gutia 
9i!ian, bagnan berretu i9atu 
due hambatenaz eta guehia- 
-goz, eta Etemalac bedincatu 
i9atu aii ene eth6rt9ean : 

eta oray noiz ^uingo dut 
nic 9erbeit gau9a neiire et9he- 
-cot9at ere? 

31 eta Labanec erran 9i6en, 
9er emanen daroat? eta 
lacobec ihardetssi 9uen : 
eztclrotac emanen deiissere: 
eguin nahi baldimbadar6tac 
hail, oragno bazkeraguin- 

-go ditiat hire arthdldeac 
eta b^^iratuco tiat 

32 iragan nadign gaiir hire 
arthaldeen artean, eta eman 
bet9dte apdrtean ardi pico- 
-tatu eta nothatu gU9iac : eta 

[iv. 10.] 



bildotssen arteco gorricara 
gU9iac: orobat ahunt9en 
arteco nothatuac eta pico- 
-tdtuac : eta hori i9ango 
due ene saria. 

33 eta hemeodic aitcignera 
ene lusticia i9ango due 
lekhuco enet9at: e9en ethor- 
-rico ait9ignean ene golar- 
-doaren gagnera hire pressen- 
-t9ian, ahunt9en artean 
picotdtuac edo nothdtuac eta 
bildotssen artdan gorricara 
i9ango eztiren gu9iac 
i9anen dire iddquiac ohoin- 
-queriat9at, au]idiit9en 
baldimbadire ene baithan 

34 orduan Labanec erran 
9uen, vngui due: nahi 
diat: i9an bedi nola ere 
erran baituc eta hala. 

35 eta egun hartan, apar- 

(-)tatu i9an 9ituen akher 

mercatu eta picotatuac eta 

ahunt9 picotatu eta notha- 

-tu gu9iac^ 9huri non ere 

bait9iren gu9iac, eta bil- 

-dotssen artean gorricara 

9iren gU9iac: guero e9arr! 

bere 
9itiien semeen escden 

artean. 

36 eta eman 9uen hirur 
egunen bidea bere eta 
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lacoben artdan eta lacobec 
bazcara9it9en (itden Laba- 
-nen gagneraco arthdldeac. 

37 bagnan lacobec hartu 9!- 
-tuen ^ 

eta gaztagn ondo 
. . . ^higor fresc6ac, eta 
pelatu 9ituen a9al 9huriac, 
aguert9en 9u^la 9higorretan 
9en 9huria. 

38 eta e9arri citiien 9higor 
pelatu 9itu^nac, arthalde- 

-en ait9ignean, edateco 
vrasketan, non edatera 
ethort9en bait9iren ardiac 
eta sart9en 9iren ber6an 
ethort9en ciren orduan 
eddtera. 

39 ardiac bada berot9en 91- 

-ren 9hig6rrac 

ikhiistean, hargatic egui- 

-ten 9ituzten ardi mercatu, 
picotatu, eta nothdtuac. 

40 eta lacobec errepartitu 
9ituen bild6tssac eta eguin 
9uen Labanen arthaldeco 
ardiec i9an 9et9aten bistan 
mercaturicaco ardiac eta 
gorricara 9iren gu9iac: eta 
e9arri 9itiien apdrtean, 

eta et9ituen e9arri Laba- 
-nen arthaldeen ond6an. 

41 eta guerthat9en 9en 

^ The words 'green poplar and hazel' are 
9ituen) znr9hnri, vrritz, (eta gaztagn).* D'Urte 
' de peuplier, de coudrier, et de chastagnier.' 



ardi khe9ha b^rac ber6t9e- 
-ra ethortcen 9irea aldi gu- 
-9iez, lacobec ematen 9itu- 
-ela 9hig6rrac asketan bar- 
-na arthaldearen b^uien 
ait9ignean, sar 9ite9ent- 
-9at ber6an 9higorrey be- 
-guiraturic, 

42 bagnan ardiac berancor 
9ir6nean; et9ituen e9art9en, 
eta berancorrac labani 
heldu 9it9aizcon eta khe9ha- 
-berac lacobi. 

43 hala persunaia hori 
halindi eguign i^n 9en 
ontassunez guehiago 
bagno guehiago, eta ]9atu 
9uen arthalde franco, 
nescato eta muthil, camelu, 
eta asto. 



hogoy eta hamecagarren 
CapittJluA 

lacobec penitan dela Labanen 
hailrren murmuracioneac dire- 
"la cailssa erregibitgen du 
laincoaren manua handle 
bihurtftco Canaafigo herrtra. 
4 hargatican gailca gufiac bere 
emazteey erran ondSdn he- 
-quien contsse{n)tim€nduare- 
-quign^ partiigen da bere 
familla gugiarequign Laban 

aberHiu 

not translated. These may have been '(haitn 
followed the Geneva French version which says 



ETHdRQUiA. 



54 



abertiiu gabe 22. hori 

Labanec adiiu eta jarrdiqutt" 

'fen gajo ondotic^ eta aifema- 

-ten du Galaadco mmdidn: 

24 bagnan Eternalaz etre- 

'Prehendtiua tfdnic eztu egui- 

"ten bortghdric bat/re^ sola- 

^ment errencuratgen da geren 

Jacob erretiratfen den igMli- 

'can, eta ceren ebatsst if an 

dibtgaien bere latncSac 36 

Khaguitf 
hargatican lacobequign a ihar- 

-duqui eta, . . azqu/nedn 

errefibitgen dttu haren de^ 

'/entssacy eta harequign alt- 

-entgid egt^gntc bthurtgen 

da bere herrtra 

Adit^EN ditu bada Labanen 
haiirren perpdiissac, 9i6tssd- 
-tela, lacobec hartu ditu gure 
aitari (ihoazcon gau9a gu- 
-fiac: eta gure aitari fihoaz- 
-con gau9en bidez £?rdietssi 
gloria hori g^fia. 

2 eta lacobec beguiratu fioen 
Labanen bissaiari, eta horra, 
et9en haren ald^ra lehena- 

-go be9dla. 

3 eta Etemalac erran . . 9i6en 
lacobi, bihur adi hire aiten 
herrira, eta hire ahaid^tara 

eta hirequign i9anen naiic. 



4 lacobec beraz egorri 9ituen 
deit9^ra Ra9hel eta lea 
Larr^ra eth6rt9eco arthal- 
-detdra, 

5 eta erran 9i6ten, e9agut9en 
dignat 9uen aitaren bissa- 

-ian eztela ene ald^ra 
Lehen be9ala: bizquitdrte- 
-^an ene aitaren Iainc6a 
enequign i9atu dun. 

6 eta badaqui^ue, ene .... 
^^ign ahal gU9iaz 9erbit9a- 
-tu duddla 9uen aita : 

7 bagnan 9uen aita . . . 
trufatu i9an dun nitaz, 

eta gambiatu i9an dtgn ene 
goldrdoa hamar aldiz: . . 

gU9iarequign ere 

laincoac et9idn permetitu 
niri eguitera gait9ic batere 

8 horrela erraten menean, 
picotatuac ]9anen dituc 
hire golardo: orduan 

ardi gu9iec picotatuac eg^i- 
-ten 9ituzten : eta erraten 
9u6nean, mercdtuac i9a- 
-nen dituc hire golardo 
orddan ardi gu9iec merca- 
-tuac eguiten 9itiizten. 

9 eta laincoac khendu i9an 
du abrebestiaquia 9uen 
aitaganic, eta niri eman 

i9an darot 

10 e9en guerthatu i9an 9en 



p a 



ETHdRQUlA. 



ardiac ber6an sart9en 9iren 
demb6ran, alt9hatu nitue- 
-la neiire b^guiac, eta ikhu- 
-ssi nuela am^tssetan, eta 
horra akhdrrac igaten 91- 
-ren ahunt9 mercatu, pico- 
-tatu, eta nothatuetara. 

11 eta laincoaren aingu6- 
-ruac erran 9iautcLnan am- 
-etssetan, lacob, eta ihard^t- 
-ssi nignan, buna ni. 

12 eta erran 9ignan, alt9har 
t9ac oray hire beguiac, eta 
beguira 9ac : akher gu9iac 
ahunt9^tara igaten dir^nac 
mercdtuac, picotituac, eta 
nothatuac dituc e9en 
ikhussi tiat hiri Labanec 
eguiten darozquian gU9iac. 

13 ni naiic lainco borthit9 
Beth-dlcoa, non gant9iitu 
baihuen harri segndlet9at 
alt9haturicdcoa, ban botu 
bat eguign arotan orduan. 
oray bada . . . laiqui adi, 
ilkhi adi herri hortaric, 

eta bihur adi heiire ahai- 
-deen herrira 

14 Rachelec bada eta Leac 
ihard^tssi 9uten eta erran 
9i6ten, badiagu oragno 

gure parte eta primutdssu- 
-na gure aitdren etchean ? 



15 ezcare hartaz iduquiac 
i9atu at9e be9ala? e9en 
saldu guiaitic: eta oragno 
Ian i9an die ossoqui gure 
dfrua 

16 e9en aberastassun gu9iac 
laincoac gure aitari 

khendu di6t9anac guri 
heldu 9it9aizquigun eta 
gure haiirrey. oray bada 
eguit9ic laincoac erran 
dar6zquian gau9a gu9iac. 

17 hala lacob iaiqui i9an 
9en, eta iganara9i 9itiien 
bere haiirrac eta bere emdz- 
-teac cameluen gagn^ra. 

18 eta eraman 9uen bere 
ait9ignean bere abrebes- 
-tiaqui eta irabaci 9ituen 
ontassun gu9iac, eta posse- 
-dit9en 9ituen eta Paddan- 
-Aramen iraba9i 9ituen 
gau9a gii9iac, ethort9eco 
bere Aita Isaaquen gana 
Canaango herrira. 

19 eta nola Laban goan 
bait9en bere ardien mo9- 
-ht6ra, Rachelec ebatssi 

. . . i9an cituen bere aita- 
-ren niniac. 

20 eta lacob it9uri 9it9a- 
-jon laban Aramiendar- 
-rari, . . . ceren ezpait9i- 
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ezpaitcioen hit9ic erran, 
ihessi baitfihdan. 

21 ihessi eguin ^uen bada here 
gaiifa gu9iequign : eta parti- 

-tu 9en, eta iragan 9uen 
Ibaya, eta goan 9en Gala- 
-adco mendi ald^ra. 

22 eta hirurgarren egi^nean 
erran 9i6tea Labani, lacob 
goan 9ela ihessi. 

23 orduan hartu 9ituen here 
anaiac berequign, eta jarrai- 
-qui i9an 9it9aion ond6tic 9az- 
-pi ^unen biddan, eta at9e- 
-man i9an 9uen Galaadco men- 
-dian 

24 eta laincoa ethorri 9it9a- 
-jon Laban Aramiendarrari, 
am^tssetan, gibaz, 9i6tssdla, 
beguiraiic, benturaz ez adign 
ethor mint9dt9era Iac6be- 
-quign onetic gait96ra 

25 Labanec bada at9dman 
i9an 9uen lacob. eta lacobec 
Landatu 9itiien here tabernd- 
-cleac mendian. eta Labanec 
Landatu 9den ber^a here ana- 
-idquign Galaadco mendian. 

26 eta Labanec erran 9ioen 
lacobi^ 9er eguin due? niri 
it9uri at9ait : eta eraman 
dituc ene alabac guerlaco 
pressoni^rac be9dla. 

27 9ergatic gorde i9an aiz 



ihessi goat6co, eta it9uri aiz 
enegdnican, eta eztdrotac 
declaratu, eta biddlduco in- 
-diidan bozcariorequign, 
canta, thamburign, eta 9hi- 
-rribicdrequign. 

28 eta eztarotac vt9i mussu 
emdtera ene semeey eta 

ene Alabey : oray erh6qui 
eguinduc hori ^uftean. 

29 escuan diat ahala 9uey 
gaizqui eguiteco : bagman 
9uen aitaren Iainc6a min- 
-t9atu 9it9aitan niri ira- 
-gan gab^an, erraten 9a- 
-rotila, beguiraiic min- 
-t94t9etic lacobequign on^- 
-tican gait9^ra. 

Avngui due bada 

30 A g6an 

i9an ai9en horr^la kh69ha^ 
9eren eta hire aitaren et9hera- 
-co guti9ia haundia baihd- 
-en: bagnan 9ergatican 
ebatssi i9an dituc ene lain- 
-coac ? 

31 eta lacobec ihardesten 9ue- 
-la, erran 9ioen labani, 9eren 
beldur bainint9en. e9en erra- 
-ten nian beguiratu behar 

9dla, benturaz gora eze- 
-9ant9at hire aldbac ene- 
-gdnican. 

32 nori ere aurkhituco bai- 
-tiot^rac heiire Iainc6ac eta 
hura, ez bedi bi9i; e9agut 
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9ac gure anajen ait9ig- 
-nean, ea baden ferbeit 

gau9a hireric ene 

baithan, eta hart9ac . 69611 
lacobec et9eaquien Rache- 
-lec ebatssi 9ituela hec. 

33 Laban bada ethorri i9an 
9en lacoben tabemdclera, 

eta Learen tabemdclera eta 
bi nescatoen tabemaclera, 
eta et9ituen ediren i9dtu. 
eta Learen tabemacletic 
ilkhirican, ethorri i9an 
9en Rachelen tabemaclera. 

34 bagnan Rachelec hartu 
9itiien ninfac eta e9drri 
9itden camelubaten bastan, 
guero larri i9an 9611 hequi- 
-en gagnean. eta Labanec 
miratu 9uen tabernacle gu- 
-9ia, eta et9ituen aurkhitu. 

35 eta erran 9ioen bere aitari, 
eztaquiola desagrdda ene 
laiinari, 9eren e9ign laiqui 

ahal naiten horren ait9ig- 
•nean: e9en badut emaz- 
-teey eth6rt9era vssaturicaco 
gau^a hura. eta miratu 
9uen, bagnan et9ituen edi- 
-ren niniac 

36 eta lacob hassarratu 9en, 
eta iharddqui 9uen Laba- 
-nequign, eta ihardesten 
9ioela, erran 9ioen, 9er da 

ene hob^na? 9er da ene be- 
-khdtua, khar handirequign 



ond6tic jarrdiqui bahait9at? 

37 erabilli i9an due ene ma- 
-gnada gu9ia: cer gau9a 
aurkhitu due hire et9heco 
magnada gu9itic? e9drt9ac 
hemen ene Anajen eta hire 
Anajen art^an, eta iuja be- 
-9elte norc diien fdlta guc 
bietdric. 

38 hirequign i9atu naiic 
iragan hogoy vrthe haii- 
-tan: hire ardi eta ahunt- 
-9ec eztitec hutss ^^ign : 
eztitiat Ian hire arthal- 
-detaco 9hikhfroac. 

39 i9atu baldimbada . . . 
9embeit, bassabestiaz 9athi- 
-caturicac6ric, eztarozqui- 
•at ekharri: neurorrec 
lassan i9atu diat bidegd- 
-bea: eta ene escutican 
galdet9en ven: oragno 
egunez ebasten 96na, gaiiaz 
ebasten 9^na. 

40 egunaz ber6ac contssu- 
-mit9en nindian et(a) gaiiaz 
jelddac: eta ene Loa ihessi 
9ih6an ene beguien ait- 
-9ignetican 

41 9erbit9atu aiit iragan 
hogoy vrthe haiitan 

hire et9h6an^ erran nahi 
da, hamalaiir vrthez 
hire bi alabent9at, eta 
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eta 91^ vrthez hire arthalde- 
-ent9at : eta gambiatu dar6tac 
hamar aldiz neiire golirdoa. 

42 ene aitaren laincoa, Abra- 
-hanen jaincoa, eta I&raa- 
-quen ikhara {(atu ezpaliz 
enet9at, eguiaz bidalduco 

. . oray hdtssic. bagnan . 
laincoac beguiratu 9i6c 
ene aflic9i6neari, eta ene 
escuetaco nequeari : eta 
erreprehenditu i9an aii ira- 
-gan gaii^an. 

43 eta Labanec ihard^tssi 91- 
-oen lacobi eta erran 9iien, 
hunaco nescat9ha haiic ene 
alabac dituc, eta hunaco haiir 
haiic ene haiirrac dituc, eta 
hunaco arthalde haiic ene 

arthaldeac dituc, . 

eta . ikhusten dituan gU9i- 

-ac eneac dituc. eta 9er gaii- 
-9a i9an nint9aioqu^te gaiir 
neiire alaba hauy edo horion 
haiir eguin dituzt^ney? 

44 oray bada, ea trata de9a- 
-gun alient9ia hie eta nic, 
9^na i9ango baita segnalet- 
-9at hire eta ene art^an. 

45 eta lacobec hartu 9uen 
harribat, eta 9hu9hendu 
9uen s^rndlet9at. 

46 eta erran 9i6ten here 
anajey, bil9at9ue harriac: 
9egnec harriac ekharri 



eta, eguin bait9iiten ma- 
-hain bat eta jan bait9dten 
han mahagn haren gdg- 
-nean. 

47 eta Labanec deithu 9uen 
hum legar sahadutha. 

eta jacobec deithu i9an 
9den Galhed. 

48 guero Labanec erran 
9uen, mahagn hau i9an 
bed! gaiir lekhuco ene 

eta hire art6an hargatic 
haren i96na deithua i9an 
9en Galhed 

49 bayta Mitspa ere: ^eren 
erran bait9iien, Etemalac 
eman be9a guardia hire 

eta ene gagnean, bata 
bert9eaganic erretirat9era 
ethort9en garen orddan 

50 aflijt9en baldimbaituc 
ene alabac, eta hart9en 
baldimbaduc emazteric 
ene Alabez Landan, . 
eztuc i9ango nihor lekhu- 
-co gure art^an, beguira 
9ac^ laincoa i^ngo due 

Aene Ahire 

lekhuco A . . . eta a • • • ar- 
-t^an 

51 guehiago Labanec erran 
9ioen lacobi, horra, ma- 
-hagn haii, eta horra s^- 
-ndlea 9hu9hendu dudana 

ene eta hire art^an. 
^% mahagn haii i9dngo 
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due lekhuco eta s^nale hori 
i9anen due lekhuco, nic, 
hir^ana heldu nai9^1a, 
eztuddla iraganen mahagn 
hori : hie ere, enegana 
heldu ai9dla, eztuala ira- 
-ganen mahagn hori eta 
segnalea gait9 eguiteeo. 

53 Abrahanen Iainc6ee eta 
Nacorren Iaine6ee luia 
be9ate gure artdan, erran 
nahida, hequien aitaren 
Iaine6ee. bagnan laeobee 
eguin 9uen luramentu 

bere aita Isaaquen ikha- 
-raz. 

54 eta lacobee ofrendatu 
9uen saerifi9i6bat men- 
-dian : eta deithu cituen 
bere Anajee ogui latdra. 
Ian i9an 9uten bada oguia 
eta iragan 9uten gaiia men- 
-dian 

55 eta Labanee goiz g6i9etie 
laiquiriean, mussu eman 
9i6ten bere semeey eta bere 
Alabey, eta bedineatu 9!- 
-tuen eta goan i9an 9eiL 

hala Laban bihurtu i9an 
9en bere lekhura. 



HOGOV ETA HAMABIGARREN 
CAPITtJLUA. 

lacohec 



lacobecy seguraiua igaturic 
aingueru troptlabcUen btssio- 
-neaZf laqutgnaragiigen did 
Esauri bere arribada: 6 
bagnan adiiurican dUgig- 
-nera heldu gitgaiola UUir 
ehun guigonequtgn^ aurkkit- 
-fen da sessthid igidldura 
httUndibaUz 7 hargatican 
errepartitgen diiu ditum 
gailoa gugidc bi band/lara, 
9 gomendatgen gaio laiinart, 
13 eta alogatgen du pressent 
bat Esaurentgaty haren 
sossegaragitgeco, 24 guero 
dingiuru batequin guduan 
harituric eta egin garditu 
ahal igaturic^ seguratua 
da horlaco bissibnebatez eta 
bere igenaren ghanjatceaz 
beldur giigaion hirris cuaren 
contra. 

Eta laeob goan i9an 9en, 
eta laineoaren aingueruae 
ethorri 9!t9aizeon ait9ig- 
-nera. 

2 eta laeobee ikhussi 9ituen 
be9ain sarri erran 9uen, 
hemen da laineoaren egoit- 
-9a, eta deithu i9an 9uen 
lekhu haren i9ena, Maha- 
-najim 

3 eta laeobee bidaldu i9an 

9ituen mandatdriae bere 

ait9ignean 
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aitfignean Esau here 
anajagdna, Sehirco herri- 
-ra, Edomgo lurrera: 

4 eta gomendatu 9i6ten, 
9i6tssala, hunela erranen 
di69ue Esau ene laiinari, 
hunela erran i9an die lacob 
hire muthillac, ^otu 

i9an naiic arrot9 be9ala* 
Labanen et9h^an, eta han 
egotu naiic oray arteragno. 

5 hala, badiat idi, asto, ardi, 
muthill eta nescato : hori 
bidalt9en 9ioat erratera ene 
laiinari, ediren de9addnt9at 
gra9ia horren ait9ignean. 

6 eta mandatdriac bihurtu 
i9an 9iren lacobengana, 
9i6tssat61a, Ethorri i9an 
gaituc hire anaia Esauren- 
-gana, eta oragno heldu due 
hire aitcignera, Laiir ehun 
gui9on berequin dituela 

7 orddan lacob haguit9 

beldurtu eta pene- 

-tan i9atu 9en, eta errepar- 
-titu i9an 9uen . . harequin 
cen poblua, eta ardiac, 

eta idiac, eta Cam^luac 

bi bandetara, eta erran 
9uen, 

8 Esau eth6rt9en baldimbada 
banda bat^tara, eta Ia9art- 
-cen baldimbadio, egongo 

den gag^eraco banda salba- 
-tuco da 

9 lacobec erran 9uen oragno 
[IV. lo.] 



6 ene aita Abrahanen lain- 

-coa, ene aita Isaaquen 

Iainc6a, 6 Eternal niri 

erran darotana, bihur adi 

hire herrira eta heiire a- 

-haid^tara^ eta eguign da- 

-r6at ontassun 

ID . . . Tgfipiegui naiic, 

hire gra9ia gucien eta 

hire muthillari eguin 

dioan eguia gu9iaren aide- 

Adiat 
-an : e9en iragan ^ ene ma- 

-khillarequign lordan hail : 

bagnan oray eguin naiic 

bi banda. 

11 othoizten aiit, 

beguira na9ac ene Anaia 
Esauren escutican: ecen 
beldur niat9djoCj benturaz 
ethor eztadign, eta ja9ar ez- 
-tie9adan eta Amari haiir- 
-ren gagnetic. 

12 eta erran due, ^[uiaz 
eguignen dar6at ontassun, 
eta eguignara9ico diat hire 
ond6rea Itssassoco harda 
be9ala, haiignit9 i9anaren 
podorez nihorc ere e9in 
conda ahal de9aqu^na 

13 eta iragan 9uen gaiia 
lekhu hartan, eta hartu 
i9an 9uen, escura ethorri 
9it9aionetican pressent bat 
bere anaja Esaurent9at: 

14 erran nahida, bi ehun 



A 
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ahunt9, hogoy akher, 

hogoy 
bi ehun ardi, 

9hikhiro, 

15 Iiogoy eta hamar cam^lu 
esn6dun, eta hequien 

vmdac, berrogoy (hahal 
gazte, hamar 9e9en gaz- 
-te, hogoy asto eme, eta 
hamar asto cdme. 

16 eta e9arri 9ituen here 
muthillen escuen art^an, 
tropela bakhot9ha apart, 
eta erran 9i6ten, iragan 
9aitezte ene ait9{gnean, 

eta egul9ue, i9an dadin 

Aarthalde 
distdnt9ia a baten 

eta bert9earen artean. 

l^ eta manatu 9uen lehembi- 

-9icoa, 9i6tssala, ene Anaia 

Esauc incuntratuco aii^nean, 

eta galdetuco daroanean^ 

diotssala, nordna aiz? eta 

norat oha? eta n6renac 

dire hire ait9{gnean diren 

gau9a horioc? 

18 orduan errango due, ni 
naiic lacob hire muthilla- 
-rena: haii due pressent bat 
Esau ene laiinari eg6rria: 
eta horra oragno gure ondo- 
-tican. 

19 eta orobat manatu 9ioen 
bigarrenari, eta orobat 
hirurgarrenari et(a) orobat 



arthaldeen ondotican 9iho- 
-a9en gU9iey, erraten 9dela9 
mint9atuco 9aizc6te hit9 
horren arabera, Esauri, 
aurkhit9en du9uen ordiian: 

ao eta erranen du9ue orag- 
-no horra . . . lacob hire 
muthilla gure guibeleti- 
-can, e9en erraten 9uen, 
sossegara9ico . . diat haren 
bissaia pressent hunen bi- 
-dez 9egna goango baita 
ene ait9ignean, eta horren 
ond6an ikhussico diat ha- 
-ren bissaia: beharbada, 
gogotic ikhussico niaiic. 

21 pressenta bada iragan 
i9an 9en haren aitcigne- 
-an: bagnan hura egotu 
i9an 9en gali hartan bere . 
bandarequign. 

2% eta laiqui i9an cen 
g^li hartan, eta hartu 
9ituen bere bi* emizteac, 
eta bere bi nescdtoac, 
eta bere hameca haurrac, 
eta iragan 9uen labboko 
^hirripa 

2^3 hartu 9ituen bada eta 
iraganara9i 9i6ten ibaia, 
elkharrequign iraganara- 
-9i 9ituen, 9ituen gu9'fac. 

24 eta lacob bakharric 
guelditu eta, gui9on bat 
guducatu i9an 9en hare- 
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harequign 

goi^eco 

A9edign 
alba aguer a . . . . arteragno 

25 eta gui9on hare ikhussi 
5uen orduan 69111 garay 
9e9dquela, vquitu i9an 
9uen haren hanca t6quia: 
hala lacoben hanca he- 

-9ur t6quia 

........ bihurtu i9an 9en 

gui9on g^ducat9en 9en 
orduan harequign 

%6 eta gui9on hare erran 
9ioen, vt9 na9ac, e9en 
argui alba agueri due. 
bagnan erran 9uen, ez alit 
vt9ico, non ez naiian be- 
-dincatu. 

%^ eta erran cioen, 9er da 
hire i9dna? eta ihardetssi 
9uen lacob. 

28 orddan erran 9uen, hire 
i9ena eztuc i9anen gue- 
-hiago errana lacob, bag- 
-nan Israel : e9en naiissi 
i9atu aiz guducit9en ai- 
-9ela laincoarequign eta 
gui9onequign, eta i9atu 

aiz borthit9^na 

29 eta labec galdetu 9uen, 
9i6tssala, othoizten aiit, 
declara die9adac hire i9^- 
-na. eta ihardetssi 9uen, 
9ergatican galdet9en due 

ene i9^na? eta han 



bedincatu i9an 9uen 

30 eta laeobee deithu 9iien 
Lekhuaren i9^na Peniel: 
e9en ikhussi diat, dio, 
laincoa bissaiaz bissaia, 

eta ene arima libratua 
i9an da. 

31 eta Igiizquia aguer- 
-tu 9it9ajon, Penuel 
iragan i9an oien be9ain 
sarri, eta maingu 9en 
bere hanearen gagn^an. 

32 hargatican egungo 
egun arterdgno, Israeleco 
haiirrec eztiite laten 
museulio erretirat9en- 
-denie 9egna baita han- 
-ea t6quian: 9eren eta 
Gui9on hare vquitu bait- 
-9iien lacoben hanca t6- 

-quia erretirat- 

-cen den musculioan 



HOGOY ETA HAMAHIRUR- 
-GARREN CAPITtjLUA. 

lacoben eta Esauren incun- 
'irada mdiiagdrrid. 4 
Esauc heguitarte ona 
eguikn did lacobu 8 ka- 
-ren othaiifogditc hartgm 
du alogaiu ^io'en pressenta. 
\2 eta tscaint^en da ha- 
-ren Lag^ntgera. 15 bagnan 
hare othoitg eguign eia bu 



Qa 
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hihuri^en da Sehirrai, 17 
lacoh ethortgen da Succoih- 
^eroy eta guero Sichemera, 
turn larrebai erossi eta 
han tguign igan ciien 
aldarebat. 

Eta lacobec bere beguiac 
alt9hatu eta beguiratu 
9uen: eta horra, Esau 
heldu (eiii eta Laur ehun 
gui9on harequign: erre- 
-partitu giotfdten bada 
haiirrac Leari et Ra- 
-9heli, eta bi nescdtoey. 

% eta egarri fituen nesca- 
-toac eta hequien haiirrac 
ait9ignean, Lea eta ha- 
-ren haiirrac ond6an^ eta 
Rachel eta lossep azqu^nic. 

3 eta hura iragan i9an 9en 
hequien aitcignean, eta 

larri i9an 9en ahuspez 
9azpi aldiz, bere anaja- 

-gana 

hurbildu i9an 9en 

art^an 

4 bagnan Esaiic Laster eguin 
9uen haren ait9ignera, eta 
bessarcatu 9iien, eta erori 

9en haren lepho gdgnera, eta 
mussu eman 9ioen : eta ni- 
-gar eguin 9Uten. 

5 guero bere beguiac alt9hat- 
-9en 9ituela, ikhussi 9ituen 
emdzteac eta haiirrac, 



eta erran 9uen, 9er 9aiz- 
-quic haiic? eta ihardetssi 
9uen, haiic dituc laincoac 
bere graciaz hire muthilla- 
-ri eman di6t9an haiirrac 

6 eta nescatoac hurbildu i9an 
9iren, hec eta hequien haii- 
-rrac, eta larri i9an 9iren 
ahuspez : 



7 guero Lea ere hurbildu i9an 
9en, eta haren haiirrac, eta 
larri i9an 9iren ahuspez: 

eta guero hurbildu i9an 
9en lossep eta Rachel 
cegnac oragno larri bait- 
-9iren ahuspez. 

8 eta erran men, 9er eguin 
nahi due incuntratu ditu- 
-dan gaii9a hec guciequign? 
eta ihardetssi 9uen, hori 

due gra9ia ediretec6t«it 
ene laiinaren ait9ignean. 

9 eta Esauc erran 9uen 
badiat franco, ene Anaja : 
hir6a dena, dela hir^a. 

10 eta lacobec ihardetssi ^ruen, 
ez, othoizten aiit, oray 

ediren baldimbadut gra9ia 
hire ait9ignean, har de- 
-9aan ene pressenta ene 

escutican 



ETHORQUIA. 



59 



esciitican: 9eren eta ikhus- 
-si baitut hire bissaia, lain- 
-coaren bissaia ikhussi banu 
be9ala: eta esmaratu i9atu 
aiz ene aldera. 

11 hart9ac, othoizten aiit, ene 
pressent ekharria i9atu 
9aidna: e9en laincoac eman 
9iarotac bere gra9iaz, eta 
badiat gau9a gU9ietaric. pres- 
-satu i9an men bada hambat 
non hartu i9an bait9uen. 

12 eta Esauc erran 9uen parti 
gait^9en, eta goa9en, eta 
goango naiic hire ait9ig- 

-nean. 

13 eta lacobec erran 9ioen, 
ene laiinac ba9eaquic haiir 
hauc mimbera direla, eta 
cargatua nai961a ardi eta 
9hahal esnecumedunez : 

egun batez 9hoillqui khe9ha- 
-ra9it9en baldimbaituzte^ 
arthalde gu9ia hillen da. 

14 othoy ene laiina iragan 
bed! bere muthillaren 
ait9{gnean, eta guidatuco 
naiz bardt9he bardt9he, 

ene ait9ignean den bagaia 
tragnaren ardbera, eta 
haiir haiiquien tragnaren 
arabera, ene laiinaren 
et9hera sehirrera ethor 
nadign artean. 

15 eta Esauc erran 9uen, 






othoizten aiit egonaraz de^ 
-9adan hirequign endquin 
den poblu huntdrican. 
eta ihardetssi 9uen, 9erga- 
-tic hori? ediren be9at 
gracia ene laiinaren bai- 
-than 

16 hala Esau bihurtu i9an 
9en egun hartan bere 

bide sehirrat 9ihoanaz. 

17 eta lacob goan i9an cen 
Succothera eta eguin 9uen 
et9hebat ber^t9at, eta eguin 
9ituen cabanac bere abre- 
-bestiaquiarent9at : harga- 
-tican deithu i9an 9uen 
lekhuaren i9ena Succoth. 

18 eta lacob eth6rri i9an 
9en sendo eta salbo Sichem- 
-go hirira Canaango her- 
-rira, Paddan-Arametic 
9athorr^la, eta guelditu 

i9an 9en hiriaren aitcig- 
-nean 

19 eta erossi i9an 9uen [bere 
tabemaclea hedatu 9uen] 
Larrepartebat Hemor 
Sichemen aitaren haiirren 
escutican, ehun 9illhar 

phe^. 

20 eta 9hu9hendu 9uen han 
aldarebat, 9egna deithu 
bait9iien, lainco borthit9a, 
Israeleco laincoa. 
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-REN CAPITtjfLUA, 

Sichemec^ Dtna lacoben Ala- 
'ba gorahi eta bortfhaiu eta^ 
4 escaifen du emazi/tfaif 
Lagun fuela Hemor here 
diia. 13 lacoben haUrrec 
tromperiaz baliahtric pro- 
-metaifen didfe hagna, 
condiftanerequign Sichemgo 
poblu gufiii fircunicissatua 
igango cela. 20 hori com- 
-plihi eta, Simeon eta leui 
ethortgen dire, eta hiltgen 
dituzte Sichemgo guigon 
gucidc eta bere anaiequign 
pillatgen dute hirid., 30. 
horrengatic Jacob haguitg 

/asticatgen 

da, eta eztaqui ger eguig{n) 
bere etghea seguratgeco. 

DiNA bada Leac lacobi 
eguin (ioen Alaba ilkhi 
i9an 9en herrico nescat- 
-fhen ikhustera 

7, orduan Sichemec Hemor 
Heuiendarraren semeac, 
herrico Printcdac ikhussi 
i9an fuen hagna, eta gora- 
-tu 9uen, eta etfitu ifan 
9en harequign, eta bort- 
-9hatu 9uen. 



3 eta haren bihot9a lothu 
9it9djon Dina lacoben 
Alabari eta maitatu i9an 
9uen nescat9ha gazt^a eta 
mint9atu 9it9ajon bere 
gogara. 

4 Hemor bere 

aitari ere mint9atu 9it- 
-9ajon Sichem, 9i6tssala, 
hart9ac nescat9ha hori 
enet9at emazte i9ateco. 

5 lacobec bada ent9un 9ueii 
bort9hatu oiela haren 

Alaba Dina, eta haren 

Aharen 
semeac a arthaldearequign 

Larrean 9iren. hala lacob 

i9hillic egotu i9an 9en hec 

bihurtu 

art^an. 

6 Hemor beraz Sichemen 
aita ethorri 9en lacobga- 
-na harequin min9«lt9era. 

7 eta lacoben haurrec egui- 
-tecoa aditu 9uten be9ain- 
-sarri, bihurtu 9iren Larre- 
-tican, eta desplacer i9atu 
9uten eta haguit9 despita- 

-tu 9iren Israelen contra 
cometitu 9uen itssusqud- 
-ria 9ela caiissa, lacoben 
alabarequign et9iturican : 
9ein gau9a ezbait9en behar 
eguign. 

8 
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8 eta Hemor mint9atu 911- 
-9ajen hey, erraten 9uela, 
Sichem ene semeac 9iien 
Alaba baithan e9arri i9an du 
here affec9i6nea: eman di690- 
-9ue, othoizten 9aituztet, 
emaztet9at. 

9 eta junta 9aitezte g^requign, 
eman diet9agut9ue 9uen 
nescit9hac, eta hart9dt9ue 

gure nescat9hac 9U^nt9at 

10 eta egon 9aitezte gurequign : 
eta herria 9uen manuco i9a- 
-nen da: egon 9aitezte ban, 

eta trafica 9d9ue eta posse- 
-di 9d9ue. 

11 Sichemec ere erran 9i6ten 
haren aita eta Anajey^ edi- 
-ren de9adan gra9ia 9uen 
ait9ignean, eta erranen da- 
-rotdruen hura, emango dut. 

12 haguit9 haiindi eguf9ue 
ene gagnean dotda, eta 
pressenta, eta emango ditut 
nola ere errango baitarotd- 
-9ue eta hala: eta eman die- 
-9add9ue nescdt9ha gazt^a 
emdztet9at 

13 lacoben sem^ec beraz ihar- 
-desten 9i6tela sichemi eta 
Hemor haren Artari eta 
tromperiaz mint9dt9en 

9irela [9eren eta bort9hatu 
bait9den Dina hequien 



arr^ba] 

14 erran i9an 9i6ten, e9ign 
eguign ahal guigne9a- 

-que gaii9a hori, eman 
gure Arreba prepu9i6a 
duen gui9onbati : e9en 
hori Laido 9dTcu. 

15 bizquitdrtean alogatuco 
gare 9uequign huntan, 
eguiten baldimba9drete 

g^ b^9ala, 9ircunt9issat- 
-9en ditut 9uela 9uen 
arteco haiir bar guciac. 

16 orduan emanen daroz- 
-quit 9uegu gure nescat- 
-9hac, eta hartuco ditugu 
9uen nescdt9hac guret9at: 
eta egongo gare 9uequign, 
eta eguingo gare poblubat. 

17 bagnan obedit9en ezpal- 
-dimbagaitut9iie 9ircunt- 
-cissatuac i9ateco, hartuco 
dugu gure Alaba, eta 
goanen gare. 

18 eta hequien perpaiissac 

agradatu 9it9aiz- 

-coten Hemorri eta Sichem 
Hemorren semeari. 

19 eta gui9on.gazteac et9u- 
-en berant^tssi i9atu hori 
eg^itera : e9en lacoben 
Alaba haguit9 agradat9en 
9it9djon : eta here aitaren 
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et9heco jende gucietarie 
ohoragarriena (en 

20 Hemor beraz eta Sichem 
haren s^mea ethorri {(an 
(iren here hirico athera, 

eta mintfatu 9it9aizcoten 
here hirico jendeey, (iotssa- 
•tela, 

21 jende haiic soss^[tizco- 
-ac dire, gurequin dire: 
egon beYtez herrian, eta 
trafica begate. eta horra, 
herria ^abala da heda- 
-duraz horion ait9ignean : 
hartuco ditugu emaztet- 
-9at hequien nescit9hac 
gruret9at, guc ere gure 
nescdt9hac emanen dio- 
-t9agiite. 

%% bitdrtean jende horioc 
alogatuco dire gurequi- 
-gn huntan, gurequign 
egoteco, poblubat eguite- 
-co, gure arteco bar gu9iac 
9ircunt9issdtuac i9an dai- 
-te9en moyenez, hec 9ir- 
-cunt9issatuac diren be9a- 
-la. 

23 horion arthdldeac eta 
horion sustant9ia eta 
horion bestia gU9iac 
eztire gure i9dngo? 
solament aloga gaite9en 
horioquign, eta egon 
beitez gurequign. 



24 eta bere hirico athetic 
ilkit9en 9iren gu9iec 
obeditu 9i6ten Hemorri 

eta Sichem haren seme- 

-ari eta .... har gu9i- 

-ac 9ircunt9issatuac i9atu 

athetic 
9iren bere hirico 

ilkhit9en 9iren gU9ien 

artetican 

25 eta guerthatu 9en hi- 
-rurgarren egdnean, 
dol6rean 9iren orddan, 
lacoben haiirretaric biec, 
Simeonec eta Leuic Dina- 
-ren Anajec hartu 9utela 
bat bed^rac bere ezpdta, 
eta sarthu 9ir^Ia aussar- 
-qui hirian, eta hil 9ituz- 
-tela har gU9iac. 

A9itdzten 

26 hill i9an a orag- 

-no ezpatahoz Hemor 

eta Sichem haren s^mea, 
eta hartu 9Uten Dina 
Si9hemen et9h6tic, eta 
ilkhi i9an 9iren 

27 eta lacoben haiirrac 
ethorri i9an (iren, hec 
hill i9atu eta, eta pilla- 
-tu 9uten hiria, ceren 

eta bort9hatu bait9Uten 
hequien Arriba. 

28 eta hartu 9ituzten 
hequien arthaldeac, 
hequien idiac, hequien 

astoac 
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ast6ac, eta hirian eta 
Larr^n 9ena: 

29 eta hequien sustantfia 
gu9ia, eta hequien 9heh^ 
-ria gu^ia: eta eraman 
9itiizten presso hequien 
emdzteac: eta pillatu 9!- 
-tuzten et9hetan ciren 
gau9a gu9iequign. 

30 Iac6bec bada erran 9i6ten 
Simeon! eta Leuiri, na- 

-hassi nau9iie, higuig- 
-nara9it9en naiim^Ia her- 
-rico habitantey, ham- 
-bat Cananearrey nola 
Phereziendarrey : eta 
yende guti diat: bilduco 
dituc bada ene contra, 
eta ja9arrico 9iarotdtec, 
eta deseguigna i9ango 
naiic ni eta ene et9h6a. 

31 eta ihard^tssi i9an 9U- 
-ten, eguin de9aten gure 
arrebaz ema paillart ba- 
-tez be9ala? 



hogov eta hamabort^garren 
CapitiJlua. 

lacob here ei^h/a purifica- 
-tu eta erreitratgen da Beth- 
-elera laincoaren manuz 6 
non eguiten bditu aldarehat 
8 eharzien du here amaren 
vnhided 9 eta trregibUgen 



du laUnaren promessen 
confirmagidne her rid 16 
Beth-eUic partiigedn Ra- 
•<Jiel hiUgean Beniamig" 
-nez erditgedn 2 a eta Ru- 
'henec cometitgen du adul- 
'terlikhisquirid hillhare- 
-^uign 28. Isaaquen adtg- 
-na eta heriStged, 

Iainc6Xc bada erran 9ioen 
lacobi, laiqui adi, igan 
adi Beth-elera, eta ^on 
adi han, eta ban eguin 
di69oc aldarebat lainco bor- 
-thit9ari 9egna aguertu 
bait9it9dian ihessi ind6an 
orduan hire anaia Esauren 
ait9ign6tican 

% lacobec beraz erran 9ioen 
bere familiar!, eta hare- 
-quin 9iren gfU9iey, khent- 
-9dt9ue arrot9en lainco 
9uen art^an dir^nac, eta 
purifica 9ait6zte, eta gam- 
-bia t9dt9ue 9uen tr^snac. 

3 eta laiqui gait^9en, eta 
igan gait^9en Beth-elera, 
eta eguignen diot han alda- 
-rebat lainco . . borthit9d- 
-ri 9egnac ihard^tssi bai- 
-tdrot ene aflic9io egune- 
-an, eta i9atu baita ene- 
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-quign goan i9an nai- 
-9en bid^an. 

4 ordiian eman 9i6t9dten la- 
-cobi arr6t9en lainco he- 
-quien esciian 9iren gu9iuc, 
eta Err^ztun hequien be- 
(-)harritaric dilindan 9eude- 
-9^nac, 9egnac gorde i9an 
bait9itiien Sichemgo ond6- 
-an 9en harit9baten azpi- 

-an. 

5 guero partitu i9an 9iren. 
eta laincoaren ikharabat 
ethorri i9aii 9en hequien 
ingurutan 9iren hiriea 
gagndra halaco maneraz 

non ezpait9it9aizc6ten 
larraiqui ondotic lacoben 
haiirrey 

6 hala lacob hori eta 
horrequin 9en poblu gu- 
-9ia ethorri 9en Luzera, 
9egna baita Canaango 
herrian, 9egna baita 
Beth-el. 

7 eta han eguign i9an 
9uen aldarebat, eta dei- 
-thu 9uen lekhu hura, 
Beth-elco lainco borthit9a : 
e9en laincoa agu^rtu 
9it9dion han, ihessi 9!- 
-h6an orddan bere anaia- 



-ren ait9ign6tic 

8 orduan hill i9an 9en 
Debora Rebeccaren vn- 
-hiclea, eta i9atu 9en eho- 
-rt9ia Beth-elco beh^re- 
-an harit9baten azpian: 
9egnaren i96na deithda 
i9an bait9en Allon-ba- 
-cuth. 

9 berriz Iainc6a aguertu 
9it9dion lacobi, Paddan- 
-Arametic heldu 9en or- 
-ddan eta bedincatu 9U- 
-en: 

10 eta erran 9ioen, hire 
i9^na due lacob: hire 
i96na eztuc i9anen 
guehiago i9enddtua la- 
-cob, bagnan hire i9^na 
i9ango due Israel: eta 
deithu 9uen haren i9ena 
Israel. 

11 laincoac erran 9ioen 

oragno, lainco borthit- 

-9a natic ni, guciz pu- 

-9hdnta : berret adi eta 

eguign adi haugnit9 : 

na9i6nebat, bay na9i6- 

eth6rrico 
-ne bildumabat 

dituc hireganic, oragno 

Erregueac ilkhico dituc 

hire erragn^taric. 

\% eta Abrahani eta 

Isaaqui 
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Isaaqui eman i9an diote- 
-dan herria, emanen dd- 
-roat hiri, eta emanen 
9ioat hire ondoreari hire 
ond6an. 

13 hala laincoa igan i9an 
9en harenganic hari min- 
-t9atu 9it9dion lekhu ber^- 
-rat. 

14 eta lacobec 9hu9hen du 
9uen s^^alebat Iainc6a 
harequin mint9atu 9en 
lekhtian, erran nahida, 
harribat segndlet9at eta 



issdri 



.... 9uen gagnetic ihinz* 
- . . . . turbat eta issuri 
9uen olioa haren gagnera. 

15 lacobec bada deithu 9uen 
laincoa mint9atu 9it9dion 
lekhuaren i9^na, Beth-d 

16 guero partitu 9iren Be- 
-th-eltic, eta ba9en orag- 
-no 9erbeit herri espa9i6 
gtipi inguru eth6rt9eco 
Ephratera: orduan Ra- 
-chel erdi i9atu 9en haiirraz 
eta penaz erdi i9atu 9en. 

17 eta nola bait9en erdit9e- 
-co mign^tan, Emdguig- 

-nac erran i9an 9ioen, ez- 
-tunala beldurric : e9en 
hori 9aign oragno hiri hemen 
semebat. 

18 eta bere Arimaren 
partiadan, [e9en hill i9an 



9en] deithu i9an 9uen ha- 
-ren i96na Benoni, bag- 
-nan bere Altac deithu 
9uen Beniamin. 

19 hala hill i9an 9en 
Rachel, eta i9atu 9en 
ehort9ia Ephratco bid^an^ 
9egna baita Beth-lehem. 

20 eta lacobec 9hu9hen du 
9uen segnalebat haren 
sepulturaren gagn^an. 

hori da Ra9helen sepul- 
-turaren segndlea gaurco 
eguna arteragno. 

ai guero Israel partitu 
i9an 9en, eta hedatu 9i- 
-tuen bere tabernacleac 
Migdal-hederez hardtago. 

22 eta guerthatu 9en, 
Israel herri hartan 9eg6en 
ordiian, Ruben ethorri 

i9an 9ela eta 

et9an 9ela Bilha bere 
AYtaren Emaohelagund- 
-requign : hori Israelec 
aditu i9an 9i!ien . eta 
lacoben haiirrac .... 
hamdbi 9iren, 

23 Learen semeac, Ruben 
lacoben lehen sorthiia, 
Simeon, Leui, luda, 
Issacar, eta Zabulon. 

24 Rachelen semeac, 
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lossep, eta Benjamin. 

%S BUha Ra- 

-fhelen nescatoaren 
sem^ac, Dan, eta Nep- 
-hthaU. 

a6 Zilpa Learen nescatoa- 
-ren sem^ac, Gad, eta 
Ascer. horioc dire la- 
-coben haiir, Paddan- 
-Aramen sorthu 9it9aiz- 
-c6nac 

27 eta lacob ethorri i9an 
9en here aita Isaaquen- 
-gana Mamrera Kir- 
-jath-arbahra, fegna baita 
Hebron non egotu bai- 
-t9iren arrot9 be9ala 
Abraham eta Isaac. 

28 eta Isaac bi9i i9atu 
9en dembora, i9an 

9en ehun eta Lailr 
hogoy vrthe. 

29 hala Isaac flacdtu- 
-az goan i9inic hill 
i9an 9en, eta bildua 
i9atu 9en bere ait^ta- 
-ra 9ahartu eta egu- 
-nez ass^a i9dturic: 

ete bere seme Esau eta 
lacobec eh6rt9i i9an 
9dten 

Hogoy eta hamassey- 

-GARREN CAPIT6lUA 



Qer okhasstonez Esau^ ber- 
'tgila EdoMy erreiiraiu 
igan den Sehirat 9 Esail- 
-ren ondScoin coniua, 20 
orobai Horimdarrma: 
fegntn artidn diithiid 

hdtia Hana man-- 

-doac aurkhitu dttuena, 
31 Hartendarren Erre- 
'guem conHid, 40 orohat 
Esauganic laUissiricaco 
Printgeina 

HaIjc dire bada Esau 
Edom denaren Ienera9i6- 
-neac. 

% Esauc hartu 9ituen bere 
emdzteac Canaango 
nescat9h^taric : erran 
nahi da Hada Elon He- 
-tiendarraren Alaba, eta 
Aholibama, Hanaren 
Alaba eta Tsibhon He- 
-uiendarraren Alaba gt'fpia. 

3 hartu 9uen oragno Bas- 
-math Ismaelen Alaba, 
Nebajothen Arriba. 

4 eta Hada .... erdi 
i9an 9it9aion Esauri 
Eliphazez, eta Basmath 



erdi 
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erdi ifan gen iSehuel. 

5 eta Aholibama erdi igan 
9en lehusez, eta lahlamez, 
eta Korahez. horioc dire 
Esauren haiirrac ceg^ac 
sorthu baitgitduzcon Can- 
-aango herrian. 

6 eta Esauc hartu igan gitu- 
-en here emazteac, eta 

here semeac, eta here Ala- 
••bac, eta bere etgheco pressu- 
-na gugiac, eta bere arthal- 
-de gujiac, eta bere hagien- 
-dac, eta bere conquesta 
Canaango herrian irabagi 
9uen gugia, eta goan igan 
gen bertge herri batetara 
bere Anaja Iac6ben guib6- 
-lera. 

7 egen hequien ontdssunac 
hagn haiindiac bagiren, 

non egign egon ahal igan- 
-go baitgiren elkhdrrequign : 
eta arrotg begala ceiide- 

•gen herriac egign 

lassan ahal igango gituen 
hequien arthaldeac girela 
caiissa 

8 hala Esau egotu igan gen 
Sehirco mendian. Esau 
Edom da. 

9 eta haiic 



dire hemen Esau Edomen 
Altaren jenera9i6neac 
sehirco mendian. 

10 haiic dire hemen Esauren 
barren igdnac, Eliphaz 

Hada Esauren Emaztearen 
S^mea: ^ehuel Basmath 
Esauren Emaztearen S^mea. 

11 Eliphazen haiirrac i^atu 
giren Teman, omar, Thsepo, 
Gahtam eta Kenaz 

\i eta Timnah Eliphaz 
Esauren semearen Emaohe- 
-Lagdna igdtu gen, eta erdi 
igatu gitgdjon Hamalekez 
Eliphazi. horioc dire hor 
Hada Esauren Emaztea- 
-ren haiirrac 

13 eta haiic dire hemen 
^ehuelen haiirrac, Na- 
-hath, Zerah, Sgamma, eta 
Miza. haiic igatu giren 
Basmath Esauren Emaz- 
-tearen haiirrac. 

14 eta haiic igatu ciren . 
Aholibama Hanaren 
Alabaren haiirrac . . 

Tsibhonen ala- 

-ba gtipiarenac, eta Esauren 
Emaztearenac gegna erdi 
baitgitgaion Esauri lehusez, 
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laUamez, eta Korahez 

15 haiic dire hemen Esau- 
-ren haurren Duqu6ac 
Eliphaz Esauren lehen 
sorthuaren haiirr^nac: 
Teman Duqu^a, Oman Du- 
-qu^ Tsepho Duqu^, Kenaz 
Duqu&, 

16 Korah Duqu^a, Gahtam 
Duquda, Hamalek du- 
-qu^: horioc dire hor 
Eliphazen duqu^ac Edom- 
-go herrian : (^^nac i9atu 
baitciren Hadaren haiir- 
-rac. 

17 eta haiic dire hemen B^- 
-huel Esauren semearen 
haiirr^nac: Nahath du- 
-qu^a, Zerah duqu^a, 
S^amma duqu6a, eta Miza 
duqu^: horioc dire hor 
^ehuelganic ilkhiricaco 
duqu^c Edomgo herrian : 
cegnac igatu bait^ren 
Basmath Esauren Emaz- 
-tearen haiirrac. 

18 eta haiic dire hemen 
Aholibama Esauren Emaz- 
-tearen haiirrdnac: lehus 
duqu^a, lahlam duquda, 
Korah duquda, 9egnac bai- 
-tire Aholibama Hanaren 
Alaba Esauren Emazteaga- 



-nican ilkhiricaco duqud- 
-ac 

19 horioc dire hor Esau Edom 
denaren haiirrac, eta ho- 

-rioc dire hor hequien du- 
-queac. 

20 haiic dire hemen Sehir 
Horiendarraren haiirrac, 

f egnac herrian egotu 
ifan bait9iren, erran 
nahida, Lotam, S9obal, 
Tsibhon eta Hana. 

21 Disfon, Etser, eta 
Disgan: 9egnac baitire 
Horiendarren duqu^c, 
Sehirren haiirrac Edom- 
-go herrian. 

22 eta Lotanen haiirrac, 
iratu 9iren Hori eta 
Hemafv: eta Timnah 

9en Lotanen arreba. 

23 eta haiic dire hemen 
S9obaIen haiirrac erran 
nahida Hainan, Ma- 
-nahath, Hebal, S9epho, 
eta Onam. 

24 eta haiic dire hemen 
Tsibhonen haiirrac Aja, 
eta Hana. Hana 

haii da dessertuan 
mandoac aurkhitu i9an 
9ituen hura, bere Alta 

Tsib- 
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Tsibhonen ast6ac Ian era- 
-guiten 9ituen orduan. 

25 eta haiic dire hemen 
Hanaren haiirrac, Dis9on, 
eta Aholibama Hanaren 
alaba 

16 eta haiic dire hemen Dis- 
-9anen haiirrac, erran nahi 
da Hemdan, Esfban, Zith- 
-ran^ eta Keran 

27 eta haiic dire Etseren haii- 
-rrac, erran nahida, Bilhan, 
Zahauan, eta Hakan. 

28 eta .... hunaco haiic 
dire Dis9anen haiirrac, 
erran nahida, Huts, eta 
Aran 

29 hunaco haiic dire Hori- 
-endarren Duqudac, Lotan 
duqu^a, S9obal duqu^a, 
Tsibhon duqu^a, Hana 
duqu^sL 

30 Dis9on duqu^a, Etser du- 
-qu&^ Dis9an duqu6a. 

horaco horioc dire Horien- 
-darren duqueac, nola bai- 
-tciren duque e9drriac Sehirco 
herrian. 

31 eta hunaco haiic dire 
Edomgo herrian erreguig- 
-natu i9an duten Err^gueac, 
Erregue batec Israeleco 



haiirren gagn^an erreguig- 
-na 9e9an bagno lehenago. 

32 Belahc bada Behorren 
s6meac err^uignatu 

i9an 9uen Edomen, eta 
haren hiriaren i9ena 9en 
Dinhaba. 

33 eta Belah hill i9an 9en, 
eta .... lobab Botsraco 
Zerahren's^meac erre- 
guignatu 9uen haren le- 
-khuan 

34 eta lobab hill i9an 9en, 
eta Hus9am9 Temanit- 
-arren herricoac erreguig- 
-natu i9an 9uen haren 
l^khuan. 

^^ eta Hus9am hill i9an 
9en, eta Hadad Bedaden 
s6meac erreguignatu 9uen 
haren L^khuan, ceg^ac 
garaitu bait9den Madian 
Moabeco Lurr^an: eta 
Hauith 9en haren hiria- 
-ren i9^na. 

36 eta Hadad hill i9an 
9en, eta Masrekaco 
Samlac err^[uignatu 
9uen haren L^khuan. 

37 eta Samla hill i9atu 9en, 
eta S9aul Ibaya Reho- 
(-)both^oac erreguignatu 
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9uen haren Ldkhuan. 

38 eta S9aul hill {(an (en, 
eta Bahal-hanan Hacbo- 
-ren semeac erreguignatu 
9uen haren l^khuan. 

39 eta Bahal-hanan Hac- 
-boren s^mea hill {(an 

(en, eta Hadarec erre- 
-gu{gnatu (uen haren le- 
-khuan: eta Pahu (en - 
haren h{r{aren {(^na: 
eta haren Emaztearen 
{(^na Mehetabeel, (egna 
ba{t(en Matreden Alaba, 
eta Mezahaben alaba 
tt{p{a. 

40 eta hunaco haiic d{re 
Esauren duqueen {(6nac 
bere famillen ardbera, 
bere lekhuen ardbera, 
bere {(^nen ardbera: 
Timnah duqu^a, Halua 
duqu^, leteth duqu^a, 

41 Aholibama duqu^a, 
Ela duqu^a, P{non 
duqu^ 

4^ Kenaz duqu^a, Teman 
duqu^a, M{btsar duqu^a, 

43 Magd{el duqu^a, eta 
Hiram duqu^a. horraco 
horioc d{re Edomgo du- 
-qu6ac bere eg6{t(en 
ardbera bere possesdone- 



-co herrian. Esau da 
Edome a a ren Alta. 



HOGOYETA HAMA;:AZPIGAR- 
-REN CAPITtJLUA. 

lossep mdiidiua heregatn- 
{•')gui here dita lacohez 4 
eta higmndua hidegdhequi 

here anajez 5 here a amet" 
'Ssac hty condahi eta hi- 
'guindua da guekiago hetaz. 
18 harg&Hcan erressoHt^en 
duie harm hiUf/ra 21 
Ruhenec dehecatu if an ez- 
-paUtu 26 guero ludaren 
cantsseiUuz salifen didte 
Ismaelitar haifHey, 28 
cegnec eramaten hdttiUe 
Ejiptura. 31 azqu/nedn 
eztaitfen didte here eguigna 
dohacahequi here dita . . . 
lacohi 34 gegnac signet- 
'Ssirican hH gela lossep 
hartu hditfuen trist/cid^ 
haUndihat, 

Iacob bada haren a{ta 

arrot( be(ala egotu {(an 

(en herrian ^otu {(atu 

(en, erran nahida Cana- 

-ango herrian. 

% hunaco haiic dire lacoben 

jeneradoneac 



ETHORQVIA. 



65 



jenera^ioneac. lossepec ha- 
-ma9azpi vrtheren adigna 
gii^la Ian eraguiten 9itiSen 
here Anajequign arthdldeac, 

eta mu- 

-thill gaztea 9en Bilharen 
haiirren art^an eta Zilpa- 
-ren haiirren art^an, haren 
aitaren emazteac. eta 
lossepec salatu 9i6t9an here 
aitari hequien hit9 ga9hto 
Laidagdrriac 

3 eta Israelec matte 9uen 
lossep here bert9e seme 
gu9iac bagno guehiago, 9eren 
eta here 9ahdrt9ean i9atu 
bait9uen, eta eguign i9an 
9i6en arr6pa pincardatu 

bat. 

4 eta bere Anajec ikhussiri- 
(-)can aitac maite 9uela 

hec guciac bagno guehiago, 
higuint9en 9uten, eta e9in 
mint9a ahal 9equi6ten 
hari em^qui. 

5 eta lossepec egfuign i9an 
9uen ametssbat 9egna 
declaratu bait9i6ten bere 
anajey^ hargatican higuin- 
-du i9an 9Uten oragno . . 

hambatenaz 

guehiago 

6 erran 9i6ten bada, ent9un 
9a9iie, othoizten 9aituztet, 

[iv. 10.] 



eguign i9an dudan Ametss 
haii : 

7 horra, ogui9amac amarrat- 
-9en guintuen Larr^an, eta 
orduan ene ogui9dma alt9ha- 
-tu i9an 9en eta egotu 9en 
9hu9hen : eta horra 9uen 
ogui9dmec inguratu guten, 

eta ahuspez iarri i9atu 
9iren ene ogui9amaren 
ait9/gnean. 

ACta 

8 A bere anajec .... erran 

i9an 9i6ten, err^uignatuco 
vque beraz eguiazqui gure 
gagnean? edo errealqui 
. . gure naussi i9ango 

baldimbahint9 

Phala higuindu i9an 
9uten oragno guehiago 
haren ametss eta hit9ac 
9irela caiissa. 

9 berriz eguign i^an 9uen 
bert9e ametss bat eta 
condatu 9i6tcn bere and- 
-jey, 9i6tssitela, horra, 
eguin dut oragno ametss 
bat: eta horra Iguzquia 
eta illhdrguia eta h^meca * 
l9ar Iarri i9an 9iren 
ahuspez ene ait^fgne- 

-an. 

10 eta condatu 9ioen ordu- 
-an bere aitari eta bere 
anajey, bere aitac erre- 
-prehenditu 9uen, eta 
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erran 9ioen, 9er da 
eguign ifan duan ametss 
hori? ethorri beharco bide 
diagu nic eta hire amac eta 
hire anajec Lurrdan ahus- 
-pez jart96ra hire aitgig- 
-nean? 

11 eta haren anajec imbi- 
-dia i^atu 9uten haren 
contra: bagnan haren 
aitac guardat9en 9uen 
perpaiis hori. 

12 haren anajac bada 
goan i9an 9iren bazc- 
-eraguitera bere aitaren 
arthdldeac Sichemen. 

13 eta Israelec erran 9ioen 
lossepi, hire anajec ez- 
-tute bazcerstguiten Siche- 
-men? athor, egor a9adan 
hequiengana. eta ihard- 
-etssi i9an 9ioen huna ni 
hemen. 

14 eta erran 9ioen, oha oray 
begiura 9ac ea hire and- 

-jac eta arthdideac vngui 
diren, eta laquignaraz 
die9adac. hala ^orri i9an 
9uen Hebrongo 9elhdje- 
-tic, eta ethorri i9an 
Sichemeragno 

1.5 eta gui^onbatec aurkhitu 
i9an 9uen Larrez larre 
errebelaturic 9ebillala, eta 



gui9on hare galdetu 9ioen, 
erraten 9ioeIa, 9eren 
billha abilla? 

16 eta ihardetssi i9an 9iien, 
nelire anajen billha 
niabillac : othoizten 

alit, eracutss die9adac 
non bazceraguiten 
duten 

17 eta gui9onac erran 
9uen, partitu dituc 
hemendic: e9en aditu 
diat erraten 9utela, 
goa9en Dothainara. 

eta lossep goan 9en 
bere anajen ond6an, 
eta ediren i9an 9ituen 
Dothainen : 

18 eta ikhussi i9an 9Uten 
vrrundic. eta hequien- 
-ganic hurbildu bagno 
lehen, phentssatu i9an 
9Uten haren contra 

haren hilt9^ra. 

19 eta erran 9i6ten batac 
bert9eari, horra, naus- 

-si ametsseguille hori ba- 
-dathor. 

%o oray beraz 9at6zte, 
eta hil de9agun, eta 
aiirthic de9agun phut- 
-9U horiotaric bat^tara: 
eta erranen diagu, 



bestia 
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bestia gafhto batec iretssi 
i9an du : eta ikhussico 
diagu 9er ^ruingo diren 
haren ametssac 

21 eta Rubenec ent9un 
9uen hori, eta libratu 
i9an (uen hequien es- 
-cuetaric, (iotssala, 
ezti696gun khen bi9ia. 

22 guehiago Rubenec erran 
(ioten, ezte9a niela issur 
odola: aurthic 9a9ue, 
dessertuan den phut9u 
hortara, eta ezte9a9uela 
eman eacixi. horren gag- 
-nean: hequien escuetari- 
-can libra 9e9ant9at, bihur- 
-rara9itceco bere aitagana 

23 lossep bada bere anajen- 
-gana ethorri 9en be9ain 

sarri, eraunt9i i9an 9i6- 
-ten bere arropa, haren 
gagnean cen arropa pin- 
-cardatu hura. 

24 eta hartu i9an 9uten, 
eta et9hatu 9uten phut- 
-9ura: bagnan phut9ua 
hutssa 9en, eta et9en han 
vric. 

^5 guero larri i9an 9iren 
oguia lateco. eta bere 
beguiac alt9haturic be- 
-guiratu i9an 9uten eta 



horra bidearen gagneco Is- 
(-)maelitar tropela bat, Gala- 
-adetic heldu 9ena, eta he- 
-quien camduec drogac 
9akharzqudten, eta bal- 
-tssdmua, eta mirra,eta 
hori Ejiptura eramateco 
9ihoacen. 

26 eta ludac erran 9i6ten 
bere anajey, 9er iraba9i 
i9ango da, gueure andia 
hilt9en badugu eta estalt- 
-9en haren odola? 

27 9at6zte, eta sal di690- 
-guten Ismaelitar 

horioy, eta gure escua 
eztadign i9an horren 
contra: ecen gure ana- 
-JA> gure hardguia due, 
eta bere anajec obeditu 
9uten 

28 eta nola mercatari 
madianitarrac iraga- 
-ten bait9iren, atheratu 
i9an 9uten eta iganara- 
-9! 9uten lossep phut9U- 
-tican, eta saldu i9an 
9i6ten Ismaelitarrey 
hogoy 9illhar phe9a; 
eta horioc eraman i9an 
9Uten lossep egiptura 

29 guero Ruben bihurtu 
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9en phut9ura, eta horra, 
lossep ct9en guchiago phut- 
-(dan : orduan 9athicatu 
9itueii here tresnac. 

30 eta bihurtu 9en bere 
anajetara, eta erran 

9uen, haiirra ezta alir- 
-khit9en eta ni, ni nora 
goango naiz? 

31 eta hartu 9uten lossepen 
arropa, eta hill i9an 

9Uten akherbat ahunt- 
-9en artetican, eta odolz- 
-tatu i9an 9uten arropa 

3 a eta egorri 9uten arropa 
pincarditua, eta ekharra- 
-ra9i 9i6ten bere aitari, 
eta erran 9uten, aurkhi- 
-tu diagu haii : e9agut9ac 
oray ea hire semearen 
arropa den, ala ez. 

33 eta e9agutu i^an 9uen, 
eta erran 9uen, ene Se- 
-mearen arropa da ; bestia 
ga9hto batec deboillAtu i9an 
du: eguiazqui lossep 9a- 
-thicatua i9an da 

34 eta lacobec 9athicatu 
9ituen bere tresnac, eta 
e9arri 9uen 9akhubat 

bere erragnen gagnean 
eta ekharri i9an 9uen 
dolua bere semearen 



gs^ean haugnit9 egu- 
-nez 

35 eta haren Seme eta 
alaba gu9iac ethorri 
9iren haren contsolat- 
--9era: bagnan errefussa- 
-tu 9uen contsola9ione 
gu9ia eta erran 9uen, 
^uiaz iaiitssico naiz 
dolua dakharquedala 
hobira ene semeagana. 
hala nigar eguiten 9ioen 

36 eta Madianitarrec saldu 
9i6ten Ejiptuan Potiphar 
Fharaonen Gambara9ag- 
-nari laiireguico Pre- 
-bostari. 



HOGOY ETA HEMEgORTgiGAR- 
-REN CAPITULUA. 

luda ezcantgen da Cananear 
batequigtiy 3 eia harenganic 

hirur haiir igatu 

eia emaien diok Tamar 
emaztetgat hetaric biey hata 
bertgeUren ondSdn: 11 gtgnac 
haUrric gabe hill eta^ bidallfen 
du bere erragna pronuta- 
{-)furic ezconduco duela bere 
hirurgarren semearequign^ 
12 bagnan geren eta ezpdit- 
-guen compliiu promes horty 
Tamarrec mascatu eta comet- 
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c<mutitftn du hekhatua 
harequign . . . i8 fegnen- 
"game contgebiigm hditu^ 
2*1 eia eguitm bdiiiiu 
hi haUr 

GUERTHATU jen dembora 
hartan luda lalitssi i9an 
gela here anajengdnic, 
eta aldaratu 9ela gui9on 
Hadullamitar batengana 
9^nac bait9uen i9ena 
Hira. 

2 eta ludac han ikhussi 
9ueii Cananearbaten 
alaba, cegnac bait9uen 
i9ena S9uah, eta hartu 
i9an 9uen, eta ethorri 
i9an 9en harengana. 

3 9egnac cont9ebitu bait9u- 
-en eta eguin semebat 

eta deithu 

oiten haren 

i9ena Her 

4 eta cont9ebitu 9uen orag- 
-no, eta erdi i9an 9en 
semebatez, eta deithu 

9uen haren i9^na onan 

5 guehiago erdi i9an 9en 
oragno semebatez, eta 
deithu 9uen haren i9ena 
S9ela. eta Keziben 

9en huntaz erdi i9atu 
9en orduan. 



6 eta ludac hartu 9uen erndz- 
-tea Her bere lehensorthu- 
-arent9at, 9egnac bait9uen 
i9ena Tamar 

7 bagnan Her ludaren 
lehensorthda ga9ht6a 9en 
Eternalaren ait9ignean, 
hargatican Etemalac 
hillara9i i9an 9uen. 

8 ordiian ludac erran 9i6- 
-en Onani, athor hire 
anajaren emazteagdna, 

eta hart9ac emaztet9at, 
haren cognat ai9en be9ala, 
eta sor eraguin dio^oc casta 
heiire anajari. 

9 . . . . bagnan Onan, 
ikhussiric et9ela casta 
i9anen harena, bere ana- 
-jaren .... emazteagana 
ethort9en 9en aldi guciez 
lohit9en 9en Lurraren 
contra, bere anajari 
casta eman et9i69ont9at. 

10 eta eguiten 9uena desa- 
-gradatu 9it9aion Eternala- 
-ri: hargatic hillaraci 9uen 
hori ere 

11 eta ludac erran . . . 
9ioen Tamar . . bere 
Erragnari, ^on adi al- 
-harg^n hire aitaren 
et9h^an, S9ela ene 
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Semea hand! dadign artian : 
e9en erran 9uen, guardia 
eguin beharda hill eztadi- 
-gn bere anajac be9ayn 
vngui. hala Tamar goan 
ijan 9en, eta egotu 9en 
bere aitaren et9h6an 

\% eta 9embeit eg^nen 
ond6an hill i9an 9en 
S9uah ludaren emaztea- 
-ren alaba. ondoan luda 
contssolatu i9an 9en, eta 
igan 9en bere ardien 
murrit9ailleengana 
Timnathara, hori eta 
Hira HaduUamitarra 
horren adisquide haiin- 
-dia. 

13 Tamarri bada laquig- 
-nara9i 9i6ten, 9i6tssAtela, 
horra, hire aitaguign- 
-harraiia igaten dun 
Timnathara bere ardiac 
murriztera. 

14 ordiian khendu .... 

...... 9ituen 

soignetic bere 

alhargun habituac, eta 
estali i9an 9en belobatez 
eta alogatu 9en, eta larri 
i9an 9en cantoin batman 
c^na bait9en 



Timnathara- 

-co bid^[agn6an: 
9eren eta bait9acdssan 
S9ela haiindl ^ruin 9ela, 

eta et9it9a- 

-jola eman i9atu emaz- 
-tet9at. 

15 eta ludac ikhussi 9uen 
orddan hura, vste i9a- 

-tu 9uen puta 9ela: e9en 
estali 9uen bere bissaia 

16 eta aldaratu i9an 9en 
harengana hura 9en 
biddra, eta erran 9uen, 
permeti 9an, othoizten 
aiit, ethor nadign hire- 
-gana: e9en et9eaquien 
haren erragna 9ela. eta 
ihardetssi 9uen, 9er ema- 
-nen darotac ethor adin- 
-t9at enegdna? 

17 eta erran 9uen, egorri- 
-co dar6nat ahunt9igno 

bat arthaldeco ahunt- 
-9en art^tic. eta ihar- 
-d^tssi 9uen, bay, ema- 
-ten baddrotac bahia 
egor de9dan artean. 

18 eta erran 9uen, 9er 
bahi emanen daronat? 
eta ihardetssi men, hire 
9iguillua, hire mocan^s- 
-sa, eta hire escuan 



ETHORQUIA. 



68 



esciian duan makhilla : 
hori eman i9an 9ioen, eta 
ethorri i9an 9en haren- 
-gana, eta cont9ebitu 9uen 
harenganic. 

19 guero jaiqui 9en, eta 
goan i9an 96119 eta 
khendu 9uen sognetic 
bere bdloa, eta Iaunt9i 
9ituen bere alhargun 
habituac. 

oo eta ludac ^orri i9an 
9uen ahunt9ignobat 
ahunt9en art^tican bere 
adisquide haiindi Hadu- 
-llamitarraren bidez, har 
9e9ant9at bahia emaz- 
-tearen escutic, bagnan 
et9iien ediren i9atu 

21 eta galdetu 9i6ten . . 

hura 

i9atu 9en lekhuco gui- 

-9oney, 9i6tssdla9 non da 

bidegagnean bistan 9en 

Puta hura? eta ihardet- 

eztuc 
-ssi i9an 9uten, 

i9atu hemen Putaric. 



22 eta bihurtu i9an 
9en ludagana, eta 
erran 9ioen, eztiat 
aurkhitu hagna, eta 
lekhuco jendeec ere 
erran 9iarotdtec eztuc 
i9atu hemen Putaric. 

23 eta ludac erran 9uen 
iduc be9a bahia bere- 
-quign mespreciatuac 

i9an ezcaite9en bel- 
-durrez. horra, egorri 
diat ahunt9igno haii, 
bagnan eztuc aurkhi- 
-tu i9atu hura. 

24 eta guerthatu 9en 
hirur illhabetheren 
inguru onddan, erre- 
-portatu 9i6tela* ludari, 
erraten 9ut^la, Tamar 
hire erragna erori i9an 
due paillardi9an : eta 
horra, i96rra ere due 
paillardi9az. eta ludac 
erran 9uen, ilkhiaraz 
9a9ue, eta errea i9an 
bedi 

25 eta nola ilkhtara- 
-9it9en bait9uten egorri 
9ioen erratera bere aita- 
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-guignharraiiari, i96rra 

naiic 

.... gau9a haiic do- 

-hazcon guifon^anic. 

erran 9uen oragno, 

e9agut 9ac, othoizten 

aiit norena den 9ig^il- 

-lu haii, mocanes haii 

eta makhill haii. 

26 ludac bada e9agutu 
9ituen, eta erran 9uen, 

ni bagno lustuago 
due: 9eren eta ezpai- 
-tiot eman i9atu S9ela 
ene semeari. eta et9uen 
e9agutu guehiago. 

27 eta guerthatu 9en 
haiirraz erdit9eco 
demboran, horra bi 
haiir ciren haren sa- 
-Wlean : 

28 eta nola haiirrez 
erdit9en bait9egoen, 
batec eman i9an 9uen 
escda: eta Emaguig- 
-nac hartu 9uen eta 
amarratu 9uen haren 
escugagn^an escarlat 
haribat erraten 9uela, 

. . . hunaco haii ilkhit- 
-9en da leh^nic. 

29 eta bere escua erretiratu 
i9an 9uen orduan, horra 
haren anaja ilkhi 9en. 

eta erran 9uen, nolaco 



idequl[t9ea eguin dioan 
heiironi 1 idequit9ea 
dela hiregagnean. 
eta deithu i9an 9uten 
haren i9ena . . . Pha- 
-rez. 

30 ond6an guero ilkhi 
i9an 9en haren anaja 
9egnac bait9i^en escu 
gagnean escarlat ha- 
-ria, eta deithu 9uten 
haren v^hn^ Tjdx^. 

HOGOV ETA HEMERETgiGAR- 
-REN CaPITULUA. 

lossep PoHphari saldua, 
bedincatua da lailnaz 4 
kargattc bere . * . Nail- 
-ssidc ematen did bere 
eguiteco gugien artha 7 
bagnan geren ezpdtho 
eguin nahi atsseguign 

bere etgheco andre- 

-aren amudio lohiari 17 
Ldidatua da hartaz bere 
naussiaren bditkan^ 19 
fegnac hersten bditu pres- 
-sotuUguidn 21 non bizqui- 
'tdriedn laincoac bere gra^i- 
'OZ Lagunduric eguiien 
baiia Pressonjeren lobe, 

JOSSEP bada eraman 9uten 
orduan Ejiptura, Potiphar 
Pharaonen Gambara9agn 

laU- 
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laiireguico Prebost . . . Ejiptu- 
-arrac erossi i9an 9ueii Is- 
-maelitarren esciitic 9egnec 
ekharri ifan baitfuten ha- 
-rat 

% eta Eternala lossepequin 
9en : hala gui9on dohdt- 
-ssua i9atu 9en, eta bere 
Naiissi Ejiptuarraren et9h- 
-ean 9eii, 

3 eta haren Naiissiac ikhussi 
9uen Eternala harequin 

9ela, eta eguiten 9ituen 
gau9a gu9iac, Etemalac vn- 
-gui goanara9it9en 9ituela haren 
escuetan 

4 lossepec beraz ediren 9uen 
gra9ia bere Naiissiaren 
ait9ignean, eta 9erbit9at- 

-9en 9uen : eta horrec 
eman i9an 9ioen bere et- 
-9hearen cargda, eta eman 

9i6t9an escuan 

9ihoazcon guciac. 

5 eta guerthatu 9en, bere 
etchearen eta 9ituen gu9i- 
-en cargua eman 9ioenaz 
guerostic, Etemalac be- 
-dincatu i9an 9uela Ejiptuar 
haren et9h6a lossepen 
bidez . eta Eternalaren 
benedic9i6nea i9atu 9en 
haren 9iren gau9a gu9ietan, 
hambat et9hean nola 
Larr^an. 

[IV. 10.] 



6 hargatican vt9i i9an 
9ituen bere gau9a gu9iac 
lossepen escuan : halaco 
maneraz non ezpait9en 
sart9en contiitan hare- 

-quign deiissezere, 

laten 9uen oguiaz 

bai9en. eta Jossepec thai- 
-11a ederbat 9uen eta ederra 
9en ikhusteco. 

7 guerthatu 9en beraz gaii- 
.9a horion ond6an haren 
naiissiaren emdzteac 
aurthiqui 9ituela beguiac 
lossepen gagnera, eta erran 
9uela, et9an adi enequign. 

8 bagnan bere Naiissiaren 
emdztea errefussatu eta, 
erran 9ioen, horra, ene 
Naiissia eztun sart9en 
enequin contutan haren 
et9hean diren gail9ez eta 
eman 9iarozquidan escuan 
dituen gaii9a gu9iac 

9 eztun et9he huntan ni 
bagno haiindiagoric, eta 
et9iarotan debecatu deiiss- 
-ere. hi bai9en, hi haren 
emazte ai9en be9ala: eta 
nola eguingo nuque gaiz- 
-qui .... horren haiindi 
hori eta ^uingo nuque 
bekhatu laincoaren contra? 

10 eta hagna egun gu9iez 
lossepi hartaz mint9at- 
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-9en 9it9djon arren: bizqui- 
-tartean et9uen obeditu 

i9atu 

haren contra et9dteco, ha- 
-requign i9atecot9at 

11 eta guerthatu 9611 egun 
bat, ethorri 9ela et9h6ra 
bere Lana eguitera, eta 
et9^1a sehietaric bdtere 
et9Wan : ^^^„ 

12 orddan hartu i9an a hag- 

-nac bere bez- 

-timendutic, 9i6tssala^ et9an adi ene- 
-quign : eta vt9i 9uen bere 
beztimendua haren 

escuan eta goan 9en ihessi, 
eta ilkhi 9en camp6ra. 

13 hagnac bada ikhussi 
9uen be9ain sarri, vt9i 
9uela bere beztimendua 
haren escuan, eta goan 
9ela ihessi camp6ra, 

14 deithu i9an 9ituen bere 
et9heco jend^ac eta mint- 
-9atu 9it9ajen, erraten 
9uela, ikhuss 9a9ue, ekhar- 
-ri . . 9iar6cuc gui9on He- 
-brearbat, gutaz mussi- 
-cdt9eco, 9egna ethorri bai- 
-ta . . enegana enequign 

et9dtera: bagnan 

eguin diat deyhadar 
haiindibat. 

15 eta aditu i9an dijen 
be9ain sarri deyhadar 
eguin dudala> vt9i die 
bere beztimendua ene 



alddan, eta ihessi goan 
due, eta ilkhi due cam- 
-p6ra 

16 eta iduqui i9an 9uen 
lossepen beztimendua 
berequign, haren Naii- 
-ssia et9hera ethor i9an 
9edign art^an. 

17 orduan mint9atu 9it- 
-erajon hari perpaiis he- 
-quien ardbera, erraten 
9uela, muthil Hebr^ar 
guri ekharri daroniana 
ethorri due enegana, 
nitaz musicdt9era. 

18 bagnan nola deyhadar 
eguin baitut, vt9i die 

bere beztimendua ene 
ald^an eta goan due ihessi 
campora. 

19 haren Naiissiac aditu 
9ituen be9ain sarri bere 
emdzteac erran 9i6t9an 
hit9ac, 9i6tssala, hire 
muthillac eguin 9iirotac 
perpaus horion ardbera, 
haren colera piztu 9en. 

20 hala lossepen Naiis- 
-siac hartu 9den, eta e9ar- 
-ri rdrt9ela hertssibdtean, 
Erregueren Pressonjerac 
herstuac 9iren lekhuan. 

han i9atu 9en bada presson- 
-deguian. 

21 bagnan Eternala losse- 
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lossepequin (en, eta hedatu 
{(an 9uen here gracia ha- 
-ren gdgnera, eta eman 
(ioen gracia pressonde- 
-guico naiissia baithan. 

22 eta pressondeguico Naiis- 
-siac eman (ituen lossepen 
escuan pressond^guian (i- 

-ren pressonjer g^u^iac : 
eta ban eguiten (ituzten 
galiga gU9iac, eguiten 
(itiien 

23 eta Pressondeguico 
Naiissiac et9den egortfen 
deiisaere haren escuetan 
(iren gaiifa gu9ietaric, 
9eren eta Eternala hare- 
-quin bait9en : eta hare 
eguiten 9u6na, Eternalac 
vngui goan eraguiten . . . 
bait9uen. 

Berrogoygarren CapitiJ- 

-LUA. 

Pharaonen copemdilled 
eta oguijdhed presso etna- 
'ten dMzU, eta ematen 
didifdte carguz lossepi 6 
horrec esplicatgen dioi^aie 
eguin fiiuzten ametss bat- 
-fueCf 20 halaco maneraz 
mm horren esplicacioned 
berehala ondSdn confir- 
-maifen hdita gaUfoc 
hala guerthaiuric. 

Gau^a horion ond6an 



guerthatu 9en, Ejiptuco Erre- 
(-)gfueren copemdilleac eta 
oguijdbeac ofentssatu 9U- 
-tela Ejiptuco Erregue bere 
laiina* 

2 eta Pharao haguit9 has- 
-sarratu i9an 9en bere bi 
Gambara9dgnen contra : erran 
nahi da, bere Copemaille 
haiindiaren contra, eta bere 
ogui labe Naiissiaren contra. 

3 eta beguireraguin 9ituen 
laiireguico Prebostaren 
et9hean, ^drt9ela hertssian, 
lossep herstua 9en lekhuan 

4 eta laiireguico Preb6stac 
eman 9ioen hequien car- 
-giia lossepi, 9egnac 9er- 
-bit9at9en bait9itden, eta 
i9atu 9iren 9embeit egu- 
-nez pressond^guian. 

5 eta biec eguign i9an 
9uten ametss bat, batbe- 
-derac bere am^tssa gaii 
batman, eta batb^derac 
bere ametssaren esplica- 
-9i6nearen ardbera, ham- 
-bat Copemdilleac nola 
Ejiptuco Erregueren ogfui- 
-Idbeac, pressonddguian 
herstdac 9irenac 

6 ordiian lossepec hequi- 
-engana g6i9ean ethorri- 
-ric, beguiratu 9i6ten, eta 
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liorra, triste 9iren. 

7 eta galdetu ^ioten Pharao- 
-nen Gambara^dgney [9egnac 
bait9iren harequign haren 
naiissiaren pressond^guian] 
erraten (uela, ger arra90g- 

-nez du9iie 

egun, horren 

bissaia ga9ht6a? 

8 eta ihardetssi i9an 9i6ten, 
ametssac ^uin tiagu, . . 
eztuc nihor esplicat9en 
ditu^ic. eta lossepec 

erran 9i6ten, espHca9i6ne- 
-ac eztire laincoarenac ? 
othoizten 9aituztet, con- 
-da diet9aquiddt9ue. 

9 eta Copemdille haiindiac 

condatu 9ioen bere ame- 

-tssa lossepi, erraten 

9iai- 
9i6ela, idurit9en .... 

-tdan ametssegui'tean ikh- 

-usten nuela mahatsson- 

"dobat ene ait9fgnean : 

10 eta mahatssond6an ba- 
-9irela hirur adar eta 
Loratu . . . nahi i9an ba- 
-lu be9ala 9en, eta haren 
Lorea ilkhi 9en, eta haren 
mulkh6ec ondueraguin 

9itiztean 

mahdtssac. 

11 eta Pharaonen copa ene 
escijian 9uan: eta hart9en 
nitian mahatssac eta 
hersten nitian Phara- 



-onen copara, eta ema- 
-ten nioan copa «... 
bere esciira. 

\% eta lossepec erran 9i6- 
-en: haii da horren Es- 
-plica9i6nea : hirur adar- 
-rac hirur egun dire. 

13 hemendic hirur egunen 
barn^an Pharaonec al- 
-t9hatuco die hire burua 

eta bihurara9ico aii hire 
estatura, eta emanen 
dioc copa Pharaoni 
bere escdra lehembi9ico 
oficioaren arabera, Cope- 
-maille int9en orduan. 

14 bagnan orhoit adi 
nitaz, hire g6gara 
e9drria i9anen ai9en 
orddan, eta eguin die9a- 
-dac, othoizten aiit, fago- 
-re hori, eguin dio9oc6^n 
nitaz aiphamen P(h)ara- 
-oni, eta Ilkhiaraz na- 
-9acaan et9he huntaric 
campora. 

15 e9en eguiaz ebdtssia 
i9atu naiic Hebrearren 
herritican : eta oragno 
eztiat eguin deiissere he- 
-men phut9u huntan 

e9ar nint9aten mere9i du^- 
-nic. 
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16 ogui labe naiissiac bada 
ikhussiric onera esplica- 

-tu 9uela ametss hura, 
erran 9i6en lossepi, niri 
ere ametssetan iduritfen 
(iaitaan ba9irela hirur 
otharre 9huri ene buru- 
-aren gagn^an 

17 eta otharreric gor^nean 
ba9ela okhign ofi9i6co 
lanhari gu9ietaric P(h)ara- 
-onent9at, eta 9horiec 

jaten 9itiiztela ene buru- 
-aren gagnean 9en otharr6- 
-tican. 

18 eta losse- 

-pec ihardetssi 9uen^ .... 

9i6tssala, 

huna haii due horren 
esplicaci5nea ; hirur oth- 
-drreac hirur egun dituc. 

19 hemendic hirur egunen 
artean Fharaonec 
alt9hatuco die hire bii- 

-rua hire gagnetic, eta 
vrkhara9ico aii 9ur bd(-) 
-tean, eta 9horiec ianen 
ditec hire hardguia 
hire gagnetican 

20 eta guerthatu i9an 
9en hirurgarren egii- 
-nean, 9egna bait9en 



Pharaonen sor egiina, 

eguin 9i6tela festinbat 

bere Sehi guciey, eta eman 

9ituela 

.... pressondeguitic cam- 

-pora bere Copemaille 

haiindia eta Ogui labe 

naiissia, bere Sehien 

art^tican : 

21 eta bihurrara9i 9den 
Copemaille haiindia bere 
Copemaille estdtura, 9eg- 
-nac eman bait9uen copa 
Pharaonen escura: 

2% bagnan vrkhara9i 
9uen ogui labe naiissia^ 
lossepec esplicatu 9i6ten 
arabera. 

23 bizquitdrtean Cope- 
-maille haiindia et9en 
orhoitu .... loss^pez : 
bagnan ahant9i i9atu 
9it9aion 



Berrogoy eta batgarren 
CapitiJlua. 

Pharao hi ametss eguign 
8 eta ecign aurkhitu . . . 
dhal tcanez norc espUca 
getqan 9 abertitcen dute 
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lossepez: 14 fegna era- 
'khartgen haitu here di- 
-iftgnera. 25 lossepec 
esplicatgen dwffa anutss" 
-ac Pharacnty 33 eia 
emaien did conlsseillu on 
bat eihorqui cuneco gos- 
'Seteart probeditgeco. 37 
hargatic okhassione hortaz 
efarrid da Erreguez Ejip- 
'tuco Gobernadore, 45 
lossepiCy etnaztea hartu 
eta harenganic igatm 
ditu bi hailr gossited 
ethorri bagno lehen 53. 
gegna hast/dn^ errepar- 
-titgen dtote Ejiptudrrey 
oguid eguign if an gum 
probtsston/tican. 

Ord^an guerthatu 9en 
bi vrthe ossoen buruan, 
Pharaonec ametss eguin 
9uela, eta idurit9en 9it9a- 
-jola Ibaiaren ond6an 
9ela. 

% eta horra, 9azpi 9ha- 
-hal gazte ikhusteco eder, 
gui9en eta loriac, igaten 
9iren Ibdyetic campora 
eta laten hari 9iren lunir- 
-tssiietan. 



3 eta horra, bert9e 9azpi 
9hahal gazte ikhusteco 
itssussi; eta meh^ac iga- 
-ten 9iren Ibaietic cain- 

-p6ra bert9een ond6A . . . Atican, 
eta bert9e 9hahal gazteen 
aldean 9iren Ibaiaren 
9hirripan. 

4 eta ^hahal gazte, ikhus- 
-teco . . itssussi eta meh^ec 
Ian i9an 9ituzten 9azpi 
9hahal gazte ikhusteco eder 
eta gui9^nac. orduan irat- 
-9arri i9an 9en Pharao. 

5 guero loakhartu i9an 9en, 
eta ^uin 9uen ametss 
bigarr^nean, eta idurit- 

-9en 9it9ajon . . 9azpi 
oguiburu bihitssu eta eder 
ilkhit9en 9irela pipabate- 
-taric 

6 guero idurit9en 9it9aion 
bert9e 9azpi oguiburu 

mehar eta 

orienteco haic6az ihartu- 
-ricaco ilkhit9en 9ir61a 
hequien ondotican. 

.7 eta 9azpi oguiburu me- 
-hirrec iretssi 9ituzten 
9azpi oguiburu bihitssu 
eta beth^ac. ord(uan) irat9arri 
9en Pharao. eta horra 

amet- 
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ametssa. 

8 guerthatu 9en goic^an 
haren izpiritua ikharatu 
9ela, hargatican egorri 
ijan 9uen deit9era Ejiptu- 
(-)maji9iano eta 9uhur gu- 
-9iac, eta condatu 9i6t9dten 
bare ametssac: bagnan 
et9en nihorere esplica 
9i6t9oc6nic. 

9 Copemaille haiindia min- 
-t9atu 9it9aion Pharaoni, 
9i6tssala, orh6it9en nalic 
egun ene ofentssez 

10 Pharao haguit9 hassar- 
-ratu 9en orduan here 
sehien contra eta guarde- 
-raguin guintu^nean Ogui- 
-labe Naiissia eta ni 
lalireguico Prebostaren 
et9h^an : 

11 orduan hare eta nic eguin 
guindian ametss bat gaii 

batez, batbederac 

^uiten 9uela ametss bere 
ametssaren esplicacionea- 

-ren ardbera. 

\% eta ban . . . 9iian gu- 
-requien muthill Hebre- 
-arbat laiireguico Prebosta- 
-ren 9erbit9aria, eta condatu 
guignoz9dan, eta esplicatu 



/ •• 



9iarozquiguan gure ame- 
-tssac, esplicat9en di6t9a- 
-tela batbederari bere 
ametssaren ardbera. 

13 eta guerthatu 9en 

nola ere 

esplica'tu bait9ar6cun 
eta hala eguign i9atu 
9ela. hori da Erreguec 
bihurraraci ninduela 
neiire estdtura, eta vrkha- 
-ra9i mela bert96a. 

14 Pharaoc bada bidaldu 
9uen lossepen deit96ra, 

eta berehala ilkhiara9i 

9uten phut9iitic, eta 

mo9htu 9uten, eta gam- 

-biatu 9i6t9aten bere tres- 

-nac, guero ethorri i9an 

Agana 
9en Pharaonen a . . • . 

15 eta Pharaonec erran 
9i6en loss^pi, eguin 

diat ametssbat, eta ez- 

Abat 
-tuc A esplicatcen duenic. 

. . . bagnan ent9un diat 

erraten hitaz, adit9en 

dituala ametssac, hequi- 

-en espHcatceco. 

16 eta lossepec ihardet- 
-ssi 9i6en Pharaoni, erra- 
-ten 9uela, laincoac ni 
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gabetanic ihardetssico 
du Pharaonen prospe- 
-ritateari dagocina. 

17 eta Pharaonec erran 
lossepi, nola ametss 
eguiten baini!ien, idu- 
-ritfen 9it9aitan Ibaya- 
-ren fhirripa ond6an 
nint9^1a. 

18 eta horra, razpi 9ha- 
-hal gazte, gui9en eta 
lori eta ThaiUu ederre- 
-taco igaten 9iren Iba- 
-jatic campora, eta laten 
hari 9iren lurvrsiietan. 

19 eta horra, bert9e 9az- 
-pi 9hahal gazte igaten 
9iren hequien ondotic 
haign meharr- 

-ac eta hain thaillu itssu- 
-ssitacoac, eta hain me- 
-h^ac non ezpainuen 
ikhussi i9atu hec be9ald- 
-coric itssustdssunez 
Ejiptuco herri gU9ian. 

%o bagnan 9hahal 
gazte mehe eta itssu- 
-ssiec iretssi 9ituzten 
lehembi9ico 9azpi 9ha- 
-hal gazte gui9dnac : 

21 9^nac ethorri i9an 
bait9iren hequien barr6- 
-nera, nihorc ere ikhussi 



gabe hara eth6rri i9an 

9ituan 
9irela: e9en hain .... 

itssussi ikhusteco nola 

hastdan. orddan irat- 

-9arri nindiian. 

22 Ikhussi nian oragno 
am^tssetan^ eta idurit- 
-9en 9iaitaan 9azpi 

ogui buru ilkhit9en 
9irela pipabatetaric, 
bethdac eta ed^rrac. 

23 guero horra, 9azpi 
oguiburu ttipi, mehar 
eta orienteco hai9^ac 
iharturicdcoac, 9egnac 
ilkhit9en bait9iren ond6- 
-tic. 

24 bagnan oguiburu, 
meharrec iretssi 9itfz- 
-tian 9azpi oguiburu 
eddrrac. eta erran 9i6- 
-teat Maji9idnoey, bag- 
-nan batec ere et9iaro- 
-tac declaratu. 

25 eta lossepec ihardetssi 

9i6en Pharaoni, Pha- 

-raonec eguin duen am- 

-^tssa eztuc gau9a bera 

bai9en. laincoac decla- 

9ioc 
-ratu .... Pharaoni 

eguitera dohanhiira 

26 Qazpi 9hahal eder- 
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-rac dituc 9azpi vrthe : 
eta 9azpi oguiburu ederrac 
dituc 9azpi vrthe : ametssbat 
due h6ri, 

a 7 eta 9azpi 9hahal gazte 
mehe eta itssussi hequien 
ondotic igaten 9ir^nac 
9azpi vrthe dituc : eta 
9azpi oguiburu hutss 
eta orienteco hai96ac 
iharturicdcoac i9anen 
dituc 9azpi goss^te vr- 
-the 

28 hori due Pharaoni 
erran diodana, erran 
nahi da, laincoac Pha- 
-raoni ikhussara9i dioela 
eguitera dohanhiSra. 

29 horra, 9azpi vrthe 

heldu dituc 
9egn^tan 

i9aiigo baituc abundant- 

-9ia haiindibat Ejiptuco 

herri gU9ietan. 

30 eta vrthe hequien on- 
-d6an alt9hdtuco dituc 
9azpi gossete vrthe. 
ordi!ian ahdnt9ia i9an- 

-go due abundant9ia hori 
gU9ia Ejiptuco herrian : 
eta goss^teac contssumi- 
-tuco die herria 

31 eta eztitec e9agi^tuco 
[IV. 10.] 



guehiago abundant9ia hori 

herrian 

ondotic ethorrico 

den gossete hdra dela 
cailssa : e9en haguit9 
haiindia i9ango due. 

32 eta Pharaonec amet- 
ssa bi aldiz eg^uin due- 
-naz be9ambdtean : hori 
due dela gau9a arrasta- 
-tua laincoaz eta lain- 
-coa khe9ha dela haren 
compr/t9era 

33 oray bada Pharaonec 
probedi be9a gui9on 
aditu eta 9uhur batez 

eta e9ar be9a hagna 
Ejiptuco herriaren gag- 
-n^an. 

34 Pharaonec eguin be9a 
haii ere : e9ar bet9a 
comessarioac herriaren 
gagn^an, eta har be9a 
Ejiptuco herrico Errenta- 
-ren bort9gArrena 9azpi 
abundant9ia vrtheren 
iraiin denib6ran 

35 eta bill bet9dte ethorri- 
-co diren vrthe on heta- 

-co lanhari gU9iac, eta 
bill be9ate oguia Phara- 
-onen escuaren azpfan 
neurrimendut9at hiri- 
-tara, eta beguira be9dte 
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36 eta ifango dire lanha- 
-ri hec herrico probissio- 
-net9at Ejiptuco herrian 
i9ango den 9azpi vrthe- 
-taco gossete iraiin dembo- 
-ran herria gossetez 
akhabdtua i9an ezta- 
-dint9at. 

37 eta gau9a agradatu 
9it9aion Pharaoni, eta 
haren 9erbit9ari gu9iey. 

38 eta Pharaonec erran 
9i6ten bere 9erbit^4riey, 
aurkhi ahal guigne9a- 
-que g^i9onbat haii be9a- 
-licoa, 9egnetan i9an 
dadign laincoaren Izpi- 
-ritua 

39 guero Pharaonec erran 
9ioen lossepi laincoac 
eman daroanaz gueroz 

haiic g^9ien 

eragutceco dohagna, eztuc 
hi be9alaco pres$una adi- 
-tu eta 9uhdrric. 

40 hi i9anen aiz ene 
et9hearen gagndan, eta 
ene poblu gu9iac mussu 
emanen daroc ah6an: 
solament hi bagno haiin- 
-diago naiic tronuz. 

41 hortaz guehiago 

Pharaonec erran 9ioen 
lossepi, beguira 9ac 



e9arri aiit Ejiptuco herri 
gU9iaren gagn^an. 

^% Pharaonec bada athe- 
-ratu 9uen bere erreztuna 

bere esciitic, eta 

eman 9uen losse- 

-pen escdan, eta beztia- 
-ra9i 9i!ien lignho fignez- 

-co tresnez 

eta 

eman 9uen vrrelephoco 
bat haren Ieph6an, 

43 eta iganar^9i 9uen 
haren orgaren ondoan 
bigarrena 9en orgara : 
eta oyhu eguiten 9uten 
haren ait9ignean, bel- 
-haiirica beitez: eta e9arri 
i9an 9uen Ejiptuco herri 
gu9iaren gagn^an. 

44 eta Pharaonec erran 
9ioen lossepi. Pharao 
naiic ni, bagnan hi 
gabetanic eztic nihorc 
ere alt9hatuco bere es- 
-ciia ez bere ogna Ejip- 
-tuco herri gU9ian. 

45 eta Pharaonec dei- 
-thu 9uen lossepen i9^na 
Tsaphenath-Pahaneah : 
eta eman i9an 9ioen 
emazt^t9at Asenath 

Potipherah 
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Potipherah ongo Goberna- 
-dorearen aldba. hala 
lossep goan 19311 9en 
Ejiptuco bazterr^tara 

46 eta lossepec hogoy eta 
hamar vrtheren adigna 
9uen, pressentatu 19311 

9eii orddan Pharao Ejip- 
-tuco Err^ueren iit9ig- 
-nean. eta Erregueren 
pressentciatic partitu- 
-rican, iragan {9311 
Ejiptuco herri gucien ar- 
-t^tican 

47 eta Lurrac ekharri 
9uen franquiaz 9azpi 
vrthetaco abundant9ia 
iraiin dembiSran. 

48 eta lossepec biri bill- 
-catu 9ituen, Ejiptuco 
herrian i9atu 9iren 932- 

-pi vrthetaco lanhari 

gu9i^c, eta e9arri 9itueti 

lanhdriac hirietan 

hiri 
erran nahida, .... ba- 

(-)khot9h batean inguruco 

Lurreco janhdriac. 

49 lossepec bada biri billca- 
-tu 9uen .... 9hoilI ha- 
-guit9 ogui franco itssass6- 

-co harea be9ala : halaco 
maneraz non guelditu 
bait9iren conddt9etic, 
9eren eta conturic gabe 



U 



batt9en 

50 eta lehembi9ico gossete 
vrth^a ethorri bagno 

lehen, sorthu 9it9a]fzcon 
bi haiir lossepi, 9egnac 
Asenath Potipherah 
ongo Gobernadorearen 
alabac eguin bait9i6t9an. 

51 eta lossepec deithu 9uen 
lehen sorthuaren i9ena, 
Manasse: e9en laincoac, 
9i6tssan, ahant9ara9i, 

darot ene neque gU9ia^ 
eta ene aitaren et9he 
gU9ia. 

52 eta deithu 9uen bigar- 
-renaren i96na, Ephraim 
e9en laincoac, 9i6tssan, 
berretara9i naii ene aflic- 
-9i6nearen herrian 

53 akhabatu 9iren bada 
Ejiptuco herrian i94tu 9en 
abundantciaren 9azpi 
vrth^ac 

54 guero hassi 9iren 
ethort9en 9azpi gossete 
vrth^ac, lossepec ait9ig- 
-netic erran 9uen be9ala. 
eta i9atu 9en gossdtea 
herri gu9ietan, bagnan 
ba9en ogui Ejiptuco herri 
gU9ietan 

^ 55 
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55 ond6an guero Ejiptuco 
herri gu9ia gossez ha- 
-mitua i9atu 9en, eta 
pobluac ^uin (ioen 
deihadar Pharaoni 
oguiagdtic. eta Pha- 
-raonec ihardetssi 9i6ten 
Ejiptuar gU9iey, 9ohaz- 

-te lossepengina, eta 
egui9de errango darot- 
-9uena. 

56 goss^tea beraz herri 
guciaren gagn^an 9ela, 
lossepec idequi cituen 
Ejiptuarren artean 9iren 
gran^ro gu9fac, eta erre- 
-partitu 9i6ten oguia. eta 
gossetea haiinditu 9en 
Ejiptuco herrian. 

57 ethort9en 9iren herri 
gucietaric ere Ejiptura 
lossepengana, ogui eros- 
-tera: e9en goss6tea 
haiinditu i9an 9en 
bazter gu9ietan. 

Berrogoy eta bigarren 
Capit6lua 

lossepec^ egorifen dttu here 
haUrretaric hamar Ejip- 
"iura lanhari erSsiera 7 



lossepec efoguifen diiu 
eta hec ezhUe e^agutgen 
lossep, inierrogatgen dt/us(') 
'te eta hartgen presso espt- 
-oneac igatu balire begdla 
21 hargatic egagutgen dute 
here art/dn hort gela here 
anajaren contra cometi- 
'tu igan guten hohena 
gela cailsa. 24 lossepec 
iduquitgen du Simeon^ 
Benjamin ekhar diogoten 
artean^ eta vzten ditu 
goatera here hertge anajac 
lanhariequtgn. 29 hec 
bihurtu eta condatgen didt- 
-gaie gailga gugidc here 
attar I 35 edireten dute 
here dirud here gakhiietan 
37, eta eguiten dute here 
eguign ahala stgnketss- 
-eraguiteco lacohi vtg degd- 
'la godiira hequiequign 
Benjamin EjiptHra, 



Eta lacobec ikhussiric 
ba9ela oguia salt9eco Ejip- 
-tuan, erran i9an 9i6ten 
bere s^meey, 9ergatic be- 
-guirat9en di69ue batac ber- 
-t9eari ? 

2 guehiago erran 9uen, horra, 
ent9un diat badela oguia 
salt9eco Ejiptuan, laiitss 

lacobec 
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laiitss gaitezte harat, eta 
eros diefagugue handic. 

bifi gaite- 

-9en, eta hill ezcaite9ent- 
-9at. 

3 laiitssi 9iren bada losse- 
-pen hamar andjac eros- 
-tera oguia Ejfptuan. 

4 ord^an lacobec et9uen 
^orri i9atu Benjamin 
lossepen Anaja bere 
anajequign: e9en ba9i6t- 
-ssan, guardia eman behar- 
(-)da 9erbeit ondico hillga- 
-rri . . . guertha eztiqui- 
-6n. 

5 eta Israelen semeac ethor- 
-ri i9an 9iren ogui er6s- 

-tera bert9e harat 9ihoa- 
-96nen . . . baltssan : e9en 
goss^tea 9en canaango 
herrian. 

6 lossep bada gobemadore 
9en herriaren gagn^an, 
9^fnac errepartiara9it9en 
bait9i6ten oguia Lurreco 
poblu gu9iey: lossepen 
anajac beraz ethorri 

i9an 9iren, eta ahus- 
-pcz larri i9an 9iren 
haren ait9ignean bissa- 
-ja Lurr^an 

7 orduan lossepec ikhussi 
9ittien bere anajac eta 



. . . e9agutu 9itiien: bagnan 
al^guia hura arrot9 ^guign 
i9an 9uen hequien aldera, 
eta mint9atu 9en hequie- 
-quign gog6rqui, erraten 
9i6tela, nondic heldu 
rdrete? eta ihardetssi 
9uten, Canaango herritic, 
lanhari er6stera. 

8 lossepec beraz e9agutu 
9ituen bere anajac: 
bagnan hec et9uten 
e9agutu hura. 

9 lossep bada orhoTtu i9an 
9en hetaz eguign i9an 
9ituen ametssez, eta 

erran 9i6ten, Espioneac 
9arete, herrico lekhu 
fldcoey beguirdt9era 
ethorri i9an ^drete. 

10 eta erran 9i6ten, ez, 
ene launa, bagnan hire 
muthillac ethorri i9an 
dituc lanhari er6stera. 

11 gui9on baten haiirrac 
gaituc gU9iac Lealac 
gaituc: hire muthillac 
eztituc Espi6neac. 

1% eta erran 9i6ten, eztuc 
horrela, bagnan herrico 
lekhu fldcoey beguirdt9era 
ethorri i9an 9drete. 

13 eta ihardetssi 9Uten, 
bag^iintuan ha- 
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-mabi anaja hire 

muthillac, guifon baten 
haurrac, Canaango herri- 
-an : 9egnetdric 9hume- 
-ena baita egun gure 
aitirequign, eta bat ezpai- 
-ta guehiago. 

14 berriz lossepec erran 
fioten, hori due nic 
erran darotfuedana, 
erran i9an duddnean 
espioneac 9clrete. 

15 huntan frogdtuac ican- 
-go 9drete: bici bedi 
Fharao, hemendic II- 
-khit9en baldimba9drete, 
non 9uen anaja 9hu- 
-me^na ethorri i9an 
eztadign hunat. 

16 bidal 9a9ue 9uen arteti- 
-can bat ekhar de9an 

9uen anaja: bagnan 
herstiiac i9ango 9drete, 
eta 9uen hit9ac frogdtuac 
i9ango dituc, laquiteco, 
ea erraten du9uen ^^ia: 
non ez, bi9i bedi Pha- 
-rao, Espioneac 9ar6tela. 

17 eta hala, e9arri 9ituen 
gU9iac elkharrequign 
pressond6guian hirur 
egunez. 

18 eta hirurgarren egdne- 
-an, lossepec erran 
9i6ten, eguiS^ue haii, 



eta bi9ico 9drete: lainco- 
-aren beldur naiic. 

19 Lealac baldimba9irete 
anajen art^tican, 9i!ien 

art^tican bat i9an 
bedi herstiia 9uec presso 
i9atu 9dreten lekhiian, 
eta goan 9ait^zte, era- 
-maten du9uela oguia 
probedit9eco, 9uen famil- 
-len gosseteari : 

20 eta ekhar die9adi9ue 
9uen anaja 9humeena 

eta 9i!ien hit9ac aiirkhi- 
-tuco dituc eguiazco: 
hala et9drete hillen. 
eta horr^la eguign i9an 
9uten 

21 eta erraten 9i6ten batac 
bert9eari, ^uiaz falta- 

-dun gaituc gure anaja- 
-ren ald^ra: e9en ikhussi 
i9an diag^ haren ari- 
-maco hestura, gracia 
escat9en 9aroci!inean eta 
eztiagu ent9un i9atu 
horrengatican hestdra 
haii ethorri i9an 9iai- 
-cue 

%% eta Rubenec ihardet- 
-ssi 9i6ten, 9i6tsscUa, 
eznar6t9uen nic erra- 
-ten, ezte9a9uela eguin 
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eguin bekhatu haiirraren 
contra? eta et9induten 
ent9un i9atu. hargatic 
ere horra .... haren 
odola galdetua da. 

23 eta hec etfeaquiten 
lossepec aditfen cituela: 
9eren eta bait9en Adia- 
-ra9it^aille bat hequien 
artean. 

24 eta hura aldaratu 
9en hequien guib^le- 
-ra, eta nigar ^uin 
9uen: guero hequienga- 
-na bihurtu eta, mint- 
-9atu 9it9aioten hey, 
eta h^rtu 9uen Simeon 
hequien art^tican, eta 
amarratu 9uen hequien 

beguien 

ait9ignean. 

^5 guero lossepec mana- 
-tu 9uen bethe 9et9dte- 

-la hequien 9a- 

-khdac oguiz, eta e9ar 
9e9dtela hetaric batbede- 
-raren diriia here 9akhu- 
-an, eta eman 9i696tela 
probissionea bere bid6cot- 
-9at. eta horrela eguign 
i9an 9i6ten 

7,6 eta cargatu 9uten bere 
ogMvai bere ast6en gag- 
-nean, eta goan i9an 



9iren handic. 

^^ eta hetirican batec ide- 
-qui 9uen bere 9dkhua, 
emateco bazca astoari 
ostatitu 9iren l^khuan: 
orduan ikhussi 9uen bere 
dirua 9egna bait9en 9a- 
-khuaren 9int9drrean. 

28 eta erran 9i6ten bere 
andjey . . neure di- 

-rua bihurtua i9an 9iai- 
-tac eta errealqui, horra 
hura ene 9akhuan. eta 
bih6t9a higuitu 9it9djen, 
eta sessftuac i9atu 9iren 
altaramenduz, erraten 
9i6tela batac bert9eari, 
9er da laincoac eguign 
i9an dar6cun hori? 

29 eta ethorri 9iren Ca- 
-naango herrira lacob . . 
.... bere aitagana, 

eta condatu i9an 9i6t9a- 
-ten guerthatu 9it9aiz- 
-c6ten gau9a gU9iac erra- 
-ten 9utela, 

30 Fersonaja herrico 
launbat mint9atu 
9iaicuc dorph^qui, eta 
iduqui guiaitic herrico 
espi6nt9at 

31 bagnan ihardetssi 9i6- 
-agu, Lealac gaituc, 
ezcaituc espionac. 
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32 hamabi anaja g^in- 
-tiian, gurc aitaren 
haiirrac : bat eztuc 
guehiago, eta ttipiena 
gure aitarequin due 
egun Camaango her- 
-rian. 

33 eta Personaja herrico 
laiin hare erran qa- 
-rocue, huntan e9agu- 
-tueo diqu6at Lealac 
(ar^tela: vtf 9a9ue 

9uen anajetaric bat 
en^quien, eta har 9a9ue 
oguia 9uen familletaco 
gosseteari probedit9eco, 
eta goan 9ait6zte. 

34 eta ekhar die9adcirue, 
9uen anaja 9humee- 

-na. orduan e9agutu- 
-co diqu^at et9ar^tela 
espioneae, bagnan 
Lealae : eta bihurtuco 
dar6t9uet 9uen anaja, 
eta traficatuco du9ue 
herrian 

35 eta guerthatu 9en, 
hec bere 9akhuac hus- 
-ten 9ituztela, horra, 
batbederaren diru pa- 
-qu^ta bere 9eikhuan 
9en : eta ikhussi 9ituz- 
-ten bere diru paqu^- 
-tae, hee eta hequien 
aitae, eta beldurtu i9an 



9iren. 

36 erran 9i6ten bada 
lacob bere aitac, 
gabeara9i naiicde 
hailrrez : lossep eztuc 
guehiago eta Simeon 
eztuc guehiago, eta 
hartuco du9ue Benia- 
-min ! gau9a horioc gu- 
-9iac ene contra dituc. 

37 eta Ruben mint9atu 
9it9aion bere aitari, 
9i6tssila, hillaraz 9at- 
-9ie ene bi haiirrac^ 
hagna ekhart9en ezpa- 
-limbadiroat : eman die9a- 
-dae carguz, eta ekharri- 
-co ddroat. 

38 eta ihardetssi 9uen, 
ene S^mea eztuc latit- 
-ssico 9uequign : e9en 
haren anaja hil due, eta 
hail guelditu bakhar- 
-ric: eta 9erbeit ondico 
hillgarri guerthatuco lit- 

-9aj6quee goanen 

9dreten bid^an, hargatic 
Iaiitssard9ico 9intuzqu^te 
ene ille 9huriac Aolore- 
-requign hobira 

Berrogoy eta hirurgar- 

-REN CaPITULUA 

Jacob ertfMlua if ante 
gosseiez eta bere haUrren 
oihoi/fez acordat^en da 
vzteco goaiera Beniamin 



ETHdRQUiA. 



77 



Benjamin Ejiptura ii eta 
ordendiurtc here hailrrey 
eratnatera 

pressmtac eta 

dirHtl dohledn^ gomendat- 
-fen didtga laincoari. 15 
horioc Ejiptura ethorri eta, 
pressentatfen dire Benja- 
-mignequign lossepen 
ditpgnedn, 18. eta nahi 
diote bihurtu diriid hequi- 
-en fakM&an aurkhitu 
if an fena lossepen Jail- 
icjreguico Prehostari 33 
fegnac ekhartgen hditiote 
Sinuan. 31. lossepec egui- 
'ten didte banquetbat, eta 
mditatfen du beregdin- 
-qui Benjamin, 

Ord6an Goss^tea hau(n)- 
-di eguiten 9en Lurr^an 

2 eta guerthatu fen, nola 
akhabatu baitfuten la- 

-t6a Ejiptutic ekharri 
fituzten lanhdriac, bere 
aitac erran 9i6tela, bihur 
9ait6zte, eta eros diefagd- 
-fue lanhari aphurbat. 

3 eta ludac ihardetssi fioen 
erraten fuela, person(a)ja 
hare espressuqui declaratu 
dar6cu, diotssala, eztugue 
ikhussico ene bissija non 
ezten fuen anaja fu^quign. 

4 beraz egortfen baldimba- 
-duc gure anaja gurequ- 
-ign, 

[IV. 10.] 



laiitssico gaituc Ejiptura, 
eta erossico darozquiagu 
lanhdriac. 

5 bagnan egortfen ezpal- 
-dimbaduc, ezcaituc 

harat laiitssico : efen 
personaja hare erran 
9iar6cuc, eztu^ue ikhu- 
-ssico ene bissaia, non 
9uen anaja ezten 
9U^quien. 

6 eta Israelec erran fiien, 
9ergatic eguin daroti9ue 
bidegabe hori, errdtea 
personaja hari, ba9in- 
-dutela oragno anaja 

bat? 

7 eta ihardetssi 9uten, Per- 
-sonaja hare arthaz 
galdetu i9an 9iar6cuc 

gutaz eta gure ahaideez, 
erraten 9uela, 9uen aita 
bi9t da oragno? eztu9ue 
anajaric? eta declaratu 
diogu perpaiis hequien 
arabera. baguignaquien 
. guc erranen 9uela, . . 
lautssaraz 9a9ue 9uen 
Anaja? 

8 eta ludac erran 9ioen 

Israel bere aitari, egor 

9ac muthilla en^quien, 

guiaizcoc 
eta emanen bide- 

-ari, eta goango gaituc, 

hala bi9ico gaituc, eta 

ezcaituc hillen, ez gu 

I ez hi ere, ez gure 
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magnadac. 

9 neur6ri errendat^en 
naiic caiifione hartaz, 
galde 9ac ene escdtican: 

ekhart9en 

eta pressent- 

-atfen ezpaldimbadd- 
-roat, obligatua i9ango 
nat9aic hiri penara 
bethierec6t9at. 

10 berantetssi {(an ezpal- 
-dimbaguindu^ eg^iaz 
iadan bihurtuac i9an- 

-go guintiian bert9e 
aldi batez. 

11 ordiian Israel bere 
aitac erran 9i6ten, 
beraz horrela baldim- 
-bada, egui9ue hail, 
hart9dtrue 9uen toqui- 
-tan herrico gaiira ospe 
guehien dut^nac, eta 
eraman di6969ue perso- 
-naja hari pressent bat, 
9erbeit baltssamu guti, 
eta 9erbeit ezti guti, 
drogac, mirra, pignu- 
-fruituac eta arb^ndo- 
-lac 

\% eta bar 9d^ue dirua . . 
dobldan 9uen escuetan: 
eta 9uen 9akhuen 9in- 
-t9urrean e9arriricaco 
dinia, eramanen du9ue 
9uen escuetan: hori 
^uign i9atu ahal da 



vstecabez. 

13 eta bar 9a9ue 9uen 
anaja, eta jar 9aquiz- 
-Gote bideari. eta bihur 
^itezte personaja ha- 
-rengana. 

14 lainco borthit9 gu9iz 
pu9hdntac bada aiir- 
-khiaraz die9a9uela 
misseric6rdia persona- 

-ja haren ait9ignean, 
libra die9a9uent9at 9uen 
bert9e anaja eta Benja- 
-min: eta nola gabe- 
-tua i9atu bainaiz haii- 
-rrez, gab^tua i9atu 
naiz h^taz. 

15 hec bada hartu 9uten 
pressenta, eta hartu 

9Uten diriia doblean 
bere escuen art^an eta 
Benjamin, eta Lothu 
9it9aizcon bideari, eta 
latitssi i9an 9iren Ejip- 
-tura. guero pressentatu 
9iren lossepen ait9ig- 
-nean; 

16 lossepec bada ikhussi 
9uen Benjamin hequi- 
-equign, eta erran 9ioen 
bere lalireguico Prebostari 
eraman t9at9ic persona- 

-ja horioc et9h^ra, eta 
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eta hilt9ac ^erbeit gau9a> 
eta aphaint9ac: e^en 
lanen ditec egub^rdian 
en^quien 

17 eta gui9onac eguin fuen 
lossepec erran 9ioen be- 
-^ala, eta eranian 9ituen 
personaja hec lossepen 
et9h^ra 

18 hala beldurtu i9an 
9iren personaja hec, 
9eren eta eramanac i9atu 
bait9]ren lossepen et9hd- 
-ra, eta erran 9uten, 
eramanac gaituc, gure 
9akhuetan leh^nican 
e9arria i9atu 9en dirua 
dda caiissa, des^rga 
dadint9at eta eror gure 
gdgnera, eta har gait- 
-9ant9at esclab6t9at, eta 
har det9ant9at gure as- 
-t6ac. 

79 g^ero hurbildu i9an 

9iren lossepen laiire- 

Ana 
(-)guico Prebostaga a eta mint9atu 

9it9aizcoten hari et9heco 

athdan 

20 ciotssdtela, helas, 
ene laiina! ^uiaz 
laiitssi i9an gaituc 
hast^an lanhari er6s- 
-tera. 



a I eta guerthatu 9en, ethor- 
-ri guignen orddan osta- 
-tatu guignen lekhiira, 
eta idequi guintuen 
orduan gure 9akhuac: 
horra batbederaren di- 
-rua bere gakhuaren 
9int9urrean 9iian, bay 
gure diru bera bere 
pissuaren ardbera: 
ekharri diagu gueure 
escdetan. 

22 eta ekharri diagu orag- 
-no bert9e diruric gure 
escuetan lanhari er6ste- 
-co: eta etgeaquiagu norc 
e9arri luqueen gure dirua 
gure 9akhiietan. 

23 eta erran 9uen^ gau9a 
gu9iac ondo 9ih6azr 9U- 
-ent9at, eztu9uela beldur- 
-ric. . 9den laincoac 

eta 9uen aitaren laia- 
-c6ac eman dar6t9ue tre- 
-saiirbat 9den 9akhue- 
-tan. 9uen dirua ethorri 
i9an due enegana: eta 
ekharri 9i6ten Simeon. 

24 guero gui96nac sarra- 
-ra9i 9ituen personaja 

hec lossepen Etch^an, 
eta eman 9i6ten vra, eta 
2 
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garbitu 9ituzten bere 
ognac: hequien astoey 
ere eman fioten bazca. 

25 eta preparatu 9uten 
pressenta, lossep 
eguberdian ethor 9edin 
bitirtean: e9en aditu 
i9an 9uten janen gutela 
han oguia. 

26 orduan lossep bihur- 
-tu 9en et9h^ra, eta pre- 
-ssentatu 9i6ten et9hdan 
bere escuetan 9uten 
pressenta, eta jarri 9iren 
ahuspez haren ait9ig- 
-nean Lurrerdgno. 

%'] eta galdetu 9i6ten he- 
-quien prosperitateaz, 
9i6tssala, vngui dago 
9uen aita gui9on 9ahdrra 
9egnetaz mint9atu bai- 
-t9aizquidite ? bi9i da 
oragno ? 

a8 eta ihardetssi 9uten, 
hire muthilla gure 
aita vngui 9iagoc. 
bi9i due oragno. eta ma- 
-khurtu i9an 9iren, eta 
larri 9iren ahuspez. 

39 eta hare bere beguiac 
alt9hat9en 9ituela ikhus- 
-si 9uen Benjamin bere 
anaja bere amaren se- 
-mea, eta erran 9uen, hu- 
-naco haii da 9uen ana- 



(-)ja ttipien mint9atu 9aiz- 
-quidat^na? guero erran 
9uen, ene semea, laincoac 
eguin dia9ala gra9ia. 

30 eta lossep erretiratu i9an 
9en berehala : e9en bere 
bihot9a hasten 9it9aion 
berat9en bere anaiagana, 

eta billha 9ebillan non 
nigar ^uign, eta ethorri 
9en guardaropara, eta 
nigar eg^in 9uen han. 

31 g^ero garbitu 9uen bere 
bissaja, eta ilkhi 9en 
campora eta eguin 9ioen 
bort9ha bere buruari, eta 
erran 9uen, emd9ue oguia. 

y, eta eman i9an 9i6ten 
apart, hey apart, eta 
Ejiptuar harequin iaten 
9uteney apart, ceren eta 
Ejiptuarrec e9ign ian 
ahal bait9e9aqueten oguia 
hebrearrequign : e9en 
abomina9i6nea 9ai6te 
Ejiptuarrey. 

33 larri i9an 9iren bada 
haren ait9lfgnean: 9ahar- 
-rena bere 9ahartassuna- 
-ren ardbera eta ttipie- 
-na bere ttipitassunaren 
ardbera. eta personaja 

hec 
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espantdturic 9eud^9en here 
art^an. 

34 eta pressentatu 9iot9dten 
biandac here aitcigneti- 
-can : ord^an Benjamig- 

-nen port9i6nea 

bert9e gu- 

-9iac bagno haiindiago 9en 
bort9^tan, eta edan 9uten, 
eta 9hoill hag^it9 eguin 
9uten bona9h/ra harequign. 



Berrogoy eta LaiJrgar- 

-REN CAPITtjLUA 

lossepec here anajac Ian- 
'hariz prohtditu eta^ ma- 
'•naif en du harm thdga 
egar dadillala Benjamtg- 
-nen fo^MSn, 4 efa ha- 
-ren anajac partitu ondd- 
"an^ jarrdiqui eraguiten 
didie ondditcan thaga 
afarcdifeco 11 edireim da 
thafa Benjamignen ga- 
'kJdidn, 13 horiaz harm 
anaja guciac harrituric 
ossoqui hikurigm dire 
lossepengana 16. eia 
heheraigm gdizco harm 
missericordidrt, 18 ludac 
gugien arUan galdetgm 
did lossepi iduquia iga- 
'tera esctdboigat Benja- 



^mignm Ukhddn^ Jacob 
here aifari eguin giom 
promessa gela cailssa. 

Eta lossepec manatu i9an 
9uen bere lanhari Naiissia, 
9i6tssala, bethet9ac jan- 
-hariz jende horion 9akhiiac 
lassan ahal de9dqueten be9am- 
-bat, eta e9ar9ac batbedera- 
-ren dinia bere 9akhua- 
-ren 9int9tirrean. 

2 eta emac ene tha9a, 9illhar 
tha9a, ttipienaren 9a- 
-khuaren 9int9iirrean, 
elkharrequig^ haren 
oguiaren dirua. eta ^uin 
9uen nola ere lossepec 

erran bait9i6en eta hala. 

3 g6i96an eguna i9atu 
9en orduan, egorri 9ituz- 
-ten personaja hec bere 
astoequign. 

4 . . . hiritican ilkhi i9an 
9iren ordiian, haguit^ 
vrrun goan 9ite9en bagno 
lehen, lossepec erran 
9ioen bere lanhari Naii- 
-ssiari, oha, ond6tic lar- 
-raic aquiote personaia 
hey: eta hec at9eman 
dituan ordiian, erran 
di696tec, 9ergatican bi- 
-hurtu du9ue gait9a ona- 
-r6nt9at ? 

5 eztuc hori non edaten 
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baitu ene laiinac : g^na 
^uiazqui e9agutuco baitic? 
gaizqui eguin dufue ^^in 
du9uen hortan. 

6 eta lanhari'Naiissiac atge- 
-man 9iti!ien, eta erran 
9i6t9aten hit9 hec. 

7 eta ihardetssi i9an 9i6ten> 
9ergatic ene laiinac erra- 
-ten ditu horlaco hit9ac? 
eztaquiotela bada guer- 

-tha hire muthilley egui- 
-tera horlaco gau9iric. 

8 horra, bihurtu darodgu 
Canaango herritican 

gure 9akhuen 9int9iirre- 
-an ediren i9an g^indu- 
-en dirda, eta nola eba- 
-tss guigne9aque dirua 
edo vrr^a hire naiissia- 
-ren et9hetican? 

9 hire muthilletaric 9eg- 
-netan ere aurkhituco 
baita eta hura hill bedi : 
eta g^ ere esclabo i9a- 
-nen guidizcoc . • . . ene 
naiissiari. 

10 eta erran 9i6ten, ^[uin 
bedi bada oray horrela 
9uen hit9en ardbera: 
9egnetan ere aurkhituco 
baita eta hura i9an b^- 
-quit esclabo, eta 9uec 
9aitezten ino9ent. 

I J eta ber^hala batb^derac 



phaiissatu 9uen bere 9ikhuac 
Lurr^an: eta batbederac 
idequi 9uen bere 9akhua. 

12 eta miratu 9iien, hasten 
9ela haiindienaganic, 

eta akhabat9en 9uela 
ttipi^nean. eta tha9a 
aurkhitu i9an 9en Ben- 
-jamignen 9akhiian. 

13 ordiian 9athicatu 9i- 
-tuzten bere trdsnac, 

eta batbederac cargatu 
9uen bere ast6a eta 
bihurtu 9iren hirira. 

14 eta luda bere anaje- 
-quien ethorri cen losse- 
-pen et9h6ra, 9egna bai- 
-t9en oragno han eta 
lani 9iren ahuspez 
haren ait9ignean Lur- 
-r6an. 

15 eta lossepec erran 9i6- 
-ten, 9er ac9ione due 

9uec eguin du9uen hori? 
eztaquf9ue ni be9alaco 
g^i9on batec eztuela 
faltdt9en asmdt9era. 

16 eta ludac erran 9i6en, 
9er erranen dugu, ene 
laiina? nola mint9a- 

-tuco gare? eta nola 
iustificatuco gare? Iain- 
-coac ediren i9an die hire 
muthillen hobena. horra 
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horra, esclabo guiaizcoc 
ene laiinari, hambat gu 

noren 
nola ere ... . 



esciian aurkhitu i9an 
baita tha9a eta hura 

17 bagnan erran 9uen, 
eztaquidala bada guer- 
-tha horren eguitera. 
gui9ona, gegnaren esciian 

aurkhitu i9an 

baita tha9a, i9ango 9i- 
-aitac esclabo: bagnan 
9uec, igan 9ait^zte ba- 
-qu6an 9uen aitarenga- 
-na. 

18 luda bada hurbildu 
9en harenganic, erraten 
9uela, helas, ene laiina! 
othoizten aiit, hire 
muthillac erran de9an 
hit9 bat, ene lalinac 
adit9en duela, eta hire 
colerac ezt^9an iraquit 
hire muthillaren contra : 
e9en ezaiz Pharaon 
bagno guehiago ez guti- 
-ago. 

19 ene launac galdetu 
9i6tean bere muthilley, 
9i6tssala, badu9ue ai- 
-taric edo anajaric? 

20 ihardetssi guindioan 



bada ene laiinari, badia- 
-gu gure aita 9egna bai- 
-ta 9ahcirra, eta haiir 
gaztebat eorthua ha- 
-ren 9ahart9ean, 9egna 
baita gure artean den 
ttipiena, 9egnaren Ana- 
-ja hill baita, eta haii 
guelditu due bakharra 
bere amaganic, eta bere 
aitac maite die 

%\ eta erran diotec hire 

muthilley, 

.... laiitssaraz 9a9ue 
enegana, eta ikhussi- 
-co diat. 

22 eta erran guindioan 
ene laiinari, muthillac 
e9ign vt9 ahal le9elquec 
bere aita: e9en vzten 
baldimbadu, haren 

aita hillen due. 

23 orduan erran (9)i6ten 
hire muthilley, 9iien 
anaja ttipiena jaiisten 
ezpada 9U^quign, eztiJi- 
-9ue ikhussico guehia- 

-go ene bissaja 

24 eta guerthatu i9atu 
due, hire muthill 

ene aitagana bihur- 
-tu eta, declaratu guig- 
-not9aan ene laiinaren 
hit9ac. 
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25 guero gure aitac 
erran 9ian> bihur 
9aitezte> eta eros 
die9agu9ue lanhari 
aphurbat. 

26 eta erran guindioan, 
efign harat laiitss 

ahal guiait^zquec : 
bagnan gure anaia 
9humeena gurequin 
baldiitibada, laiitssico 
gaituc harat: e^en 
efign ikhus ahal gique- 
-agu personaja haren 
bissaja non gure ana- 
-ja ttipiena ezten 
gur^quien. 

%^ eta hire muthill gu- 
-re aitac ihardetssi 
giarocuan, badaqui- 
-^ue ene Emdzteac 
eguin darozquidala 
bi haiir: 

28 9egnetaric bat goan 
baita eneganic : eta 
erran diat, 9er ^re bai- 

-ta segur due 

9athica- 

-tua i9atu dela, eta ez- 
-tudala orayderagno. 

29 haii ere khent9en 
baldimbadu9ue ene 
ait9ignetic, eta 9erbeit 



ondico hillgarri guerthat- 
-9en baldimba9dio, lauts- 
-sara9ico ditut 9uela ene 
lUe 9huriac despla9ere- 
-quign hobira. 

30 oray bada, ethorrico 
nai9en orduan hire mu- 
-thill ene aitagana, eta 
muthilla gurequign 
i9ango ezt^nean, 9egn4- 
-ren arima baitu lothua 
berearequig^, 

31 guerthatuco due ikhussi 

i^nen 

.... duen be9ain sarri 

eztela han i9ango muthil- 

(-)la hillen due. hala hire 

muthillec Iautssard9ico 

tiztec dolorer^quign hire 

muthill gure aitaren Ille 

9hiiriac hobira. 

32 guehiago, hire cerbit9a- 
-ria cau9ione errendatu 

due mutillarent9at ek- 
-hart9eco ene aitaganic, 
eta erran die, ekhart9en 
ezpaldimbaddroat, obli- 

-gatua i9ango 

niat9djoc penara bethi- 
-erecot9at ene aitari. 

33 hala oray, othoizten 
aiit, hire muthilla 



egon 



J 



ETHORQUtA. 



8i 



^on ddquion escla- 

-bo ene laiinari muthil- 

-laren Lekhdan, eta mut- 

-hilla igan dadign here ana- 
-jequign 

34 egen nola igango naiz 

ni ene aitagana, mu- 

-thilla enequign ezpal- 

-dimbada? beguiratu 

beharda ikhus eztcfa- 

-d.an ene aitari guertha- 

(-t9en) 9aioen despla9era 



BeRROGOY eta BORXgGAR- 
-REN CaPITULUA. 

lossepec here hUrua ega- 
'gutgera emaien dioie 
here anaj^, 3 eta cant- 
-ssolatfen ditu eracHs- 
'iera emaien diotela 
laincoaren probtdeni- 
'fid, 16 guero Pharao- 
"fien Manuz emaien 
didigaie orgac ekhari- 
-geco here diia here 
magnadarequieny 22 
eia eguiien didigaie 
heiaric haihederariy eia 
egorigen dioiga here 
aiiart ere. 25 lacoh 
aditurican lossep higi 
gela oragno presiaigen 
da Ejipiura godieco. 
[IV. 10.] 



OrdtJan lossepec 
e9ign iduqui ahal i9atu 
9uen guehiago bere bdrua 
present 9iren gu9ien ait- 
-9ignean, eta eguin 9uen 
oyhu, ilkhiaraz 9d9ue 
batbedera ene guib^Iera. 
eta nihor ere et9en egotu 
harequien, bere biirua 
eman 9i6ten orduan 
e9agut9era bere andjey. 

% eta nigarrez 9egoela, 
alt9hatu 9uen bere bo9a, 
eta Ejiptuarrec aditu 
i9an 9uten, eta Phara- 
-onen et9heac ere aditu 
9uen. 

3 eta lossepec erran 9id- 
-ten bere anajey, ni 

naiic lossep: bi9i da 
oragno ene aita? bag- 
-nan bere anajec e9ign 

ihardetssi ahal 

9i69oqu^ten : 

e9en nahdssiac 9iren 
haren pressdnt9iaz. 

4 berriz lossepec erran 
9i6ten bere anajey, 
othoizten 9aituztet 
hurbil 9aitdzte enega- 
-na. eta hurbildu i9an 
9iren. guero erran 9iien, 
ni naiic lossep 
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9uen anaja, fuec saldu 
i9an du9uena erama- 
-na ifateco Ejiptura. 

5 eta oray eztu niela 
ez pena ez vrriquiric 

9uen baithan 

^eren Saldu naii- 

-fuen ekharria i9ateco 
hunat, e^en laincoac 
egorri niaiic ^iSen 
ait^ignean beguirat9^- 
-cot9at 9uen bi9ia. 

6 e9en horra jadan bi- 
-garren gossete vrtWa 
Lurrdan, eta oragno 
g6itit9en dituc bort9 • 
vrthe, 9egnetan ezpai- 
-ta i9ango Laborant9a- 
-ric ez bilt9^ric. 

7 bagnan laincoac egorri 
niaiic 9uen ait9ignean 

9uec egonarazteco goi- 
-ti'turic Lurr^an, eta 9uec 
bi9iarazteco ec9elenqui 
Librdturic 

8 oray beraz ez nau9ue 
9uec egorri ni hunat, 
bagnan bay Iainc6ac, 
9egnac ordenatu bai- 
-niatic aitdt9at pha- 
-raonenddco, eta laiint- 
-9at haren et9he gu9ia- 
-ren gagn^an, eta Erre- 
-guignat9aillet9at Ejiptu- 



-co hern gU9ian. 

9 khe9ha 9ait6zte, eta 
igan 9ait^zte ene 
aitagdna, eta erran 
di6969ue, horrela erran 
die hire Seme loss^- 
-pec, laincoac orde- 
-natu niaiic laiin 
Ejiptu gugiaren gag- 
-nean : laiitss bada 
enegana, ezadillala 
g^eldi. 

10 eta egongo aiz Gos- 
-9engo herrian, eta 
i9ango aiz ene ald^an, 

hi eta hire haurrac, 
eta hire haiirren haur- 
-rac, eta hire arthdl- 
-deac, eta hire idiac, 
eta hire diren gaii9a 
gu9iac. 

J I eta entretenituco aiit 
han : e9en baituc 
bort5 gossete vrthe: 
gal ezadint9at pobrd- 
-9iaz, hi eta hire et- 
-9h6a, eta hire diren 
gaii9a guztiac. 

\% eta horra 9uen begui 

dacussat^nac, eta ene 

Anaja Benjamignen 

b^uiac 
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b^^fac, ene ah6a 
mint90 gait^uda fiiey. 

13 erran di6969ue beraz 
ene aitari nic Ejiptu- 

-an dudan Loria g^9ia, 
eta ikhussi ditiit9uen 
gau9a gu9iac : eta khe9ha 
9ait^zte, et lautssera- 
-guin 9a9iie hunat ene 
Alta 

14 orduan aurthiqui 9uen 
bere burua bere anaja 
Benjamignen lephoa- 

-ren gagnera, eta nigar 
^^in 9uen. orobat 
Benjamignec nigar 
^[uin 9uen haren le- 
-phoaren gagn^an. 

15 guero mussu eman 916- 
-ten bere anaja gu9iey, 

eta nigar ^[uin 9uen 
hequien gagn^an. hor- 
-ren ond6an haren 
anajac mint9dtu 9iren 
harequign. 

16 eta habarrotssa adilua 
i9cbt9en Pharaonen 
et9h^an, erraten 9ut61ay 
lossepen Anajac ethorri 
dire. 9er agradatu bait- 
-9it9ajen Pharaoni eta 
haren muthilley. 



17 Pharaonec bada erran 
9iden lossepi, err6tec 
hire anijey, eguf9ue haii, 
carga t9it9u^ 9iien abr^ac, 
eta 9ohdzte, bihur 9ai- 
-t^zte Canaango herrira, 

J 8 eta har t9dt9ue 9(ien 
aita eta 9uen famillac, 
eta bihur 9aitezte ene- 
-gana, eta emanen dar6t- 
-9uet Ejiptuco herrico hobe- 
-r^netic: eta lanen dii9ue 
herrico gui9^na. 

19 eta erre9ibitu due niana- 
-t9eco both^rea. egui9ue haii, 
hart9dt9ue Ejiptuco herritic 
orgac 9uen magnadarent- 

-9at eta 9uen emazteent- 
-9at eta ekhar t9d9ue 9den 
aita eta ethor 9ait^zte. 

20 ezte9a9uela vt9 deiissere 
9uen magnaddtican : e9en 

Ejiptuco herri gU9ico hob<- 

-rena 9uena i9ango da. 

a I eta Israeleco haiirrec 

horrela eguign i9an 9uten 

eta lossepec eman 9i6t9d- 

-ten orgac Pharaonen 

manuaren ardbera: 
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eman ifan 9i6ten probis- 

-sionea ere bid^cot9at. 

%2 eta eman 9i6t9aten 

hec gU9ietaric batbede- 

aldclt9eco 
-rari arr6pac, 

eta Benjamigni eman 

9i6t9an hirur ehun 

9illhar ph^9a eta bort9 

aldat9eco arr6pa. 

23 ^orri 9i6t9an orobat 

bere aitari hamar asto 

ekhart9en 9ituztenac 

Ejiptuco gau9aric ec9elen- 

-tenac eta hamar asto 

Aekhar 9i6tenac 
cme A ogui- 

-bihi, ogui eta bianda 
haren aitari bid^cot9at. 

24 bidaldu 9ituen bada 
bere anajac, 9egnac par- 
-titu bait9iren, eta erran 
9i6ten, ezte9a9uela ihar- 
-duc biddan. 

25 hala igan i9an 9iren 
Ejiptutic, eta ethorri 9!- 
-ren lacob bere aitaga- 
-na Canaango herrira. 

26 eta ekharri 9i6ten 
berria, 9i6tssatela, 
lossep bi9i due oragno, 
eta 



laiin ere due Ejiptuco 
Iftrri gu9iaren gagnean 
Abihot9ac escas eguign 9ioen: 

eta A 

e9en et9ituen signh^sten. 

27 eta erran 9i6t9dten 
lossepec erran 9i6t9iten 
hit9 gu9iac. guero 
ikhussi 9ituen lossepec 
haren ekhart9eco egorri 
9ituen orgac. eta Izpi- 
-ritua bihurtu 9it^ajon 
lacob hequien aitari. 

28 Israelec bada erran 
9uen« asqui due, lossep 

ene Semea bi9i due oragno, 
goanen naiic, eta ikhussi- 
-co diat hil nadin bagno 
lehen. 

Berrogoy eta Seygarren 

CAPITtjLUA. 

lacoh^ laUnari sacrifi' 
'catu eta, 2 contssolatua 
da eta confirmaiua bere 
Ejiptura goateco erressolu- 
-adman. 5 halaco ma" 
-neraz non lot^en hdit- 
-gajo karacSco hideari 
here jende gufuquign 8 
fegnen contua eguin baita 
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h&ita beregdXnqui, 28 
Ejipiura hurbiUge&n bidal- 
'if en du luda lossepenga- 
-na, 29 f^na ethortfen 
haitgajo aiigignera^ erre- 
{')ftdt/fen bdiiu, 31 eia 
ematen bditio coniss/illu^ 

eia orohat 

here anajey^ ger eguin 
heharco duUn, 

Israel bada partitu i9an 
^en here 9ituen gau9a 
gU9iequien, eta ethorri 
9611 Beer-S9ebahra, eta 
sacrificatu 9i6t9an sacri- 
-fi9ioac here aita Isaa- 
-quen laincoari. 

% eta laincoa inint9atu 
9it9ajo]i Israeli gaiiaz- 
-co bissionetan, 9i6tssala, 
lacob, lacob: 9egnac 
ihardetssi bait9iien, buna 
nL 

3 guero erran 9uen, ni 
naiic lainco borthit9a, 
hire aitaren laincoa : 
ezadillala beldur laiiste- 
-ra Ejiptura: e9en ban 
eguignaracico aiit na9io- 
-ne haiindibat. 



4 laiitssico naiic hirequign 
Ejiptura, eta handican 

ere iganara9ico aiit 
eguiaz: eta lossepec 
egarrico die bere escua 
hire beguien gagn^an. 

5 hala partitu i9an 9en 

lacob Beer-S9ebahtic, 
eta Israelen haiirrec 
eman 9ituzten Jacob 
bere aita, eta bere mag- 
-nada eta bere emizteac, 
Pharaonec ekhart9eco 
egorri 9ituen orgu6tan. 

6 ekharri 9ituzten bere 
ha9iendac ere, eta Cana- 
-ango herrian iraba9i 
9iti!izten ontassun gu- 
-9iac. eta lacob eta ha- 
-ren arra9a gU9ia -hard- 
-quien ethorri i9an 9iren 
Ejiptura 

9ituen 

7 eta ekharri bere- 

-quign Ejiptura bere 
haiirrac, eta bere halirren 
haiirrac berequien, bere 
alabac, eta bere semeen 
alabac eta bere casta 
gu9ia 

8 hunaco haiic dire bada 
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Israelen haiir 

Ejiptura ethorri 9irenen 

i9enac: lacob eta 

haren haiirrac: lacoben 
lehen sorthiia igatu cen 
Ruben. 

9 eta Rubenen haiirrac, 
Henoc, Pallu, Hetsron, 
Carmi. 

10 eta Simeonen haiirrac, 
lemuel, lamin, Ohad, 
lakin, Tsohar, . . . eta 
S9aul emazte canane- 
-arbaten s^mea. 

11 eta Leuiren haiirrac, 
Guers9on, Kohath, Kehath^ 
et(a) Merari. 

12 eta ludaren haiirrac, 
Her, Onan, S9ela, 
Pharez, eta Zara. 
bagnan Her eta Onan 

hil t9iren Canaango her- 
-rian. Pharezen haii(-) 
-rrac ere i9atu ciren 
Hetsron eta Hamul. 

13 eta Issacarren haiirrac, 
Tolah, Puua, lob, eta 
S9imron. 

14 eta Zabulonen haiir- 
-rac, Sered, Elon, eta 
lahleel. 

15 horioc dire Learen 



haiirrac, lacobi eguin 
9i6tranac Paddan-ara- 
-men Dina here alaba- 
-requign: haren Semeen 
eta haren alaben pressu- 
-na gu9iac i9atu 9iren 
hogoy eta hamahirur. 

16 eta Gaden haiirrac, 
Tsiphjon, Haggi, S9uni, 
Etsbon, Heri, Arodi, eta 
Areli 

17 eta As9eren haiirrac 
limna, Iis9ua Iis9ui, 
Beriha, eta Serah he- 
-quien arr^ba. Beri- 
-haren haiirrac, Heber, 
eta Malkiel. 

18 horioc dire Zilparen 
haiirrac, 9^na Labanec 
eman bait9ioen Lea 

bere alabari : eta hare 
eguin 9i6t^an hec lacobi, 
erran nahi da hamasey 
pressuna. 

19 Ra9hel lacoben Emaz- 
-tearen haiirrac, i9atu 

9iren, lossep eta Ben- 
-jamign 

20 eta sorthu 

9it9aizcon lossepi 

Ejiptuco her rian, 

Manass^ 
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Manass6 eta Ephraim, 
(egnetaz erdi i9an baitgit- 

-^ajon Asenath 

Potipherath ongo Gobema- 
-dorearen alaba. 

21 eta Benjamignen . . . . 
haiirrac, Belah, Beker, 
Asfbel, Guera Nahaman, 
ehi, Ros, Muppim, 
Huppim, eta .... Ard. 

%% horioc dire Ra9helen 
haiir lacobi eguin 9i6t- 
-9dnac: pressuna gu9iac 
i9atu 9iren hamalaiir. 

23 eta Danen haiirrac, 
Hus9im. 

24 eta Nephthaliren, 
lahtseel, Guni, letser 
S9illem. 

25 horioc dire Bilharen 
halirrac, Labanec Ra- 
-9hel bere alabari eman 
9i6enar^nac, eta horrec 
eguin 9i6t9an horioc 
lacobi erran nahida 
9azpi pressuna gU9iz 

26 Ejiptura ethorri i9an 
9iren pressuna gU9iac 
lacobi 9agozcdnac, 

haren hancatic ilkhi- 
-ac [lacoben haiirren 



Emdzteac gabe] dire 
gu9iz hirurhogoy eta sey 

27 eta lossepen haiirrac, 
Ejiptuan sorthu 9it9aiz- 
-conac i9atu 9iren bi 
pressuna. lacoben et9he- 
-co pressuna gU9iac bada 
Ejiptura ethorri 9ir^nac 
i9atu 9iren hirurhogoy- 
-eta hamar. 

28 eta lacobec egorri 9uen 
luda bere ait9ignean 
lossepengana, g^idcLt9eco 
Gos9enera. ethorri i^an 
9iren bada Gos9engo 
herrira. 

29 eta lossepec moldatu 
9ituen bere orgac, eta 
igan 9en goateco Israel 
bere aitaren ait9ignera 
Gos9enera, eta aguertu 
9it9ajon eta aurthiqui 
9uen bere burua haren 
lephoaren gagnera, eta 
^uin 9uen nigar 9em- 
-beit demboraz haren 
Lepho gagn^an. 

30 eta Israelec erran 9ioen 
lossepi, hil nadillala 
oraingo aldian^ ikhussi 
dudanaz gueroz hire 
bissaia, ceren bi9i 
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aifen oragno. 

31 guero lossepec erran 
(ioten bere anajey eta 
aitaren familiar!, iga- 
(-)nen naiic, eta adiara- 
-91C0 jioat Pharaoni, 
eta erranen 9ioat, ene 
Anaiac eta ene AYtaren 
familla, Canaango her- 
-rian ^irenac, ethorri 
dituc enegdna 

3^ eta pressuna hec 
art9agnac dituc, ejen 
ha9ienda 9agn i9atu di- 
-tuc bethi: hala ekharri 
tiztec bere ardiac, eta 
bere Idiac, eta hequien 
9iren gau9a gu9iac. 

^^ guerthatuco due bada 
Pharaonec deithuco 9ai- 
-tuztela, eta erranen 
duela, 9er da njen ofi9ioa? 

34 ordiian erranen du9ue, 
hire muthillac hagien- 
-da 9agn i9atu dituc be- 
-thi bere gaztarassu- 
-netic oray arterdgno, 
hambat gu nola gure 
aitac : egon 9aiteztent- 
-9at Gos9engo herrian, 



e9en Ejiptuarrec 9hoill- 
-haguit9 higuint9en di- 
-tuzte art9ignac. 



Berrogoy eta ^azpigar- 

-REN CaPITULUX. 

lossepec adidragitgen did 
Pharaoni bere aitaren 
ethSriged^ 2 eta pressen- 
'iaigen dioiga here anaje- 
'taric hortgy 4 gegnec 
galdetgen baiHote Erregueri 

egon ahal dditegen 

Gosgengo herrian: 5 ger 
acordatgen baitgdje. 7 
lacobec^ Pharaonen ait- 
-gigne&n presseniatu eta 
agur eguiten did Jiagndri, 
eta ondSdn guero erretirat- 
-gen da Gosgenera. 12. non 
lossepec neUrritgen bditu 
bere familla gugidrequien 
13. Ejiptuarrec gossetez 
hersiuac igaturic^ sacrificat-- 
-gailkez edo Gobernadoreez 
Landan^ bere diru gugiac 
akhabatu eta^ 17 saltgen 
dituzte bere hagiendac 
19 eta ondoan guero bere 

Lurra 
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Lurra: 23. ^egna errendai^en 
bdtifdje lahorantga eguiieco^ 
condtfioner/quien pagatuco 
dibiila errentaren borifgar- 
-rena Pharaoni. 28 laco- 
'bee ikkusstncan hiUgira 
^hoala lurameniu eragui- 
'ten did lossepi^ ehorifi- 
'CO duela Canaango herridn. 



lOSSEP beraz eth6rri i9an 
9en, eta adiara9i 9ioen 
Pharaoni, 9i6tssdla, ene 
aita eta ene Anajac here 
arthaldeequign, eta here 
idiequign eta hequien 
9iren gau9a gu9iequien 
ethorri dituc Canaango 
herrttican^ eta horra 
Gos9engo herrian .... 
dituc 

% eta hartu 9uen partebat 
here anajetaric, erran 
nahida bort9 gui9on, eta 
pressentatu 9ituen Pha- 
-raonen aitc%nean. 

3 eta Pharaonec erran 

9i6ten haren Anajey, 9er 

da 9uen oii9ioa? ihardetssi 

9i6ten Pharaoni, 

hire muthillac art9agnac 

dituc hambat gu nola 
[iv. 10.] 



gure aitac. 

4 erran 9i6ten 

. • . oragno Pharaoni, 
arrot9 be9ala ^otera ethor- 
-ri gaituc herri huntara: 
e9en bazcdrican eztuc 

hire muthilley dagozcaten 
arthalde^nt9at : eta gossete 
haiindibat ere baduc Ca- 
-naango herrian. oray 
bada othoizten aiigu hire 
muthillac egon dait^9en 
Goscengo herrian 

5 eta Pharaon mint9atu 
9it9eijon lossepi 9i6tssala, 
hire aita eta hire anajac 
ethorri dituc hir^ana 

6 Ejiptuco herria hire ma- 
-nuco due; egonaraz det- 
-9ac hire aita eta hire 
Anajac herrico lekhuric 
hober^nean; egon dait^9en 
Gos9engo herrian, eta 
e9agut9en baldimbaduc, 
hequien art^an badela 
lende balentic, ordenatu- 
-co dituc ene ha9ienden 
naussi 

7 ordi!ian lossepec ekharri 
9uen lacob here aita eta 
pressentatu 9den Pha- 
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-raonen ait9ignean. 
eta lacobec bedincatu 
9ueQ Pharaon. 

8 eta Pharaonec erran 916- 
-en lacobi, 9er adin due? 

9 lacobec ihardetssi 9ioe]i 
Pharaoni, ene pdegrin- 
-tassun vrtheen ^dnac 
ehun eta hogoy eta ha- 
(-)mar vrthe dituc: ene 
bi9iare]i vrtheen egunac 
Laburrac eta gait9ac i9a- 
-tu dituc, eta 



eztiztec ardiet- 

-ssi ene aiten bi9iaren 
vrtheen egunac, hequien 
pelegrintassun dembordcoac 

10 lacobec beraz bedincatu 
9uen Pharaon, eta il- 

-khi 9en haren ait9igne- 
-tican. 

11 eta lossepec segnalatu 
9i6ten eg6it9a bere aita- 

-ri eta bere anajey 
ematen 9i6tela possessi6- 
-nea Ejiptuco herrian, 
herrico lekhuric hoberd- 
-nean, erran nahida 
Rahmesesco herrian, 
Pharaonec manatu 



9uen be9ala. 

\7, eta lossepec entrete- 

-nitu 9ituen bere aita, 
eta bere anajac, eta 
bere aitaren et9he gu- 
-9ia'ogruiz, hequien 
magnadaco ah6en ard- 
-bera. 

13 ord^an et9en oguirican 
Lur gU9ian: e9en goss^- 
-tea haguit9 9en haiindia. 
hargatican Ejiptuco herri- 
-ac, eta Canaango herriac 
et9eaquiten 9er eguign 
goss^tea gela caiissa. 

14 eta lossepec bildu (uen 
Ejiptuco herri- 

-an aiirkhitu i9an 9en 
dim gu^ia eta Canaan- 
-go herrian, erosten 9U. 
-ten oguiar^ntgat : eta 
ekharfi guen dirua .... 

Pharaonen 

contut6quira. 

15 orduan escdstu 9en 

Ejiptuco herrico eta Cana- 

-ango herrico diriia. 

Ejiptuar gu9iac ethorri 

9it9aizcon lossepi, 

erraten gutela, iguc 

oguia 
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(^ia: eta fergatic hillen 

Aait9ignean 
guintuzquec hire beguienA 

yeren escastu den diriia? 

1 6 lossepec ihardetssi 9uen, 
indit9ue 9uen . . . ha9ien- 
-dac, eta emanen dar6t9uet 
9uen ha9iendar^nt9at, 

dirua escastu denaz gue- 
-roz. 

17 ekharri 9i6t9aten bada 
lossepi bere ha9iendac, 

eta lossepec eman 9i6ten 
oguia £^marien aide, 
ardi arthaldeen aide, idi 
arthaldeen aide, eta 
ast6en aide, hala neur(-) 
-ritu 9ituen oguiz he- 
-quien arthaldeent9at 
vrthe hartan 

18 vrthe hura akhabatu 
eta bihurtu i9an ciren 
ondoco vrth^an eta 

erran 9i6ten, et9ioagu 
estalico ene launari, 
dinia escastu baldimba- 
-da, eta hagienda .... 
arthildeac, gau9a gu9iac 
ene laiinaren aldetic di- 
(-)renaz gfueroz, et5aicu 
gueldit9en deiissere gagnerd- 
-coric gure laiinaren 

ait9lgnean, gure gorphut- 

z 



-9ac, eta gure Lurrac baigen. 

19 9ergatic hillen guintuz- 
-quec hire beguien ait9ig- 
-nean? gutaz eta gure 
Lurrez denaz be9amb(i- 
-tean, eros gait9ac, 
hambat gu nola gure 
Lurrac oguiarent9at, 
eta gathibatuco guiaiz- 
-coc gu eta gure Lurrac 
Pharaoni eta iguc 
9er ereign, bi9i gai- 
-te9^nt9at eta hill cz- 
-caite96nt9at, eta Lurra 
aflijitua i9an eztadint- 
-9at. 

10 hala lossepec ardietssi 
9i6t9an Pharaoni Ejip- 
-tuco Lur gu9iac : e9en 
Ejiptuarrec saldu 9uten 
batbederac bere Larr^a, 
9eren eta goss^tea haiin- 
-ditu bait9en hequien 
gagn^an . . . hargatic 
Lurra i9atu 9en Phara- 
-onentgat 

%\ eta iraganara9i 9uen 
poblua hiri^tara 
Ejiptuco bazterretaco 
burubatetican haren 
bert9e buniragno 
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22 solament et9ituen ardi- 
-etssi sacrificat9dilleen 
Lurrac. ejen bafen 
Pharaonec sacriiicat9iil- 
-leey segnalaturicaco pro- 
(-)bissi6nea, eta laten 9U- 
-ten here port9i6ne Pha- 
-raonec eman i9an 9i6te- 
-na: hargatican et9ituz- 
-ten saldu igatu here Lur- 

-rac 

23 eta lossepec erran 

9ioen pobluari, horra, 
ardietssi 9t6t9dat gaiir 
9uec eta 9uen Lurrac 
Pharaoni. badu9ue he- 
-men hagia erein dega- 
-9U^nt9at lurr^an 

24 eta ethort9en den^an 
bildemb6ra, emanen 

Adiorue 

Abort9gdrrena Pharao- 
-ni, eta Laiir part^ac 
9uenac i9ango dituc, 
Larr^ac er^int9eco, eta 

9uen eta 

9uen etchetan direnen 
jat^cot9at^ eta 9uen 
magnadaren Iat^cot9at 

25 eta erran 9uten, sal- 
-batu darocuc bi9ia: 
.... ediren de^gun 
beraz gra9ia hire 



baithan, ene laiina, 
eta gathiba gaquiz- 
-con Pharaoni. 

26 eta lossepec eguign 

i9an 9uen ordenant9a 

bat, 9egnac irdiiten 

baitu ^un artdan, 

Ejiptuco Lurren gag- 

-nean, Pharaonent9at, 

pagat9eco bort9g4r- 

-rena : Lekhat 9hoiIlqui 

sacrificat9ailleen Lur . . . 

Ant9at 
Pharaone a 

i9atu et9ir^nac. 

27 Israel . . bada . . . . 

egotu i9an 9en Ejiptu- 
-co herrian Gos9engo 
bazt^rretan, eta g09a- 
-tu i9an 9iren hartaz, 
eta berretu eta haiig- 
-nit9 eguin 9iren ha- 
-guit9 

28 eta lacob bi9i i9atu 
9en Ejiptuco herrian 
hama9azpi vrthez: 
eta lacoben bi9iaren 
vrth^ac i9atu 9iren 
ehun eta berrogoy eta 
9azpi vrthe. 

29 ord^an Israelen hil- 
-t9eco dembora hurbilt- 



-9ean 
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-t9ean, deithu i9an 9uen 
lossep here s^mea, eta 
erran gioen, othoizten 
aiit, ediren baldimba- 
-dut gra9ia hire baithan, 
emac oray hire escua 
ene i9hterraren azpian, 
vssatuco duala ene alde- 
-ra gra9ia eta eguia, 
othoizten aiit, ezna9a- 
-cala ehort9 Ejiptuan 

30 bagnan Lo nat9an 
ene ait^quien. era- 
-manen naiic beraz 
Ejiptutican, eta ehort- 
-9ico naiic hequien 
sepultiSran. eta ihar- 
-detssi 9uen, eguignen 
diat hire hit9aren 
ardbera. 

31 eta erran 9ioen 
luramentu eguidac: 
eta luramentu eguin 
9ioen eta Israel larri 
9en ahuspez oheco 
buhurquiaren gag- 
-n^an. 

BERROGOY eta gORTflGAR- 
-REN CAPITtjLUA. 

lacoh eri dai^ala bisst- 
'iatua da lossepez 3 



f^na Grhditaragitgtn 
bditu laincoac ^uign 
igan fiotfan promessez 
5 eta hailiaigtn ditu 
harm bi hailrrac bere 
haUrtgat^ primu igan 
daitegentgat orobat ha- 
-ren bertge haUrr^qutgn 
8 guero h^ mussu 
eman eta bedincatgen 
ditu, egartgen duela 
Ephraim Manasseren 
ditgignedn, 21 eta 
erraten du atigignettc 
bere andorearen Itbran- 
-tga. 

GUERTHATU 9en bada, 
gaii9a horion ond6an 
erran 9it9ijoIa lossepi, 
horra, hire aita eri 
due. orddan hartu 9!- 
-tuen bere bi sem^ac 
berequign, erran nahi 
da Manasse eta Ephra- 
-im. 

2 eta berria ekharri 

i9dtu 9it9ajon 

eta erran lacobi, 
horra, lossep hire sdm- 
-ea hiregdna heldu d^- 
-na: Israel bada ent- 
-ssajatu 9en, eta larri 
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ohe gdgnean. 

3 guero lacobec erran 9i6- 
-en lossepi, lainco bor- 
-thit(, gu9iz pufhanta 
aguertu 9iaitac niri 

Luzen Canaango her- 
-rian eta bedincatu ni- 
-aiic: 

4 erraten dar6tala, horra, 
berretari9ico aiit eta 
haugnit9 eguignardcico, 

eta i9anaracico aiit 
poblu bilduma bat eta 
emanen 9ioat herri hura 
hire ondoreari hire 
ond6an seculaco possessio- 
-net9at. 

5 oray bada hire bi haiir 
Ejiptuco herrian sorthu 
9aizquianac, ni harat 
hiregana ethorri nint- 

-9en bagno lehen, en^ac 
dituc, Ephraim eta Ma- 
-nass^ en^ac i9ango di- 
-tuc Ruben eta Simeon 
be9ala. 

6 orddan Lerro seguida he- 
-quien ondoan enjendra- 
-tuco duana, i9ango due 
hir^a: eta deithuac i9an- 

-go dituc bere anajen 
i9enaren ardbera bere 



primutassunean 

7 eta Paddandic nin- 

-dathorr^nean, Rachel 
hil 9iaitdan Canaan- 
-go herrian bid^an, 
et9^1a gueldit9en guehia- 
-go 9embeit herri espa- 
-9i6 ttipi inguru bai- 
-9en Ephratara ethort- 
-9eco: eta han ehort9i 
nian Ephratco bid^an, 
9^na baita beth-lehem. 

8 guero Israelec ikhussi 
.... 9ituen lossepen 
semeac, eta erran 9uen 
nor dire haiic? 

9 eta lossepec ihardetssi 
9ioen bere aitari, 

haiic dituc ene semeac, 
laincoac hemen eman 
darozquidanac. ordiian 
erran 9uen, ekhar diet- 
-9dquidac, othoizten aiit, 
bedinca det9adant9at 

10 ord^an Israelen begui- 

-ac pissatu 9iren 9ahar- 

-tebsunez, halaco ma- 

-neraz non e9ign ikh- 

-us bait9ecdquen, eta 

hurbillara9i 
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hurbillara9i 9ituen here- 
-gana, eta mussu eman 
9i6ten, eta bessarcatu 
9ituen 

11 eta Israelec erran 9i6en 
lossepi, eznian vste 

ikhussi seculan hire 
bissaja: eta horra, lain- 
-coac ikhussara9i 9iau* 
-tac eta hi eta hire 
lerro seguida ere 

12 eta lossepec erretira- 
-tu 9ituen haren belhaii- 
-netaric, eta larri 9en 
ahuspez bissaia lur- 
-raren contra. 

13 lossepec beraz hartu 
9ituen hec biac, Ephra- 
-im bere escugnean, 
Israelen ezquerretic, 

eta Manasse bere 
ezqu^rrean Israelen 
escugnetic: eta hur- 
-billara9i 9ituen haren- 
-gana. 

14 eta Israelec ait9indu 
9uen bere escu escug- 
-na eta e9arri Ephrai- 
-nen buruaren gagne- 

-an 9egna bait9en tti- 
-piena, eta bere ezquer- 



-ra Manasseren burua- 
-ren gagnean : bere escdac 
aldebatetic bert9^ra berd- 
-riaz ekhart9en 9ituela: 
e9en Manasse 9en lehen- 
-sorthua. 

15 eta bedincatu 9uen los- 
-sep erraten 9uela, lain- 
-coac noren bissaiaren 
ait9ignean ibilli baitire 

ene aitac Abraham 
eta Isaac, laincoac, 
i9dtean nai9^netic 
gaiirco egun haii artere- 
-rag^o bazcat9en naiie- 
-nac: 

16 aingueruac gait9 gu9i- 
-etaric beguiratu naii- 
-enac, bedinca d^t9ala 
haiir haiic. eta ene 

i9ena eta ene aita Ab- 
-rahan eta Isaquen 
i9^na, i9an dadillala 
deithua horion gag- 
-n^an, eta ^^in dai- 
-td9ela haugnit9 arra- 
-gnac be9ala^ berret9en 
direla lurrean. 

17 orduan lossepec ikhus- 
-siric haren aitac ema- 

-ten 9uela bere 

escu . . escugna Ephrai- 
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-nen buruaren gagne- 
-an, hori desagradatu 
9it9dion, eta alt9hatu 
azpitic here aitaren 
escua aldaratceco Ephr- 
-ainen buruaren gagnetic 
Manasseren buruaren 
gagnera. 

1 8 eta lossepec erran 9ioen 
bere aitari, eztuc hor- 

-rela, ene aita: e9en 
hunaco haii due lehen- 
-sorthua: emac hire 
escu esciigna hunen buru- 
-aren gagn^n 

19 bagnan haren aitac 
errefussatu 9uen, 9i6t- 
-ssila, ba9eaquiat ene 

hori 
semea, ba9edquiat. . . 

ere eguingo due poblu 

bat, eta oragno i9ango 

due haundia: bagnan 

gu9iarequign- 

-ere horren anaia ttipi- 

-ena hori bagno halindia- 

-go i9ango due, eta haren 

ond6rea i9anen due na9i- 

-one abundant9ia beth^a. 

%o egun hartan bedincatu 

9ituen, erraten 9uela, 

Israelec bedincatuco die 

hitan diotssdla, laincoac 



eguign d9ala Ephraim 
eta Manasse be9dlaco: 
eta eman 9uen Ephra- 
-im Manasseren ait- 
-9ignean. 

2J berriz Israelee erran 
9ioen lossepi, horra, 
hilt9era nihoac: bag- 
-nan laincoa 9uequign 
i9anen due, eta bihur- 
-rara9ico 9aituzte 9uen 
aiten herrira. 

%% eta ematen dar6at 
partebat hire ana- 
-jey bagno guehiago, 
9egna hartu i9an bai- 
(-)tiat ene ezpata eta 
balestarequign Amor- 
-rhearren escutican 



BERROGOY eta BEDERATfl- 
-GARREN CaPITIJlUA 

lacohec azqueneco kit- 
'foc, fegruian condenat- 
'fen bditiiu bere hirur 
haUrren /aliac aitgig- 
'netic erraten diotgaUla 
batian gugiey guertha- 
-tu behar fitgdizcSten 
gailfa gufiac Messtas 
ethor fedign arteragno 

fegnaren 
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fignarm eihSrtged prom- 
-etatgm hditu ludaco 
famiUara. 29 lacoh 
hilifen da declaraiu ondo- 
-an here boronddtea here 
sepuUuraren gdgnedn, 

GUERO lacobec deithu 9!- 
-tuen bere semeac eta 
erran 9uen, bil 9ait^zte, 
eta declaratuco dar6t9uet 
9er guerthatu behar 
9ait9uen azqueneco egu- 
-netan. 

% bil 9aitezte, eta adi 
9d9ue, lacoben semeac, 
adi 9d9ue, .... [9ioat] 
Israel 9uen aita. 

3 Ruben hi aiz ene le- 
-hensorthda, ene berthii- 
-tea^ eta ene indarraren 
hast^a: exel^nta digni- 
-titean, exel^nta inddr- 
-rean. 

4 buniz b^hera aurthi- 
-qui i9atu due heiire burua 
vra b^9ala: ezadillala 
ait9ign : e9en igan i9a- 

-tu aiz hire aitaren 
et9an toquiiren gagn^ra, 
orduan Li9undu due : ene 
oh6a galdu i9an due. 

5 Simeon eta Leui Ana- 

[IV. 10.] 



-ja dituc, bort9ha errem- 
-entac bere cabanetan. 

6 ene Arima ez b^di sar 
hequien contsseillu secr^- 
-tuan: ene Loria ez bedi 
lunta hequien bilt9ar- 
rdrequign. e9en hill 

i«in .... tiztec jende- 
-ac bere c61eran, eta 
goratu .... tiztec idiac 
bere plac^rera. 

7 madarica bedi hequien 
colera, e9en ahalquegd- 
-bea i9atu due: eta he- 
-quien fulia, e9en tiesso 
egotu i5an due : erre- 
-partituco tiat lacob^- 
-nean eta barraiatuco 

tiat Israel^nean. 

8 luda, hitaz denaz be- 
-9ambdtean, hire ana- 
-jec Laiidatuco aiite: 
hire escua hire etssa- 
-jen lepho gignean 
i9ango due, hire aita- 
-ren semeac jarrico 

dituc ahuspez hire 
ait9Tgnean 

9 luda Lehoin cume- 
-bat due : ene semea 
bihurtu i9an aiz 
gathicaturican, ma- 
-khurtu i9atu due eta 



Aa 
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bere indarrean den 
lehoin bat be9ala 9ia- 
-goc, eta lehoin fahar 
bat b^^ala^ norc irat- 
-$4rrico du? 

10 S9eptr6a eztuc aldara- 
-tuco ludarenganic, ez 
Leguegufllea haren 

ognen art^tic, S9ilo 
ethor dadign art^an, 
eta hari dagoca poblu- 
-en bilduma. 

11 mahastiari amarrat- 
-jen .... 9160 bere ast6a, 
eta mahatss ondo exelen- 
-tari bere asto cdmea: 
arn6an garbituco die 

bere beztimendua, eta 
mahatss mulkho od6Iean 
bere capa. 

\% beguiac gorrieder tic 
amoz, eta hort^ac 
9huri esnez. 

13 Zabulon alojituco due 
itssas portu . an, eta 
vnt9i portuan i9ango 

due, eta haren ald^a 
Sidon part^ra. 

14 Issacar asto he9urt- 
-ssu bat due establia- 
-eo barren artean da- 
-g66na. 

15 ikhussi die soss^ua 



ona 9ela^ eta herria 
agradagdrria 9ela, eta 
beheratu die bere sor- 
-balda ekhart9eeo, eta 
assuietitu 9it9djoc es- 
-clabo eguign i9atu dir^- 
-nen tributuari. 

16 Danee lujatueo die 
bere poblua Israele- 

-eo familletarie bert9e 
bat . . begaign vngui. 

17 Dan suguebat i9ango 
bidearen gagnean, eta 
itfal suguebat bide gag- 
-nean aussiquit9en 
dituela 9amariaren 
gapatae gerengdti- 

-ean erori .... baita 9a- 
-maldiina ahozg6ra. 

18 O Etemala, iduriqui 
diat hire salbamendua. 

19 Gadez denaz be9am- 
-bdtean, tropelac las- 

-ter eguingo dio gagn^ra 
bagnan hare laster e- 
-guignen die gagnera 
azqu^nean. 

%o ogui gui9ena ethorri- 
-eo due As9erengdnie 
eta emanen tie atsse- 
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-guign Errealac ere. 

a I Nephthali orkhait9- 
-eme Icfhatu bat due, 
hit9 ederrac ematen tic. 

%% lossep erramu dakhar- 

-quenbat due, erramu- 

-bat ithurri ond6an da- 

-kharquena, adarrec 

ditec 
eurritu {(an .... harri- 

-morroillaren gagnera. 

ditec 

23 hassarratu {(an .... 

ditec 
minqui: tiratu .... 

haren contra, eta flet- 

-(ha-tirat^dille Naiissiec 

ditec 
higuindu ifan .... 

24 bagnan haren ba- 
-lesta bere inddrrean 
egotu {(an due eta 
haren escden bess6ac 
borthlztuac {(atu 
dituc: hori due lacoben 
Pu(hantaren escutican: 
handic due Art9agna, 
Israeleco harria. 

25 hori due hire . Alta(-) 
-ren lainco borthit9a- 
-gdnic, 9^fnec lagun- 
-duco baihaii, eta gu- 

-9iz Pu9hantaginic 9^- 
-nec bedincatuco baihaii 
9eru gagneeo benedi9io- 



-neez, le9e behereco be- 
-nedi9i6neez, bulhar- 
-reco eta emasabeleco 
benedi9ioneez. 

%6 hire aitaren bene- 
-di9i6neac indar han- 
-ditacodgoac i9atu di- 
-tuc e9en ez ni enjen- 
-dratu naiitenen bene- 
-dicioneac eternitate. . 
aldaquen bururdgno: 
lossepen buruaren gag- 
-nean i9ango dituc, eta 
bere anajen arteticico 
Nazaretarraren gag- 
-nean 

27 Benjamign 9athica- 
-tuco duen otsso bat dug; 
goic^an iretssico die 
arrapdquia eta arrdt- 
-ssean errepartituco die 
at9emdnquia. 

dire 

28 hec gU9iac .... 

Israeleco hamabi 
famillac: hori ere da 
bere aitac erran 9i6te- 
-na, hec bedincdt9ean, 
bay hetaric batbedera 
bedincdt9ean bere be- 
-nedi9i6ne propioaren 

ardbera. 
A a2 
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%g guehiago manatu 
(den, ciotssdla, erreti- 
-rdt9era nih6ac ene 
pobluagana, ehort9 
na9d9ue ene ait^quign, 
Hephron Hetiendarraren 
Larr^an den arroca phu- 
-t9i!ian. 

30 Macpelaco Larrean den 
arroca phutgiian, 9egna 
baita Mamreren ait9ig- 

-naz ait9ign, Canaango 
herrian: 9egna Abraha- 
-nec ardietssi bait9iien 
Hephron Hetiendarra- 
-gdnic, Larrearequien 
sepultura possessionet- 
-9at : 

31 ban ehort9i i9an ditec 
Abraham Sara bere £m- 
-aztearequign : han 
ehort9i i9an .... tiztec 
Isaac eta Rebecca bere 
emdztea: eta han ehor- 
-t9i diat Lea. 

37, ardietssi ditec He- 
-tiendarrenganic Larr^a 
eta arroca phut9u han 
dena. 

33 eta lacobec akhabatu 
9uen orduan bere seme- 
-ey mandtgera erreti- 



-ratu 9ituen bere og- 
-nac ohera, eta fal- 
-tatu 9en : hala erre- 
-tiratu i9an 9en bere 
Pobluetara. 



Berrogoy eta hamar- 

-GARREN CAPIT6lUA. 

lossepec vrrtndcUfm du 
here ditaren gcrphutga 
6 pharaonm permissionez 
eta Ejipiuco burufdguiez 
eta bere anajez LagHn- 
'du& tfamc, erapianaraz- 
'ten du Canaango herri- 

-ra: 12 non ehorz- 

-ten hdiia: 15 lossepen 
beldHrturic haren contra 
eguignicaco dela caussa 
othoizten dute barkha 
diofotela.. 19 lossepec 
contssolatgen ditu eta 
entretenit^en, 22 guero 
ikhussi ondSdn bere gm- 
'bel illobetaragno, 25 eta 
luramentu eraguign ond(h 
-an eramanen (ituztela 
haren hegHrrac Canaango 
herrira hiltgen da Ejip- 
'tuany ehun eta hamar 
vrtheren adignean. 



lossep- 
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loSSEPEC bada aurthiqui 
9ueii bere bdriia bere 
aitaren bissaiaren gag* 
-nera, eta nigar eg^in 
9uen haren gagnean, 
eta mussu eman (ioen 

2 eta lossepec manatu 
gituen bere serbit9ari 
mirfcuac vrrindatfera 
haren aita; eta miri- 
-cuec vrrindatu 9uten 
Israel 

3 guero berrogoy ^[unac 
complitu 9iren : e9en 
horrela complit9en 91- 

-ren vrrindat9en 9ituz- 
-tenen ^;iinac. eta 
Ejiptuarrec nigar eguin 
9Uten hartaz hirurho- 
-goy eta hamar ^[unez 

4 eta nigar ^uin 9uten 
dembora iragan ond6an, 
lossep mint9atu 9it9a- 
-jen Pharaonen et9he- 

-co 9ireney, erraten 9ue- 
-la, othoizten 9aituztet, 
ediren baldimbadut gra9ia 
9uen baithan, adiaraz 
di6t96t9ue Pharaoni 
perpaiis haiic berac 

5 ene aitac eguignara9i 
darotala juramentu 



9i6tssdla, horra, hilt9era 
nihoac ; ehort9ico naiic 
ene sepultura Canaango 
herrian 9illhatu dudinean: 
oray bada, othoizten aut> 
igan nadign harat, eta 
ehort9 de9adan neiire 
aita: guero bihurtuco 
naiic. 

6 eta Pharaonec ihardet- 
-ssi 9uen^ igan adi, eta 
ehort9 9ac helire aita, 
luramentu eraguin dd- 
-roan be9ala. 

7 lossep bada igant9en 
bere aita eh6rztera, 

eta harequign igan 9!- 
-ren Pharaonen 9erbit- 
-9ari gU9iac, Pharao- 
-nen et9heco 9aharrac, 
eta Ejiptu herrico 9ahar 
gU9iac. 

8 eta lossepen et9he gU9ia, 
eta haren anaiac^ eta 
Aharen 

Aaitaren et9hea ere harat 
igan 9iren, vt9i ond6an 
solament bere magnada, 
eta bere arthaldeac, eta 
bere idiac Gos9engo 
herrian. 

9 eta igan 9iren oragno 
harequign orgac eta 
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^axnildunac: halaco 
maneraz non han 
i9atu bait9en jende 
bilduma halindi bat 

10 eta ethoni 9iren Ada- 
-co airat^guiragno 

9^[na baita lordain- 

-dic haratago, 

eta ekharri 9uten do- 
-lu haiindi . . . eta 
minbat: eta lossepec 
ekharri 9uen bere aita- 
-ren dolua 9azpi 
egunez. 

11 eta Caaanearrec 
herrico habitantec, 
Ikhussiric dolu hura 
Atadco airat^guian, 
erran 9uten, dolu hori 
min 9iaiotec Ejiptua- 
-rrey : hai^atican ai- 
-rat^fuiaren i9ena dei- 
-thua i9atu 9en Abel- 
-mitsraim, 9egna baita 
lordaindic haratago. 

bere 

12 . . . semeec beraz 

eguin 9i6ten nola ere 
manatu bait9ioten 
eta hala. 

13 e9en bere semeec era- 
-man i9an 9uten Cana- 
-ango herrira, eta ehort- 

-91 9uten Macpela Lar- 



-reco arroca phut9iian 
Mamreren ait9ignaz 
ait9ign: 9^na Abra- 
-hanec ardietssi bait- 
-9iien Hephron Hetien- 
-darraganic Larreare- 
-quign, sepultura posse- 
-ssi6net9at. 

14 eta lossep, bere aita 
ehort9i ond6an, bihur- 

-tu 9en Ejiptura, hura 
eta haren anaja gu- 
-9iac, eta harequien 
haren aitaren ehorzte- 
-ra igan 9iren gu9iac 

15 eta lossepen anajec 
ikhussirican hequien 

aita hil t9ela, erran 
9uten, beharbada, 
lossepec higuinduco 
guiaitic eta eztic fal- 
-tatuco guri bihiirt9era 
eguign i9an diogun gait9 
gu9ia. 

16 hargatican egorri 916- 
-ten lossepi erratera, 
9i6tssdtela, hire aitac 
manatu 9ian hill bag- 

-no lehen, erraten 9uela, 

17 horrela erranen dio- 
-9ue lossepi, othoizten 



aiit 
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aiit, barkha oray hire 
anajen hob^na, eta he- 
-quien bekhdtua: e^en 
gaizqui eguin dar6tec. 
oray bada, othoizten aiit, 
barkha cds: hire aita- 
-ren laincoaren 9erbit9a- 
(-)rieii hob^na. bagnan 
lossepec nigar eguin 
9uen hari mint9atu 
9it9aizcon ordiian 

1 8 haren anajac ere goan 
9iren harat eta aurthi- 

-qui 9ituzten bere buruac 
haren aitcignera, erraten 
9utela, horra, hire . . 
muthill gaituc. 

19 eta lossepec erran 9i6- 
-ten, et9ait6ztela bel- 

-dur: e9en laincoaren 
Lekhuan naiic ni? 

20 gaizqui phentssatu 
9induten ene aldera, 
bagnan laincoac . . . 
onera phentssatu die, 
eguiteco gaiirco ^un 
hunec eracusten duena- 
-ren ardbera, beg^irat- 
-96cot^t bi9iric poblu 
halindibat. 

21 hargatican eztu9uela 



beldurric oray: nic 
neur6rrec entretenitu- 
-co 9aituztet 9uec eta 
9uen magnada. eta 
contssolatu 9ituen, eta 
mint9atu 9it9ajoten 

hey 

bere 

gogara. 

1% lossepec beraz Ejip- 
-tuan eguin ruen bere 
eg6it9a, hare eta haren 
aitaren et9h6ac, eta 
bi9i i9atu 9en ehun 
eta hamar vrthe. 

23 eta lossepec ikhus- 
-si 9idt9an Ephraini 

hirur- 

-garren jenera9idneco 
haiirrac. Makir 
Manasseren semearen 
haiirrac ere ha9iac 

i9atu 9iren lossepen 
belhaiinen gagn^an. 

24 eta lossepec erran 
9i6ten bere anajey, 
hilt9era nih6ac, eta 
laincoac eztic faltatu- 
-co 9uen bissitclt9era 

eta iganard- 

-9ico 9aituzte herritic 
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Abrahan, Isaac, eta 
lacobi luramentu 

eguign ifan 

dioten herrira. 

25 eta lossepec lura- 

-mentu eraguin (ioten 

Israelen haiirrey, eta 

erran 9i6ten, laincoac 

eztic faltatuco 9uen 

bissitdtfera : eta bar- 

-gatic eramanen ditdt- 
-9ue ene hefiirrac he- 

-mendican. 

26 guero lossep hil 
tfen ehun eta ha- 
(-)inar vrtheren adfg- 
-nean : eta vrrin- 

-du 9dten, eta e9arri 
9uten gathabuta . 
batean Ejtptuan 



Moisseren 

bigarren Libiirua 
Ilkhi't^ea 

m 

deithiia. 
Lehen CapituluA. 

Jsraekco haUr Ejiptura 
jaUtsst dirmen nombrid 



7 eia hequUn herret^e 
MtracutlMzcoa 8 Erre- 
'gue herribaiic^ Israel- 
'iarren berretfeari hel- 
'duriuric afltjt/gen 
dttu asco iragaz ig 
. . . Emaguigney ma- 
-ncUferagno htllardzk- 
-ra hequien haUr har- 
-roc. 22 eta azgu/ne- 
-an emateragno ordena- 
('•)bat fuquiin haUr harrac 
aUrikic ddii/gen Ibatarai, 

HUNACO hauc dire bada 
Israelenen haiir Ejiptu- 
-an sarthu 9irenen i96nac, 

hetaric batbedera 

sarthu i9an 9en ban laco- 
-bequign eta bere familla- 
-quign. 

% Ruben, Simeon, Leui, eta 
luda, 

3 Issacar, Zabulon, eta 
Benjamigrn, 

4 Dan, eta Nephtali, Gad, 
eta As9er. 

5 lacoben hancatic ilkhi- 
-ricaco pressuna gu9iac 
9iren hirurhogoy eta 
hamar lossepequign 

?egna 
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9egna baitfen Ejiptuan. 

6 lossep bada hill i9an fen, 
eta haren anaja gufiac 

eta jenerafiQne hura gufia. 

7 eta Israelen haiirrac 
berretu eta fhoill haguitf 
haiignitg eguin firen 

eta multiplicatu eta 
borthiztu ifan ciren, 
hambat eta guehiago 
halaco maneraz non 
herria bethe ifatu bait- 
-9en hetaz. 

8 guerostlcan altfhatu 
ifan 9en Erregue berri 
bat Ejiptuarren gag- 
-ndan, fegnec ezpait- 
-9uen efagutu lossep. 

9 eta hare erran fioen 
here Pobluari, horra, 
Israelen haiirren poblua 
gu bagno haiindiago 

eta pu^hantago due. 

10 ea bada comporta 
gait^fen fuhurqui 
horren aldera haiig- 
-nit9 eguign 

. . . eztadin beldur- 
-rez, eta fembeit guer(-) 
-la guerthatfen baldtm- 

[IV. 10.] 



-baliz, lunta eztaquio- 
-ten gure etssayey ere 
eta eguin diefagun guri 
guerla, eta igan ezta- 
-dign herritican 

II ordenatu fituzten beraz 
pobluaren gagnean 
gabel comissarioac 
haren afliiitfeco cargat- 
-cen 9utela gagnetic: 
efen pobluac ^uin 
fiotfan municioneco 
hiriac Pharaoni, erran 
nahida, Pithom, eta 
Rahamses. 

\% ord6an fembdtenaz 
guehiago afliiitgen 
baitfuten eta hamba- 
-tenaz guehiago haiig- 
-nit9 eguiten fen, eta 
hambatenaz guehiago 
haguitf berretfen cen: 
horrengatican higuin- 
-garri fitgaizcoten Is- 
-raelen haiirrac. 

13 eta hala gathibatu 
fitdzten Israelen 
haiirrac gog6rqui. 

14 halaco maneraz non 
errendatu baitfioten 
here bifitfea gaitf 
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dorphe, morthero eguite- 
-co, ardillu ^uiteco, eta 

r^an ^uitea diren 

I gufien eguiteco 

libutassun g<^orra 
caussa : Laburqui, 

licnganic atherat;en 

n 9erbit9u gufia go- 

tassunarequin gen. 

; Ejiptuco ErregUec ma- 

u (ioten oragno 

iguign Hebrearre^, 

letaric batec bait- 

n ig^na Sfiphra, 

bertg^ac baitguen 

a, Puha: 

S eta erran juen, Hebre- 

:ii haiirrac crre^i- 

^n ditut 9ucn ordiian 

tkhusten alkhi , 

lean : semea bal- 

ibada, hil gdgue : 

lan alaba baldim- 

tda, bift bcdi. 

Abagnan 

r ,, Emaguignac lain- 

ren beldur ifatu 

1, eta etgutcn 

gn Ejiptuco Erre- 

c erran igaa giotcn 

la: ejea vtgi 9!- 

ten bi9it9eTa Se- 



18 Ejiptuco Err^uec ba- 
-da deithu ^ituen Ema- 
-gutgnac eta erran 916- 
-ten, fcrgatic eguin du- 
-{ue hori, vtgi tutgde 
biptgera sem^ac? 

19 eta Emaguignec ihar- 
-detssi fioten Pharao- 

-ni, ceren eta Etnazte 
Hebrearrac ezpaitituc 
Emazte Ejiptuarrac be- 
-gala: egen senddac 
dituc, erdi dituc 
haiirraz, Emaguigna 
hequiengana ethor da- 
-din bagno lehen. 

20 eta laincoac eguin 
^ioten ontassun Ema- 
-guigoey, eta poblua 
multiplicatu fen eta 
hj^uitf borthiztu. 

31 eta feren Emaguignac 
ifatu baitfiren lain- 
-coaren beldur, guer- 
-thatu fen, hey ^uin 
fiotfiten etfh^ac. 

23 orduan Pharaoacc 
manatu fioen bere 
poblu gufiari, f iotssa- 
-la, sorthuco diren se- 
-me gufiac aurthic gat- 
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-9ue Ibdiarat, bagnan 
vty tyitgue bifitfera 
nescdtgha g^fiac 



BiGARREN CAPIT^LUA. 

Moist sorthu eta hirur 

itthabetez 

gord/d t^aiurtc 3 

eforrid da Ihajan: 5 bagnan 

tkhussid tfomc Pharao- 

- . . . nm aladag, erreH- 

"Vaiua da hirrisctUic^ 9 

eia emana here ama 

prcptoari ha%i£coigat: 

10 haUndi eguign eta hail-^ 

'idiua da sem/ifoi Pharao* 

•nen Alabaz, 11 guero 

Ejipiuarhat hill tta, 15 

beldurtdrican hill 

fegan Pharaanec, go&ien 

da Ihessi madianera. 

21 non hartgen bdiiu 

emdzUigat Sephora. 23 

Pharao hiU eta^ Israeltar- 

'Toc suspiraz dagozca 

laUnarif gegnac entfuten 

bdititu hequien . . . ni' 

'gar aUhdnac. 

GOAN i9an 9en bada Leui- 
-ren et9heco Personaj^ 
bat^ eta hartu 9uen 
Leuiren Alaba bat 



2 9egnac cont9^bitu bait« 

-9uen eta eguign 

Semebat, eta ikhussiri- 
-can ederra cela, gorde 
i9an 9uen hirur illhabe- 
-tez. 

3 bagnan gorderic guehia- 

-go e9ign iduqui i9anez, 

hartu i9an 9i6en ihiz 

eguignicaco cofr^t9hobat, 

eta alcatemaztdtu 9uen 

eta breiaztdtu : guero 

e9arri 9uen haiirra har- 

-tan bama, eta phaussa- 

-tu 9uen arrossategui b^- 

Afen 
-tean Ibaia a •••*•• ^ 
gdgnean. 

4 eta haren arreba vrrii- 
-netic egotu i9an 9en 
. laquiteco 9er egfuignen 
hartaz. 

5 Pharaonen alaba 
bada laiitssi i9an ^en 
garbit9era Ibajan, eta 
haren nescdt9hac passd- 
-jetan 9ebilt9an Ibaia- 
-ren gagnean : eta ikhus- 
-siric cofr^t9hoa arossa- 
-teguiaren erdian egorri 
i9an 9uen bere ne3cato 
bat 9^nac hartu bait9u- 

I -en 
B b 2 
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6 eta cofrdt9hoa id^ui 
eta ikhussi 9uen haiir- 
-ra. eta horra, haiirra 
nigarrez 5^6eii: vrri- 
-caldu 9it9aion bada haii- 
-rra, eta erran guen, 
Hebrear horion haiirre- 
-taric due hau. 

7 orduan haren arrebac 

erran fioen Pharaonen 

AOthe 
alabari, goanen a naiin 

deit9era hiri emaztebat 

Hebrearren art^tic bul- 

-harra eman de9an, eta 

emanen 9160 bulharra 

haiir horri? 

8 eta Pharaonen alabac 
ihardetssi 9ioen, oha. 

eta nescat9ha gazt^a 
goan i9an 9en, eta dei- 
-thu 9uen haiirraren 
ama. 

9 eta Pharaonen Alabac 
erran 9ioen, eraman 

t9an haiir haii eta 
bulharra eman di69on 
eta emanen dar6nat pa- 
-gua: eta Emdzteac har- 
-tu 9uen haiirra eta 
bulharra eman 9ioen. 

10 eta haiirra haiindi ^- 
-uign i9an cen ordiSan 
eraman 9ioen Pharaonen 



alabari, eta semet9at 
i9atu 9it9dion, eta dei- 
-thu i9an 9uen haren 
i9^na Moyse, ceren 
eta [9i6tssan] vretaric 
atheratu i9an baitut 

II eta guerthatu 9en dem- 
-bora hartan^ Moyse 
haiindi ^uign i9an 9en 
orddan, ilkhi i9an 9ela 
bere Anajengana, eta 
ikhussi 9ituen hequien 
cargac : ikhussi i9an 
9uen Ejiptuarbat ere 
Iot9en 9uela Hebrearbat 
bere anajen arteticacoa. 

\% eta b^uiratu ondoan 
harat hunat, ikhussi 
9uen et9ela nihor: 
hala hill i9an 9uen Ejip- 
-tuarra, eta gorde 9uen 
haredpean. 

13 berriz ilki i9an 9en 
bigarren egiinean, eta 
horra, bi gui9on Hebre- 
-arrec iharduquit9en 
9Uten, hargatican erran 
i9an 9ioen falta 9uendri, 
gergatic jot9en due heiire 
Lagun prox'fmoa? 

14 9egnac ihardetssi bait- 
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-juen, norc e^ar- 

-ri ail Printye eta luiet- 

-9at gure gdgnean? 

naiic 
vste . . . . ni hill, Ejip- 

-tuarra hill i^an diian 

b^gala? eta Moyse 

beldurtu 9en, eta erran 

9uen, eguiaz eguigna 

ejagutua da. 

15 Pharaonec bada eguign 
hori ent9un eta ibilli 

ifatu 9en Moyse hil 
nahiz. ord^an Moyse 
ihessi g6an i9an 9611 
Mdisseren"^ ait9ignetic, 
eta guelditu Madian- 
-go herrian, eta larri 
9en vrphut9ubaten 
ond6an. 

16 eta Madiango sacri- 
-ficat9dilleac ba9ftuen 
9azpi alaba, 9egnac 
ethorri . . . bait9ire]i 

vr atherdtcera, eta 
bethe 9ituzten ascac 
bere aitdren arthdldeac 
edardteco. 

17 orduan art9agnac 
ethorri 9iren, eta khas- 
-satu 9ituzten hec: bag- 
-nan Moyse alt9hatu 9en 
eta b^uiratu 9ituen, 



eta edaran 9uen hequien 
arthdldea. 

18 eta bihurtu i9an 9iren 
orduan Rehuel bere 
aitagana, erran 9i6ten, 
nola bihurtu 9arete hor- 
-ren Laster egun? 

19 ihardetssi 9uten, gui9on 
Ejiptuar batec libratu 
guiaitic art9agnen 
escutican: eta oragno 
vra franco atheratu 91^- 
-rocuc, eta edaran die 
arthdldea. 

%o orduan erran 9i6ten 
bere alabey, eta non da 
hura? 9ergatic horia vt9i 
du9ue gui9on hura? 
dei t9d9ue, eta Ian be9a 
oguia. 

11 eta Moyse acordatu 
9en ^oteco gui9on ha- 
-r^quien, 9egnac eman 
bait9i6en Sephora bere 
alaba Moysi 

2% eta erdi i9an 9en seme 

batez, eta deithu 9uen 

haren i9^na Guers9om 

e9en erran 9uen .... 

Aherri 

Aarr6t9ean egotu i9an 

naiic. 

23 guerthatu 9en bada 

^ Pharaonen. 
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dembora lufearen ond6a]i 
Ejiptuco Err^ue hil 9^1a: 
eta Israelen halirrac 
suspiraz egotu 9irela 
gathibutassuna 9ela caiissa, 
eta eguin 9utela deyhd- 
-dar, eta hequien dey- 
-hadarra, gathibutassuna 
9ela cailssa, igan t9^1a 
laincoagana. 

%^ laincoac beraz ent9un 
9ituen hequien nigar- 
-aiih^nac : eta laincoa 
orhoitu i9an 9en bere, 
Abrahan, .... Isaac, eta 
lacobequico aliSnt9iaz. 

%^ hala laincoac . . . 
beguiratu 9i6ten Isra- 
-elen haiirrey, eta e9a- 
-gutu 9ituen 

HiRURGARREN CAPITULUA. 

laincoac Mqysi agueriU' 
-ric su faifh/can hessi bd- 
'te&fiy 7 adidrazten did 
nola ikhussi igan dO^ 
Israeliarren aflicfiSned, 
9 fignetaric libraiu nahi 
hditiiu harm bideZj 13 
hargdtican hari bere 
ifena erran eta egorifen 
dUf 16 lehenic Israeleco p(h 



'bluOgdruiy 18 guero ondSdn 
Pharaonengana : 19 e/a 
erratten did diigignetic 
comissi&ne horren onddred, 

MOYSE bada i9atu 9en 
lethro bere aita Guign- 
-harraii Madiango sacri- 
-fi9ataiillearen arthal- 
-dearen art9agn : eta 
eramaten 9uela arthdl- 
-dea dessertu guibelera, 
ethorri i9an 9en laincoa- 
-ren mendira Horeb- 
-ragno. 

a eta Etemalaren ain- 
-gudrua aguertu 9it9a- 
-jon su khdrretan, 
hessibaten erditican, 
eta beguiratu 9uen, eta 
horra, hessTa sutan 
9egoen, eta hessia 
et9en contssumit9en 

3 ordiian Moysec erran 
9uen, aldardtuco naiic 
oray, eta ikhussico 

diat bissione handi 
hori, 9ergatic hessia 
ezten err6t9en. 

4 eta Etemalac ikhussi 
9uen, Moyse aldaratu 

9ela b^uirat- 
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-feco: eta Iainc6ac deithu 
i9an ^ij&n hessiaren erdi- 
-tican, (iotssila, Moyse, 
Moyse. eta ihardetssi 
9uen, huna ni. 

5 eta laincoac erran 9uen, 
ezadillala hurbill huilat. 
eraunt9 t9dt9ic hire 
9apatac hire ognetaric: 

. . . e9en guelditu i9an 
ai9en lekhda, Lur sain- 
-dua due. 

6 erran 9uen oragno, hire 
aitaren Iainc6a naiic ni, 
Abrahanen Iainc6a, Isaa- 
-quen Iainc6a, eta lacoben 
Iainc6a. eta Moysec estali 
9uen here bissdia, 9eren 

eta beldur bait9en be- 
-guira 9e9an laincoaren al- 
-d^ra. 

7 eta Eternalac erran 9uen, 
ikhussi diat bay ene po- 

bluaren afIic9ionea, Ejip- 
-tuan ddna : eta aditu diat 
aurthiqui duten deyhaddr- 
-ra hequien Gabelurac 
direla caiissa: e9en e9agu-(tu}- 
tiat hequien dol6reac. 

8 hargaticmn laiitssi naiic 
haren librdt9era Ejiptu- 



(-)arren escdtican, eta igana- 
-rdztera herri hartaric 
herri on eta 9abal bate- 
-tara, esne eta ezti da- 
-rion .... herri bat^tara: 
erran nahi da, Cananear- 
-rac, Hetiendarrac, Am- 
-otrhearrac, Phereziarrac, 
Heuiendarrac, eta lebuziar- 
-rac diren Lekhura. 

9 eta oraj^ horra, Israelen 
haiirren deyhddarra ethor- 
-ri . . i9an due enegana: 
eta ikhussi ere badiat 
herstura 9egnetaz Ejip- 
-tuarrec hersten baitituz- 

-te. 

10 oray beraz athor, eta 

egorrico aiit Pharaoga- 
-na: eta erretiratuco due 
ene Poblua, .... erran 
nahi da, Israelen haiir- 
-rac, Ejiptutic campora. 

11 orduan Moysec ihar- 
-detssi 9ioen laincoari, 
nor naiz ni, nohan 
Pharaogana, eta erreti- 

-ra det9adan Israelen 
halirrac Ejiptutic cam- 
-porat ? 

12 eta laincoac erran 9den, 
9eren eta hirequign 
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i9ango bainaiic : eta seg- 
-nale hail i9a]ien due nic 
egorri aiiddla. ene poblua 
Ejiptutic camporat erreti- 
(-)ratu ijango duanean, 9er- 
-bit9atuco du9ue Iainc6a 
mendi horren ond6an. 

13 eta Moysec ihardetssi 
9ioen laincoari, horra, 
eth6rri i9ango nai9en or- 
-duan Israelen haiirrenga- 
-na eta erran i9ango dio- 
-teddnean, 9uen aiten 
laincoac egorri niaiic 
9uengdna, beraz erraten 
baldimbadarotet, 9er da 
haren i9^na? 9er erranen 
diotet? 

14 ordiian Iainc6ac erran 
9ioen Moyssi, Nai9^na 
naiic ni. erran 9uen 
oragno, hunela errango 
diotec Israelen haiirrey, 
Nai9^na deit9en d^nac 
egorri niaiic 9uengdna 

15 guehiago laincoac erran 
9ioen Moyssi, hunela 
errango diotec Israelen 
haiirrey, Etemalac^ 

9uen aiten laincoac, 
Abrahanen Iainc6ac, 
Isaaquen Iainc6ac, eta 



lacoben Iainc6ac egorri 
niaiic 9uengana : hail due 
ene i9ena secula seculor6ne- 
-eot9, eta hail due nitazco 
orh6it9apena mende gu9i- 
-et4cot9. 

J 6 oha, eta biribil cdt9ae 
Israeleeo 9ahirrac, eta 
erran di69otec, Eternala, 
9uen aiten Iainc6a ag- 
-uertu 9iaitac, Abrahan . . 

, Isaac eta lacoben 

Iainc6a, diotssala, bissi- 
-tat9en 9aiti!iztet 9int9ig- 
-nez, eta Ejiptuan eguin 
darot9u6na. 

17 hargatiean erran diat, 
iganara9ico 9aituztet 
Ejiptuco aflic9i6netie 
Cananearren, Hetiendar- 
-ren, Amorrhearren, 
Phereziendarren, Heui- 
-endarren, eta lebusien- 
-darren herrira, esne 

eta ezti darion herri- 
-ra 

18 eta obedituco 9i6tec 
hire hit9dri, eta goanen 
aiz, hi eta Israeleeo 9a- 
-harrac Ejiptuco Erregueren- 
^ana eta erranen di69ue, 
Eternala Hebrearen Iain- 
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Iainc6a ethorri 9iaicuc 
incuntrdt9era : oray beraz 
othoizten ailgu, goan gaite- 
-9en hiruregunen bideaz 
dess^rtura, eta sacrifica di- 
-96gun Eternal gure lain- 
-coari 

eta 

^9 ba^eaquiat Ejip- 

-tuco Erreguec et^aitiiztela 
vt9ico goat^ra Lekhat 
escu b6rthit9ez: 

2o bagnan hedatuco diat 
ene escua, eta Ia9arrico 
Ejiptuari ene haren erdi- 
-an eguingo ditudan 
miracuillu gU9iez: eta 
ond6an guero vt9ico 9ai- 
-tizte goat^ra. 

%i eta emanen 9ioat gra- 
-91a poblu horri Ejip- 
-tuarren baithan, eta 
guerthatuco due, goango 
9areten ordiian, et9are- 
-tela goango hiitssic 

%% bagnan batbederac gal- 

A9i6t9ac 
-detuco A • . • . bere hau96co 

emazteari eta bere et9he(-) 

-co andreari, 9illhar ba- 

(-)9herac eta vrre ba9h^rac, 

eta tresnac cegnac em- 

-ango baititiit9ue 9uen 

semeen eta 9uen alaben 

[iv. 10.] 



sbgn^atl: hala biphilduco 
ditiit9ue Ejiptuarrac. 

Laurgarren Capitulua. 

• 

Mqysec canfirmaiua igatu- 
-rtc here hocagionean hi 
mirdcuiUuZj 8 laincoac 

egtdiera manatu 

gidtgdnez Israeltarren 
ditgignean herige hirur- 
'garren hat/quien^ 10 erre- 
{■')fussaigen du hizquitartean 
cargu hori: 11 hagnan 
hartgen du azqtUnedn 
Iainc6ac here fagorearen 
promessarequign luniat- 
-gen dio^ ordHdn Aaron 
LaguntgaL 18. Ejiptura 
goateco partitu eta incun- 
-iratua da hididn lailnaz, 
gegnac hUlaragi nahi 
hditgHen^ Sephorac here 
semea giramtgissaiu 
ezpaldimhdlu, 27 Aaron 
hadihod Moysen diigtg- 
'ttera, 29 efa hide ha- 
'dikodz IsraeUtengana 
gegnec signh/sien hditu- 
'ie hequien manddhtd. 

Eta Moysec ihardetssi 
9den, erraten 9u^la, 
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bagnan horra, ezniaii- 
-tec signhetssico, eta 
etjiotec obedituco ene 
hit9ari: e9en erranen 
ditec, Eternala etjaYc 
aguertu. 

1 eta Eternalac erran 
9ioen, 5er due hire 
escdan? ihardetssi 
9uen jhigor bat. 

3 erran jiien, aiirthic 
9ac Lurr^ra. eta aiir- 
-thiqui 9uen Lurrera, 
eta billhatu 9en sugue : 
eta Moyse ihessi 9ih6an 
ait9{gnetic. 

4 orddan Eter^malac 
erran 9ioen Moysi, 
heda 9ac hire escua, eta 
sessi 9ac horren buztd- 
-na: [eta hedatu 9uen 
bere escda, eta hartu 
9uen : eta 9higor bihur- 
-tu 9en haren escdan.] 

5 eta hori signhetss de9a- 
-tent9at Eternala, he- 
-quien aiten laincoa, 
Abrahanen laincoa, 
Isaaquen laincoa, eta 
lacoben laincoa aguertu 
9aidla. 

6 guehiago Eternalac 



erran 9ioen, emac oray 
hire escda hire galt9dr- 
-bean. eta eman 9uen i 

bere escua bere galt94r- 
-bean: guero atheratu 9den: 
. • . eta horra haren escda 
9huria 9en ezcdbiaz 
elhurra be9ala. 

7 guero erran 9den, emac 
. oragno hire escda hire 
galt9drbean. eta eman 
9uen oragno bere escda 
bere galt9drbean. eta 
atheratu 9uen oragno 

bere galt9arb^tican cam- 
-pora: eta horra, bihurtu 
i9an 9en oragno haren 
bert9e hardguia be9ala. 

8 guerthat9en baldimbada 
ez diitela signhesten, eta 
eztiotela obedit9en lehen- 
-bi9ico segnalearen bo9ari, 
signetssico ditec az'que- 
-neco segnalearen b69a. 

9 eta guerthat9en baldim- 
-bada, eztdztela signhes- 
-ten bi segnala haiic, 

eta ezti6tela obedit9en 
hire hit9dri, hartuco due 
Ibajeco vretic, eta issu- 
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-rico due Lurraren gag- 
-nera : eta Ibajetic har- 
-tu igango dituan vrac 
odol billhatuco dituc 
Lurraren gdgnean. 

10 eta Moysec ihardetssi 
9ioe]i Eternalari, helas, 
launal ez at96tic ez 
heren egiinetic, eznaiic 
hit9a aisse duen gui96- 
-na, oragno hire mu- 
-thillari mint^atu at9a- 
-jonaz guer6stic: e9en 
^h6a eta mihia debecd- 
-tuac ditfat. 

11 eta Etemalac erran . . . 
9ioen, norc eguin dio 

ah6a gui9ondri? edo 
norc eguiten du mutua, 
edo gorra, edo ikhusten- 
-duena edo Itssiia? eztut 

. . . ^uiten nic 

Etemalac ? 

12 oha beraz oray, eta hire 
^hoarequign i9ango naiic, 

eta eracutssifo dar6at 9er 
erran behdrco ddan. 

13 eta Moysec ihardetssi 
9iien9 helas, laiina! 
egort9ac, othoizten aiit 

nor ere ^orri behar bai- 
-tuc eta hura. 



14 eta Eternalaren colerac 
iraquitu 9iien Moysen 
contra, eta erran 9uen, 
Aaron Leui famillacoa 
ezta hire anaia? 
ba9eaquiat 9hoill vngui 
mint9atuco dela. eta 
. oragno horra, non 
Ilkhit9en duan hire 
ait9ignera, eta hi 
ikhdstean bozcirio 
i9anen die here bih6t- 
-9ean. 

15 mint9dtuco at9iio 
beraz hari, eta ema- 
-nen di6t9ac hit9 
haiic bere ah6an, 
eta hire ahoarequign 
eta harenarequign 
i9ango naiic, eta era- 
-cutssico dar6t9uet 9er 
eguin beharco diS9uen 

16 eta hura mint9atu- 
-co 9iaioc hiret9at 
Fobluari, eta hala 
ah6t9at i9ango at- 
-9ajo hi, eta lainco- 
-t9at i9ango 9aic hura. 

17 hartuco due 9higor 
hori ere hire esciian, 
9egnarequien eguin- 
-go baititue segnale 

C c 2 
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1 8 hala Moysse goan ^en, 
eta bihurtu ifan fen 
lethro bere aitaguign- 
-harraiiagdna, eta erran 
(ioen, othoizten aiit, ni 
goan nadign, eta bihur 
nadign ene Anaja Ejip- 
-tuan direnetdra, ikhus- 
-tera ea bifi diren ora- 
-gno. eta lethroc erran 
fioen, oha baqu^an. 

19 Eternalac bada erran 
fioen Moyssi Madian- 

-go herrian, oha, eta 
bihur adi Ejiptura: 
efen hire bifiaren bill- 
-ha (pebiltfan gufiac 
hil dituc. 

20 hala Moyssec "hartu 
fitiien bere emdztea, 

eta bere s^meac, eta 
efarri fitiien asto ba- 
-ten gagnean : eta bi- 
(-)hurtu ifan fen Ejiptu- 
-co herrira. eta Moysec 
hartu fuen laincoaren 

fhigorra ere 

bere esciian. 

a I eta Eternalac erran 
floen oragno Moyssi 
Ejiptura ohala eta bi- 



-hurtfen aif^la, b^uiraiic, 
^uingo dituc Pharaonen 
aitfignean, hire escuan 
efarri ditudan miracuiUu 
gufiac: ord^an gogortu- 
-co diat haren bihotfa, 
eta eztic vtfico goatera 
poblua. 

22 erranen dioc beraz 
Fharaoni, horrela 

erran die Eternalac, 

Acne 
Israel due a s^mea, ene 

Lehen sorthua. 

23 eta erran diroat . . 
.... vtfac goatera ene 
s^mea, ferbitfa nafant- 
-fat: eta errefussatu due 
vzt^ra goatera. horra 
banih6ac hiltfera hire 
semea hire lehen sorthua. 

24 guerthatu fen bada, 
nola Moysse baitfen 
bide gagnean, ostele- 
-rian, Eternalac in- 
-cuntratu fuda eta 

ibilli fela hura nola 
hill billha. 

25 ordiian Sephorac 
hartu men canibet 
forrotfbat eta hartaz 
ebaqui ifan fioen 
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9ioen prepu9ioa, pit9ho- 
-muthurra here semeari, 

Moyssen 
eta efarri (uen 

ogn^tan: eta erran 

9uen, eguiaz hi niri 

odol esposbat at9ait. 

a6 beraz partitu 9en ha- 
-renganic; hargatican 
erran 9uen, odol esp6ssa: 
9ircunt9issi6nea dela caiissa. 

27 eta Etemalac erran 
9ioen Aaroni, oha Moy- 
-ssen ait9inera dessertura. 
goan9en bada harat, eta 
incuntratu 9iien laincoa- 
-ren mendtan, eta eman 
9ioen mussu. 

a8 eta Moyssec erran 9i6t- 

-9an Aaroni Eternal egor- 
-ri menaren hit9 gU9iac, 
eta segnale manatu 
i9an 9i6t9an gu9iac. 

29 Moysse bada larraiqui 
9it9ajon bere bideari 
Aaron^quien : eta 
biribillcatu 9itiizten 
Israeleco haiirren 9a- 

•har gu9iac. 

30 eta Aaronec erran 
9itiien Etemalac 
Moyssi erran i9an 
9i6t9an hit9 gu9iac, 



eta eguin 9ituen segnileac 
pobluac ikhusten 9ituela. 

31 eta Pobluac signhetssi 
9uen : eta aditu 9uten, 
Etemalac bissitat9en 
9ituela Israeleco haiir- 
-rac eta beguirat9en 
9i6tela hequien aflic9i- 
-oneari : eta makhur- 
-turican larri i9an 9iren 
ahuspez 

BORT^GARREN CaPITU- 
-LUA. 

Moyssec eta Aaronec 
declaratgen didie here 
cargHd Pharaoni 4 

fegnac actissatgen ^ 

haititu truhlagarriac dire- 
-la eta khassatgen bere ait- 
'fignettcan 6 eta cargat- 
'fen haitu oragno guehiago 
Israeleco poblua. 19 har- 
'gatic Israeltarren Comessa- 
-rio'ic iharduquitgen dute 
Moyse eta Aaronequign^ 
22 eta hortaz Moyssec 
eguiten did errencHra 
laiinaru 

Ond6an guero Moysse 
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eta Aaron ethorri {(an 9!- 
-ren, eta erran 9i6ten Pha- 
-raoni, horrela erran ijan 
du Eternalac, Israeleco 
Iainc6ac, vt9ac goatera 
ene poblua, 9elebra die- 
-9adant9at Bestaburubat 
dess^rtuan. 

% ord6an Pharaonec 
erran 9uen, nor da Eter- 
-nala, obedi di69odan nic 
haren bo9ari, Israel 
goatera vzt&o? eztiat 
e9agut9en Etemala, eta 
oragno eztiat vt9ico 
goatera Israel. 

3 eta erran 9uten, Hebre- 
-arren laincoa ethorri 
9iaicuc incuntrdt9era : . 
othohten aiigu, goan 
gaite9en oray hirur 
egunen bid^az dessertu- 

-ra, eta sacrifica di690- 
-gun Eternal gure lain- 
-coari, bere burua gure 
gagnera aiirthic ezt^- 
-9an beldiirrez heriot- 
-9ez edo ezpdtaz. 

4 eta Ejiptuco Erreguec 
erran 9i6ten, Moysse 

eta Aaron 9ergatic al- 
-darara9it9en du9ue .... 



Poblua bere obrdtican.^ 
9ohazte oray 9uen car- 
-gu^tara. 

5 Pharaonec erran 9uen 
oragno, horra, herri 
huntan poblu haugnit9 

da oray, eta gueldiara- 
-9it9en ditdt9ue bere car- 
-gu^taric. 

6 eta Pharaonec manatu 
.... 9i6ten egun har- 
-tan berdan pobluaren 
gagnean 9iren Gabelurey, 
eta haren Comessarioey, 
erraten 9uela, 

7 ezti69ue emanen guehi- 
-ago last6ric poblu horri 
ardillu eguiteco lehen be- 
-9dla: bagnan bihoaz 

eta bill be9ate Last6a. 

8 bizquitdrtean cargatuco 
ditut9ue lehen eguiten 
9itdzten ardillu quanti- 

-tatez 

handic 

deiissere gutitu gabetd- 
-nican : e9en horioc astia- 
-duten jendeac dire, . . 
hargatican dalidez oyhuz, 
erraten dutela, goa9en, 

eta sacrifica di69ogun 
gure laincoari. 
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9 Lana haiindi bedi jende 
horion gagnean, eta 

ocupa beitez, eta ezbe- 
-^ate iragan dembora 
gue9ur hit9qu6tan 

10 Pobluaren Gabelurac 
bada eta haren Comes- 
-sarioac ilkhi ^iren, eta 
erran (ioten pobluari, 
horr^la erran du Phara- 
-onec, eztar6t9uet ema- 
-nen guehiago Last6ric. 

11 9ohclzte 9eu6c hart9^- 
-ra Last6a non ere 
aiirkhituco baitu9ue eta 
harat: e9en eztuc gutitu- 
-co dciissere nien Lan^ti- 
-can. 

\% orduan Poblua barra- 
-latu i9ant9en Ejiptuco 
herri gu9ian bilt9eco 

^Lastoaren orde 

13 eta Gabelurec khe9ha- 
-ra9it9en 9itiizten, erra- 
-ten 9Utela, akhaba t9at- 
-9ue 9den Lanac, egun 
gu9iez bere Lana, last6a 
ematen • . 9it9aitruene- 

-an be9ila. 

14 Israeleco haiirren Com- 

' Word omitted (Fr. chaunU) : 



-essarfoac ere, Pharaonen 
Gabelurec hequien gag- 
-nean . . e9arri 9ituzt^- 
-nac 9ehcltuac i9atu 9!- 
-ren, eta erran 9i6ten, 
9ergatic eztu9ue akha- 
-batu 9uen Lana, eztii- 
-t9ue eguign ardilluac 
at9o eta egun, lehen bd- 
-9ala? 

15 orddan Israeleco haiir- 
-ren Comessarioac ethor- 
-ri 9iren oyhu eguitera 
Pharaoni, 9i6tssitela, 
9ergatic eguiten diotec 
horrela hire muthilley? 

16 et9i6tec ematen Las- 

-t6ric hire 

muthilley, eta erraten 
9iar6cutec, eguit9ue 
ardilluac eta horra, 
hire muthillac 9ehd- 
-tuac dituc eta hire po- 
-blua punitua due be- 
-khatu eguin balu b^9ala. 

17 eta ihard^tssi 9uen, 
badu9ue asti. badu9ue 
asti: hargatican erra- 
-ten du9ue, goa9en sacri- 
-fica di690gun Eternala- 
-ri. 

it should have been translated ' ogui-ondoa.* 
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18 oray bada, 9ohazte, 
eguY^ue Lana: efen Las- 
-t6a et9dtt9ue emango, 
eta bitartean errenda- 
-tuco du9de ardillu . . 
quantitdtea. 

19 eta Israeleco haiirren 
Comessarioec ikhussi 
9uten .... pontu ga9h- 
-t6an 9irela, erraten 
9ut6naz gueroz, eztii- 
-9ue gutituco deiissere 
9uen ardilluetdric ^un 

bakh6t- 

-9heco Lan^tican. 

20 eta Pharaonenganic 

ilkhrt9ean, incuntratu 

9itiizten Moysse eta 

Aaron 9egnac ediren 

bait9iren hequien ait9ig- 

-nean. 

%\ eta erran 9i6ten, Eter- 

-nalac beguira die9a- 

-9uela eta luia 9ait9a- 

-tela, ikhussiric higui- 

-gnara9i gaitut9uela 

Pharaoni eta haren 9er- 

-bit9driey, ematen dio- 

-9uela ezpata bere escuSti 

gure hilt9eco. 

%% orddan Moysse bihur- 

-tu 9en Eternalagana, 

eta erran 9iien, lailna, 



9ergatican gaizqui trata- 
-ra9i due poblu haii? 
9ergatican egorri naiic? 

23 e9en Pharaonengana 
ethorri nai96naz guer- 
-6stic hire i9^nean 
mint9dt9era, gaizqui 
tratatu i9an die poblu 
haii, eta eztuc libratu 
batere heiire p6blua 



Seygarren Capitijlua. 

lailnac erreherrit^en ditu 
here promessac Israeleco 
haiirren librant^az 6 egort- 
-^en du berriz Moysse lie- 
-quienganay 9 hagnan Ez- 
-tUle enlfHten 11 harga- 
'tic pretenitqen du escussa- 
'Igera bere burua laUna- 
-ren baithan presenidtgectz 
guehidgo Pharaonen dii- 
'ftgnean, 16 Moyssen, Aa^ 
•ron eta berime Leui famiU 
-len leneragiorud. 

Eta Eternalac erran 
9ioen Moyssi oray ikhus- 
-sico due 9er eguignen dio- 
-dan Pharaoni : e9en vt9i- 
-co tic goat^ra bort9hdtua 
i9anic escu borthit9ez, 



bay 
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bay bort9hAtua 

iydturic escu borthit9ez 
khassatuco tic ber^ . 
herritican. 

% guehiago laincoa mint- 
-^atu 9it9dion Moyssi, 
eta erran 9ioen, Etemala 
naiic ni. 

3 aguertu niat9aj6tec lain- 
-co borthit9 gU9izpu9han- 
-ta be9ala Abrahan, 

Isaac, eta lacobi : bagnan 
eznaiic e9agutua i9atu 
hetaz ene 19611 Eteraala- 
-ren bidez. 

4 eta e9arri diat ene alien- 
-t9ia ere hequi^quien, hey 
emat6cot9at Canaango 
herria, 9egna baita hequien 
pel^rinqu^ria herria, non 
egotu i9an baitire arrot9 
b^9ala. 

5 ent9un ere baitiat Israele- 
-co haiirren nigaraiih^nac, 
Ejiptuarrac gathiba 9it^9en : 
eta orhoitu i9an naiic 

ene alient9iaz. 

6 hargdtican erran di690- 
-tec Israeleco haiirrey, 

. . ni naiic Etemala, eta 
atheratuco 9aituztet 
Ejiptudrren carguen az- 
-pitican, eta libratuco 

[IV. 10.] 



9aituztet gathibutassu- 
-netic, eta errescatdtuco 
9aituztet besso hedatu 
bat^quien, eta luiamen- 
-du handiequign. 

7 eta hartuco 9aiti!iztet 
niri i9atec6t9at poblu, 
eta i9ango nat9ait9ue 
lainco, eta e9agiituco 

du9ue Eternal 

9uen laincoa nai9^1a, 
Ejiptuarren carguen az- 
-pitican atherdt9en 9ai- 
-tuzt^na. 

8 guero sarrara9ico 9aitiiz- 
-tet herrian 9egn(ar)enga- 
-tic alt9hatu baitut ene 
escda, emanen nioela 

hura Abrahan, Isaac, eta 
lacobi, eta emanen .... 
dar6t9uet ontassi^nt9at : 
Etemala naiic. 

9 Moysse beraz mint9a- 
-tu 9it9aioten tra9a 
hortan Israeleco haiirrey, 
bagnan et9uten ent9un 
i9atu Moysse bere Iz- 
-pirituco afIic9ionea 9ela 
caiissa, eta gathibutas- 
-sun gogorra 9^Ia caiissa. 

10 eta Eternala mint9atu 
9it9aion Moyssi, 9i6tssalaj 

11 oha eta mint9a aquio 



Dd 
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Pharao Ejiptuco Erregueri, 
vt5 det9dla ilkhit9era 
Israeleco haiirrac here 
herritic 

12 ordiian Moysse mint- 
-9atu 9en Eternalaren 
ait9ignean, 9i6tssdla, 
horra, Israeleco haiirrec 
ezniaiitec ent9un i9atu : 
eta nola ent9unen 

nali Pharaonec ni 
ezpagnez trebe eznai- 
-9dna? 

13 gu9iarequign ere Eter- 
-nala mint9atu 9it9aio- 

-ten Moyssi eta Aaro- 
-ni, eta eman 9i6ten . . . 

Israeleco haiirrenga- 

-naco eta Pharao Ejip- 
-tuco Erreguerenganaco 
manua, atherat9ec6t- 
-9at Israeleco haiirrac 
Ejiptuco herritican. 

14 hunaco haiic dire here 
aiten et9hetaco buruac. 
Ruben Israelen lehen sor- 
-thuaren haurrac, Henoc 
eta Pallu, Hetsron eta 
Carmi. horioc dire Ru- 
-benen famillac ; 

15 eta Simeonen haiir- 
-rac, lemuel lamin, 



Ohad, lakin, Tsohar, 
eta S9aul emazte Cana- 
-nearbaten S^mea. horioc 
dire Simeonen famillac. 

16 eta hunaco haiic dire 

Leuiren haiirren i96nac 

bere leneracioneen ard- 

-bera, Guers9on, K^hath, 

eta Merari. eta Leuiren 

bi9i vrth^ac i9atu 9iren 

ehun eta hogoy eta hama- 

-9azpi 
.... vrthe. 

17 Guers9onen haiirrac, 
Libni eta S9imhi bere 
famillen aribera. 

18 eta K^hathen haur- 
-rac> Hamram, litshar, 
Hebron eta Huziel. eta 
K^hathen bi9i vrtheac 
i9atu 9iren ehun eta 
hogoy eta hamahirur 
vrthe. 

19 eta Merariren haiir- 
-rac Mahli eta Mus9i; 
horioc dire Leuiren 
famillac bere jenera9i- 
-oneen ardbera. 

20 Hamramec bada har- 
-tu 9uen lokebed bere 
l9^ba emazt6t9at, 



9^^a 
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9^na erdi bait9it9dion Aa- 
-ron eta Moyssez. eta 
Hamramen bifiaren vr- 
-th^ac i9atu 9iren ehun 
eta hogoy eta hama9azpi 
vrthe. 

21 eta litsharen haiirrac, 
Cor6, Nepheg, eta Zicri. 

1% eta Huzielen haiirrac 
Mis9ael, Eltsaphan eta 
Sithri. 

^^ ^ eta Aaronec hartu 9uen 
emaztet9at Eliscebah 
Hamminadaben alaba, 
Nahassonen arrebarena, 
9egna erdi bait9it9dion 
Nadabez, Abihuz, Eleaza- 
-rez eta Ithamarez. 

34^ eta Coreren haiirrac, 
Assir, Elkana eta Abia- 
-saph. horioc dire Corir 
-tarren famillac. 

35^ bagnan Eleazar Aa- 
-ronen sem^ac hartu 
9uen ber^t9at emaz- 
-t^t9at Putielen ala- 
-betaricbat, 9egna erdi 
bait9it9aion Fhineesez. 
horioc dire Leuitarren 
aiten buruac bere fa- 
-millen ardbera. 

26 hori da bada Aaron 



hura eta hori da Moysse 
hura, 9egney Eternalac 
erran bait9i6ten, erretira 
t9d9ue Israelen haurrac 
Ejiptutic : 

.... bandaz banda. 

27 horioc dire . . mint9at- 
-9en 9it9aizconac Pha- 

-rao Ejiptuco Erregueri, 
erretirdt9eco Israelen 
haiirrac Ejiptutic : hori 
da Moysse hura eta 
hori da Aaron hura. 

28 guerthatu 9en beraz 
Ejiptuco herrian Eter- 
-nala Moyssi mint9a- 

-tu 9it9dion egunean, 

29 Eternala, diot, Moy- 
-ssi mint9atu 9it9dion 
ordiian, 9i6tssala, ni 

naiic Eternala; errot- 
-9ic Pharao Ejiptuco Erre- 
-gueri nic hiri erran 
darozquiadan hit9 
gfU9tac : 

30 orduan Moyssec 
erran 9uen Etemala- 
-ren ait9ignean, horra, 



' Mis-nnmbered thus i i the MS. 
D d 2 
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eisnaiic trebe ezpagnez, 
eta nola Pharaoc ent- 
-9unen naii? 



^azpigArren Capitu- 

-LUX. 

Mqysse eta Aaron egor- 
'if en dire Pharaonengd* 
-na laUnaren Lagunlfa- 
'ten promessarequtgn, 
7. hequien adigna Pha- 
^-raonen diifignean 
pressentaiu (iren ordu- 
-an. 9 segmtgen dukla 
laincoaren Mdnua can- 
-^heriiigen duie here ma- 
'khtlla suguebaUtara, 
ii bagnan hori begalaco 
miracuillu bat majigi- 
Hinaec eguign eta, . . 
Pharao gogortgen da : 
19 hargatic laUnac 
egorigen du lehembtgt- 
-co plaga, gegna bdii- 
-gen odolera bihurturi- 
-caco vrac. 

Eta Etemalac erran 
9ioen Moyssi, horra, 
ordenatu aiit hi i9aii 
aquion lainco Phara- 
-oni, eta hire anaja 



Aaron i9anen due hire 
Profeta. 

2 erranen tuc nic hiri 
marfatu darozquiadan 
gau9a gu9iac, eta Aaron 
hire anaja mint9atuco 
9iajoc Pharaoni, vt9 
de9dnt9at goatera Isra- 
-elen haiirrac here herri- 
-tic campora. 

3 bagnan gogortuco diat 
Pharaonen bih6t9a, eta 
multiplicatuco tiat ene 
segndleac, eta ene mira- 
-ciiilluac, Ejiptuco herrian. 

4 eta Pharaonec et9aitdz- 
-te ent9iinen : bagnan 
e9arrico diat neiire escua 
Ejiptuaren gagnean, eta 
atheratuco tiat ene 
bandac, erran nahi da, 

ene poblua Israelen hatir- 
-rac Ejiptuco herritican, 
luiamendu haiindi^quien. 

5 orduan Ejiptuarrec la- 
-quingo ditec ni nai9e- 

-la Eternala, hedatu 
i9ango dudinean neiire 
escua Ejiptuaren gag- 
-nera, eta erretiratu i9an- 

-go ditudanean Israelen 

haiirrac 
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haiirrac hequien art^tic 

6 Moyssec beraz eta Aaro- 

-nec ^^in 9uten hori : 

Eternalac manatu (ioten 

A eta 
be^ala^ a hala eguign i9an 

9dten. 

7 eta Moyssec laiir hogoy 
vrtheren adigna 9uen, 

eta Aaronec laur hogoy 
eta hirurena, Pharaoni 
inint9atu 9it9aizc6ten 
ordiian. 

8 eta Etemala inint9atu 
9it9dien Moyssi eta 
Aaroni, erraten 9utela, 

9 Pharao mint9atuco 9ait- 

-9uen orduan, diotssdla, 

ra 
emd9ue ait9{gne . . mira- 

-cuiUubat 9uent9at: orduan 

erranen dioc Aaroni, bar 

t9ac hire 9hig6rra, eta 

et9ha 9ac Fharaonen 

ait9lgnean, eta billhatu- 

-co due tragoinb- 

-at. 

10 Moysse beraz eta Aaron 
ethorri 9iren Pharaon- 
-engana, eta ^[uin 

9uten Eternalac mana- 
-tu 9uen be9ala. eta 
Aaronec et9hatu 9uen 
bere 9higorra Pharaonen 



ait9{gnean eta haren 9er- 
-bit9clrien ait9fgnean, eta 
j^^ign i9an t9en tragoin(-) 
-bat. 

II orduan Pharaonec ere 
erakharri 9itden 9uhur- 
-rac eta Llillurat94ille- 
-ac: eta Ejiptuco Maji9ia- 
-noec eguin orobat bere 
llilluramenduen bidez. 

\% et9hatu 9iti!izten beraz 
batbederac bere 9hig6rrac, 
eta billhatu 9iren trago- 
-gn : bagnan Aaronen 
9hig6rrac iretssi 9ituen 
hequien 9hig6rrac 

13 eta Pharaonen bi- 
-h6t9a gog6rtu 9en, eta 
et9ltuen ent9un i9atu, 
Etemala mint9atu i9an 
9en ardbera. 

14 eta Eternalac eiiran 
9ioen Moyssi, Pha- 
-raonen bihot9a pissa- 
-tu duc^ errefussatu die 
vztera goatera poblua. 

15 oha g6i9^tic Phara- 
-onengana: horra, 
ilkhico due vr aldera: 
pressentatuco aiz be- 
-raz haren ait9lgne- 

-ra Ibay bazt^rrean 
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eta hartuco due hire escdan 
9higor suguerat (hanjatu- 
-d^na : 

1 6 eta erranen dioc, Etern- 
-al Hebrearren laincoac 
egorri nindian hirega- 

-na, 9i6tssdla, vtfac go- 
-atera ene poblua, 9er- 
-bitja na9dten dess^r- 
-tuan: eta horra, eznaiic 
ent9un oray arterdgno. 

17 horrela erran die Eter- 
-nalac, huntan laquig- 

-nen due ni naicela 
Etemala: horra, ba- 
-nih6ae Ia9art9era es- 
-eiian dudan 9higorraz 
Ibayeeo vrae, eta odole- 
-rat bihurtueo ditue. 

18 eta arragn Ibdyean 
dena hillen due, eta 
Ibaya vssaindueo due, 
eta Ejiptuarrae nekha- 
-tuco ditue Ibayeeo vre- 
-tie edaten. 

19 Etemalae erran 9ioen 
oragno Moyssi, erroe 
Aaroni, hart9ae hire 
9hig6rra, eta heda9ae 

hire eseua Ejiptuarren 

vren gagn^ra 
hequien arri- 

gagn^ra 
(-)beren hequien 9hirri- 



n g^gnera 
-pe eta hequien 

lekhu urtssu a a en ga- 

-gnera, eta hequien vr 

bilduma gu9ien gagn^ra: 

eta billhatueo ditue 

odol, eta i9anen due 

odola Ejiptueo herri gu- 

-9ian, 9ur6zeo eta harrlz- 

-eo toqufetan 

20 Moyssee beraz eta 
Aaronec eguin 9Uten 
Etemalae manatu i9an 
9uen aribera: eta Aaro- 
-nee 9hig6rra alt9hatu- 
-rie, ia9arri 9i6ten hartaz 
Ibayean 9iren vrey, 
Pharaonee eta haren 

9erbit9driee 

9aeussatela; eta Ibiye- 
-an 9iren vr gu9iae bihur- 
-tu 9iren odolera. 

%\ Ibdyean 9en arragna 

ere hill i9an t9en : eta 

Ibaya vssaindu 9en, 

halaeo maneraz non 

Ejiptuarree e9ign edan 

bait9e9aqu6ten Ibayeeo 

vretarie: eta i9atu 9en 

odola Ejiptueo herri 

gu9ian. 

22 orobat eguin 9uten 

Ejiptueo 



ilkhitqeA. 



104 



Ejiptuco Maji9i&noec here 
Uilluramenduen bidez, 
hargatican Pharaonen 
bihotja gogortu i9an 9en, 
halaco maneraz non ez- 
-pait9ituen ent9un i9atu, 
Etemala mint9atu i9an 
9en ardbera 

23 eta Pharao, hey gui- 
-bda bihurtu eta, ethorri 
i9an t9en bere et9h^ra: 
eta et9i6en ez guehiago 
irat9hdqui bere bih6t9a 
huni 

24 Ejiptuar gu9iec bada 
^^in 9ituzten phut9ijac 
ibajaren ingiiruan aiir- 
-khit9eco edateco vra, 
9eren eta e9ign edan 
bait9e9aqu6ten Ibayeco 
vr^tican. 

25 eta 9azpi egun ira- 
-gan 9iren Eternalac 
Ibayari Ia9arri 9ioe- 
-naz guer6stic 

(^ORTiJIGARREN CaPITULUA. 

laincoac egorifen du Pha- 
-raonen contra bigarren 
plaga^ erran nahida^ 
negu/lac^ 15 eia bi'z- 
-quiidrtean Pharao 



ostrtgnaiurtc dago, libra" 
'tu i^ahi ondSUn Moyssec 
othditg egutgnic: 16 har- 
-gatican putiitud da hi- 
-rurgarren plagaz^ 
erran nahida forriz: 20 
. . eia ez humilidtu . . 
ifdneZf afliiitua da 
Lailrgarren plagaz erran 
nahida, besHdtgho biU 
'duma baiez: 30 fegneta- 
-ric LibrcUu eta Mqyssen 
othoitgaren bidez, biidr- 
'tean bere gogortassHnedn 
dago 

Ondoan Eternalac 
erran 9ioen Moyssi, 
oha Pharaonengana, 
eta erroc, hunela 
erran die Eternalac, 
vt9ac goatera ene poblua, 
9erbit9a na9at6nt9at. 

a errefussat9en baldimba- 
-duc vztdra hura goate- 
-ra, banih6ac Ia9drt9era 
neguelez hire herri gu- 
-9iac. 

3 eta Ibayac gaindi ^- 
-uingo die negudez, 
9egnac igango baitire, 
eta sarthuco hire et9h6- 
-an, eta et9dten ai9en 
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guelan, eta hire ohearen 
gagnera, eta hire 9erbit- 
-jdrien et9h^an, eta hire 
poblu guciaren art^an, eta 
hire lab^tan, eta hire^ 

4 hala n^uelac igango di- 
-tuc hire gagnera, hire 
pobluaren gagnera, eta 

hire 9erbit^ri gufien gag- 
-nera. 

5 Etemalac beraz erran 
9ioen Moyssi, erroc 
Aaroni, heda 9ac hire 

esciia hire 

9higorrarequign Ibayen 
gagnera, arriberen gag- 
-nera, eta lekhu urtssiien 
gagnera, eta iganaraz 
9at9ic negu^lac Ejiptu- 
-co herriaren gagnera. 

6 hala Aaronec hedatu 
9uen bere escua Ejiptu- 
-co vren gagnera, eta 
n^udac igan i9an 9!- 
-ren, eta estali 9uten 
Ejiptuco herria. 

7 eta niaji9idnoec orobat 
eguin 9uten bere sorguin- 
-queriez, eta iganara9i 
9ituzten negu^lac . . . 
Ejiptuco herrirat. 

8 orduan Pharaonec 

9itiien 
deithu Moyssi 

* A word U left ont, ' kneading-troughi ' 



eta Aaron, eta erran 9uen, 
ert9ha 9i9ue Etemala 9uen 
oth6it9en bidez, khen det9an 
n^^dlac ene gagn6tican, 
eta ene pobluaren gag^^- 
-tican : eta vt9ico diat 
goatera poblua, sacrifica 
di690tent9at Eternalari. 

9 eta Moyssec erran 9ioen 

Pharaoni, glorifica adi 
ene bidez 

ert9hatu i9ango dudan ord- 

-uan ene oth6it9ez Etema- 

-la hir^t9at eta hire 9erbit- 

-9ari€!ht9at, eta hire poblua- 

-rent9at, desterra det9dnt9at 

negu^lac hire, 

eta hire et9h6en guib61e- 

-rat? Ibayan 9hoilIqui 

gueldituco /ituc. 

10 orduan Ihardetssi 9uen, 
biharcot9, eta Moyssec 
erran 9uen, eguingo due 
hire hit9aren aribera, 
laquin de9adnt9at, eztela 
nihor ere Eternal gure 
laincoa beralicoric. 

11 neguelac beraz erretira- 
-tuco dituc hiregdnic eta 
hire et9hetdric, eta hire 
9erbit9arienganic, eta 

(Fr. mais) : * mayretan ' might haye been used. 

hire 
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hire pobluaganic: eta 
Ibayan (hoillqui gueldi- 
-tuco dituc. 

12 orduan Moysse eta Aa- 
-ron ilkhi i9an giren 
Moysserenganic^^ eta 
Moyssec ^uin 9ioen oyhu 
Etemalari negu^Iez, 
Pharaonen gagnean e^r- 

-ri fituenez. 

13 eta Etemalac eguin 
9uen Moyssen hit9a- 
-ren ardbera. hala 
negu^lac hill i9an 9iren, 
halaco maneraz non 
ezpait9tren i9atu gue- 
-hiago et9h^tan» ez 
bassa herritan, ez larr^- 
-tan. 

14 eta bildu 9ituzten hec 
mult96ca, eta Lurra 
vssaiadu 9en. 

15 orduan Pharaonec, 
ikhiissiric ba9uela hatss 
hart9eco astia eta hare 
pissat9eco here bihot9a: 
eta et9(tuen ent9un 
i9atu, Etemala mint- 
-9atu i9an t9en arabera. 

16 eta Etemalac erran 

9ioen Moyssi, erroc 

1 

[iv. 10.] 



Aaroni, heda 9ac hire 
9hig6rra, eta Ia9ar dio- 
-90c Lurreco herrautssdri, 
eta billhatuco due 9orri 
Ejiptuco herri gu9ian. 

17 eta horrela eguign 
i9an 9uten: Aaronec 
hedatu 9uen bere escua 
here 9higorrarequign, 
eta Ia9arri 9ioen lurre- 
-co herraiitssdri, 9egna 
billhatu bait9en 9orri 
gui9onen gagnean eta 
ha9ienden gagnean: 
herrico herraiitss gu9ia 
9orri billhatu 9en 
Ejiptuco herri gU9ian. 

18 eta Maji9ianoec orobat 
eguin 9uten bere sor- 
-guinqueriequign 9or- 
-riac erakhdrt9eco 
bagnan e9ign eguign . • 
ahal 9uten. 9orriac bada 
i9atu 9iren hambat gui- 

w 

-9onetan nola ha9iende- 
-tan. 

19 orduan Maji9i&noec 
erran 9i6ten Pharaoni, 
hemen due laincoaren 
erhia. bizquitdrtean 
Pharaonen bihot9a gogor- 

Pharaoncngaziic. 
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gogortu i9an t9en, eta 
et9ituen ent9un i9atu, 
Etemala mint9atu i9an 
9en ardbera. 

20 guero Eternalac erran 
9ioen Moyssi, laiqui 
adi goiz g6i96tic, eta 
pressenta adi Fharaonen 
ait9ignean. horra, Ilkhico 
due vr ald^ra: eta erra- 
-nen dioc, horrela erran 
die Eternalac, vt9ac 
goatera ene poblua, . . 
9erbit9a na9at^nt9at. 

%\ e9en vzten ezpaduc 
goatera ene poblua, horra, 
ban'fhoac eg6rt9era hire 
contra, hire 9erbit9a- 
-rien contra, hire poblu- 
-aren contra, eta hire 
et9h^en contra, bestiat- 
-9ho bildumabat, eta 
Ejiptuarren et9h^ac be- 
-theco dituc bilduma 
hartaz, eta Lurra ere 
•9egnaren gagnean i9a- 
-nen baitire. 

22 bagnan apartatuco 
diat egun hartan Gos- 
-9engo herria, non bai- 
-tago ene poblua, hala- 
-co maneraz non ezpai- 
-ta i9ango han bestiat- 



-9ho bilduma batere, 
laquin de9aint9at, ni 
nai9ela Etemala lur- 
-raren erdian 

23 eta emango diat dife- 
-r^nt9ia hire pobluaren 

eta ene pobluaren art6- 
-an, bihar guerthatuco (da) 
segnale hori. 

24 eta Eternalac horrela 
eguign i9an 9uen eta 
bestiat9ho bilduma haiin- 
-dibat sarthu i9atu 9en 
Fharaonen ct9h^an, 

Aharen 
eta A 9erbit9irien et9he 

bakh6t9hean, eta Ejiptu- 

-co herri gu9ian : Lurra 

galdu i9atu 9en bilduma 

hartaz. 

25 ordiian Pharaonec dei- 
-thu .... 9ituen Moysse 
eta Aaron, eta erran 

9uen 9ohizte, sacrifica 
di6969ue 9uen laincoari 
herri hartan. 

26 bagnan Moyssec erran 
9uen ezldquec 

guerthatuco vngui horre- 

-la egulteaz : e9en .... 

gure 

lainco Eternalari Ejip- 
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-tuarren galiga higuin- 
-gdrria sacrifica guig- 
-no96que. horra sacrifi- 
-cat9en baldimba a • • guindu 
Ejiptuarren gau9a hi- 
-guingdrria hequien 
beguien ait9ignean> 
ezquintuzqu^te lapi-> 
-datuco ? 

%^ goanen gaituc hirur 
egunen bidez desser- 
-tura, eta sacrificatuco 
9ioagu gure lainco 
Etemalari, erranen da- 
-rocun be9dla. 

28 orduan Pharaonec 
erran 9uen, vt9ico 
9aituztet, goat^ra 
sacrificdt9era desser- 

-tuan 9uen 

lainco Eternalari: 
guciarequign ere et9d- 
-rete vrrunduco batere 
9uec goatean. Pa9(^ga 
9d9ue Etemala en^t9at 
oth6it9en bidez. 

29 eta Moyssec erran 
9uen, horra, ilkhit- 
-9en naiic ni hirega- 
-nic, eta pacegatuco 
diat Eternala oth6it9 
eguignic, bestiat9ho 
bilduma erretira da- 



-din bihar Pharaonen- 
-ganic, haren 9erbit9a- 
-rienganic, eta haren 
pobluaganic. orduan 
Pharaonec ezbe9a con- 
-ttnua trufdt9era, vzten 
eztuela goatera poblua 
Eternalari sacrificat- 
-9era. 

30 orduan Moysse ilkhi 
9en Pharaonenganic, 

eta sossegatu 9uen Eter- 
-nala oth6it9en bidez 

31 eta Etemalac eguin 
9uen Moyssen hit9a- 
-ren ardbera: eta bes- 
-tiat9ho bilduma erreti- 
-ratu 9en Pharaoneng- 
-dnican, eta haren 9erbit- 
-9arieng^nican, eta haren 
pobluarenganican : et9en 
guelditu bestiat9hobat 
9hoillqui. 

32 bagnan Pharaonec 
Pissatu 9uen oragno . . . 
bere bihot9a aldi hortan, 
eta et9uen vtci goate- 
-ra poblua. 



BEDERAXgiGARREN CAPI- 

-tiJlua 

Pharao punilua da bortg^ 
-garren plagaZy erran naht 
£ e 2 
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day heriot^edZy horrmga- 
•tic Ejiptuco hagiinda 
hiligen da : 8 ondoan gue- 
-ro s^garrenaZy erran 
nahzda gailri higMca 
dakharquetAiez. 13 eta 
germ hditago gogortun'c, 
laincoac haguitg meha- 
'tfhatu eta, 22 egortgen 
du gazpigarren plaga^ 
erran nahi da babagUga : 
27. hori dela caussa Pha" 
-raOy bortghdtud da di-^ 
"thortgera here escdssa, 
34. bagnan bitdrtedn 
ostrignaturic dago bere 
bekhdtuaTiy laincoac 
erlagham/ndud emaien 
dio^ begain sarru 

OrdtJAn Eternalac 
erran ^loen Moyssi, 
oha Pharaonengana, 
eta erran di69oc, horre- 
-la erran die Eternalac, 
Hebrearren Iainc6ac, 
vt9ac goatera ene po- 
-blua, ^erbitfa na9atent- 
-9at. 

2 e9en errefussat9en baduc 
vztera goatera eta 
iduquit9en baldimbai- 

-tuc oragno, 

3 horra, Eternalaren 



escda i9ango due hire 
ha9ienda larr^an dena- 
-ren gagnean, hambat 
9amarien gagn^an, nola 
astoen, cameluen, idien, 
eta ardien gagn^an, 
erran nahida, heri6t9e 
9hoillhaundibat. 

4 eta Eternalac e9drrico 
die difer6nt9ia Israel- 
-tarren hagiendaren eta 
Ejiptuarren ha9ienddren 
art^an: Israelen haiir- 
-ren diren gau9etdric deiiss- 
-ere hill eztadint9at 

5 eta Eternalac segnala- 
-tu 9iien termlgnoa, 9i6t- 
-ssala, bihar Eternalac 
eguignen 9i6c hori 
herriari. 

6 Eternalac beraz eguin 
^ruen hura biharamii- 
-netic: eta Ejiptuarren 
hacienda gu9ia hilt9en: 
bagnan Israelen haiir- 
-ren ha9ienddtic et9en 

hill i9atu 9athibat . . . 
9hoillqui. 

7 eta Pharaonec ^orri 
9uen ikhdstera: eta 
horra, et9en 9athibat 

ere 9hoillqui hillican 



Israelen 
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. . . Israden haiirren ha- 
-yienddtic. guparequign- 
-ere Pharaonen bihot9a 
pissatu i^antgen, eta 
et9uen vtji goatera po- 
-blua. 

8 ordiSan Etemdlac erran 
(ioten Moyssi eta Aaroni 
har t9dt9ue 9uen escu 
barn^ac labeticaco haiit- 
-ssez betWric: eta Moy- 
-ssec barraia be9a 9eruen 
alddra Pharaonen ait- 
-9tgnean. 

9 eta hori herraiitss bill- 

-hatuco due Ejip- 

-tuco herri gU9iaren gag- 
-n^an: eta hartaz eguin- 
-go tuc 9auri bi9hica da- 
-kharquet^nac, hambat 
gui9onen gagn^an, nola 
bestien gagn^an, Ejiptuco 
herri gu9iaren gagndan. 

10 hartu 9uten bada labe- 
-ticaco haiitssa, eta 

egotu 9iren Pharaonen 
aYt9ignean: eta Moyssec 
barraiatu 9iien haiitssa 
9eru aldera eta billhatu 
9en 9auri bi9hicac da- 
-kharzqueten^quign ham- 
-bat grui9onetan nola besti- 
-ctan. 

11 eta Maji9ianoac e9ign 



^otu ahal i9atu 9iren 
Moyssen ait9ignean 
9auriac 9irela caiissa : 
e9en ba9iren 9auriac 
maji9ianoetan Ejiptuar 
gu9ietan be9ala. 

\% eta Eternalac gogortu 
9uen Pharaonen bi- 
-h6t9a: eta et9ituen 
ent9un i9atu, Eternala 
Moyssi mint9atu 9tt9d- 
-jon ardbera. 

13 guero Eternalac erran 
9ioen Moyssi, laiqui 

adi goiz g6i9^tic, eta 
pressenta adi Pharaonen 
ait9ignean, eta erran 
di690C^ hunela erran 
die Eternalac, Hebrea- 
-rren laincoac, vt9ac 
goatera ene poblua, 
9erbit9a na9at6nt9at. 

14 e9en oraingo aldian 
banih6ac erakhdrt9e- 

-ra ene plaga gu9iac 
hire bih6t9era eta 
hire 9erbit9arien gag- 
-nera, eta hire poblua- 
-ren gagnera: laquin 
de9aant9at eztela 
nihor ere ni be9ala- 
-coric Lurr gu9ian 

15 e9en hedatu i9an 
baldimbanu ene 



escua lonen 

indi^dan heri6t9ez, hi 
eta hire p6blua: eta 
vrrdtua i9ango int9en 
Lurr^tican. 

1 6 bagnan eguiaz, hag6- 
-an iduquiardfi aiit 
hunengatic ikhussdraz 
de9aclnt9at ene pu9hdn- 
-t9a, eta mint9a daite- 
-9ent9at ene i96naz 

Lur gu9ian. 

17 prestat9en aiz oragno 
ene pobluaren contra, 

ez vzt6cot9 goatdra? 

18 horra, vria eragulte- 
-ra nih6ac bihar 

oren huntan ber^an 
baba9ii9a bat 9hoillha- 
-gfuit9 borthit9a hori 
be9alac6ric Ejiptuan 
i9atu ezten bat, fun- . 
-datua i9atu den egune- 
-tic . . eta oray arte- 
-ragno. 

19 oray beraz egort9ac 
biribillcat96ra hire 
ha9iendac, eta Larrdan 
dituan gau9a gu9iac. 
e9en baba9iJ9a erorico 
due gui9on gU9ien gag- 
-nera, eta bestia Larre- 
-an edirengo dir^nen, eta 
et9herat erretirdtuac i9an- 
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-go eztirenen gagn^ra, 
eta hillen dituc. 

%o Pharaonen 9erbit9ari 
laincoaren hit9aren 
beldur i9atu 9en hare 
ihes eraguin 9i6ten 
et9hetara haren 9er- 
(-)bit9Ariey eta haren 
bestiey. 

21 bagnan Eternalaren 
hit9ari here bihot9a 

irat9hdqui 

et9ioenac, vt9i 9itu- 
-en haren 9erbit9ari- 
-ac eta bestiac Larr^an. 

2Z orddan Eterhalac 
erran 9ioen Moyssi, 
heda 9ac hire escua 
9eru ald^ra eta i9anen 
due baba9U9a Ejiptuco 
herri gu9ian, gui9onen 
gagnean, eta bestien 
gagn^an, eta Larreco 
belhar gu9ien gagnean 
Ejiptuco herrian. 

23 Moyssec beraz heda- 
-tu 9uen here 9hig6rra 
9eru ald^ra, eta Etema- 
-lac egorri 9ituen ih- 
-urt9rriac eta baba9ii9ac, 
eta sua passaietan 
9eb'fllan Lurrean, 



eta 
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eta Etemalac vri baba- 
-9ii9a hariard9i 9den 
Ejiptuco herriaren gag- 
-n^ra. 

24 eta ban i9atu cen ba- 
-ba9ii9a suar^quien 

9^na cont9erbat9ea 
bait9en baba9U9aren 
art^an 9egna bait9en 
harrigarri borthit9a, 
hori be9alac6ric ezpait- 
-9en i9atu Ejiptuco herri 
gU9ian, na9i6ne eguign 
i9atu 9^naz gueroz. 

25 eta baba9U9ac lo 9itu- 
-en Larr^an 9iren gaii- 

-9a gU9iac gui9onetaric 
bestietaragno. baba9u- 
-9ac 10 9itiien Larreco 
belharqui gu9iac ere, 
eta porroscatu 9ituen 
Larreco arbola gu9iac 

26 solament Gos9engo 
herrian, non bait9iren 
Israelen haiirrac 

et9en i9atu baba9u^d- 
-ric. 

27 orduan Pharaonec 

^orri 9ituen 

deit9era Moysse eta 
Aaron, eta erran 9i6- 
-ten, bekhatu eguin 
diat oraingo aldian: 



Etemala lustua due, 
bagnan ni eta ene po- 
-blua ga9ht6ac gaituc. 

28 sossegaraz 9d9ue otho- 
-It9 eguignic Eternala: 
i9an dadign asqui, eta 

i9an estddin guehiago 
laincoaren ihurt9fri- 
-ric, eta baba9U9dric: 
e9en vt9ico 9aituztet 
goat^ra, eta et9aitiiz- 
-te gueldiara9ico g^ehi- 
-ago. 

29 ordiian Moyssec erran 
9uen, hiritican ilkhit- 

-9en nai9en be9ain sarri, 
hedatuco tiat neiire 
escdac Etemalarenga- 
-na : eta Ihurt9iriac 
gueldituco tituc, eta 
eztuc i9ango guehiago 
baba9U9aric, laquin de- 
-9adnt9at Lurra Etema- 
-lardna dela. 

30 bagnan nitaz eta 
hire 9erbit9iriez de- 
-naz be9ambatean, 
ba9eaquiat et9ar6tela 
oragno lainco Etema- 
-laren beldiir i9dnen. 

31 Lignhoa eta garagdr- 
-ra bada j6ac i9atu 

9iren. e9en garagarra 
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^uintfen bum ont9en 
hari, eta lignh6a . . . 
pipant9en. 
•32 bagnan og^ia eta^ 

etgiren I6ac 
i9atu, 9eren eta gord^ac 
bait9iren. 

33 Moyssec beraz, hiri- 
-tic Pharaonenganican 
ilkhi eta^ hedatu 9i6t9an 
bere esciiac Eternalari: 
eta Ihurt9triac gueldi- 

-tu 9iren, eta baba9U9a^ 
eta vria et9en erori 
guehiago hirraren gag- 

34 Pharaonec ikhussiric 
vria, baba9i^9a eta 
ihurt9iriac guelditu 
9irela continuatu 

9uen bekhatu eguite- 
-ra, eta pissatu 9uen 
bere bihot9a, hare eta 
haren 9erbit9driec. 

35 Pharaonen bihot9a 
beraz gogortu i9an t9en, 
eta et9ituen vt9i goa- 
-tera Israelen haiir- 
-rac, Eternala Moy- 
-ssen medioz mint9a- 

-tu i9an t9en 

ardbera. 

Hamargarren CapittJluA. 

« Word for * rye '- 



Moyssec adidraxtmdid 
gortgigarren plaga^ err an 
nahida, Larrep6tedc, 
Pharaonij 7 fegnac okhas- 
'Sione hori delacaussa here 
ferbitfdrien canisseilluz, 
CLCordatgen haiiu gutgo- 
-nac ghoillqui Israelen 
haurren arktic dohagen 
sacrificdtgera : 12 eta 
punitua igcUuric plaga 
hortaz aiihortgen bdiiu 
bere bekhdhid libralua 
igdteco hartaric : 20 
bagnan ondoan guero 
perseberatgen duela bere 
gogortassiinedn punituU 
da bederaigigdrren plagaz 
erran nahi da, illkum- 
-b/ez, 28 hargatican ethor- 
'fgen da khassdtgera bere 
diigignetic Moysse me- 
{')hatghuequien. 

Eta Eternalac erran 9ioen 
Moyssi, oha Pharaonen- 
-gana : e9en pissatu diat 
haren bih6t9a, eta haren 
9erbit9drien bih6t9a, 
e9drt9eco ene segnale ho- 
-rioc haren barn^an. 

2 eta conda d9t9aant9at 
adit9en duela hire seme- 

' secalea '—omitted. 
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s^mesLc, eta hire sem^en 

sem^ec Ejiptuan eguign 

i9ango ditudan gaiifac, 

eta ene segnale hequien 

i9ango 
art^an eman ditu- 

-danac : hargatican la- 

-quingo du9iie Ni iiai9ela 

Eternala 

3 Moysse beraz eta Aa- 
-ron ethorri 9iren Pha- 
-raonengana, eta erran 
9i6ten, hunela erran die 
Etemalac, Hebrearren 
laincoac, Noiz art^an 
errefussatuco due humi- 
-liSt9era ene bissaia- 

-ren ait^Ignean? vt9ac 
goatera ene poblua, 9er- 
-bit9a na9at^nt9at. 

4 e9en errefussat9en bal- 
-dimbdduc vztera goa- 
-t^ra ene poblua, horra, 
banihoac erakhdrt9era 
bihar 9hartdlac hire 
herritara : 

5 9^rnec estdlico 

baitiite ikhus ahal 
dait^quen Lur gu9ia, 
halaco maneraz non 

e9ign ikhus 

ahal i9ango baitdte lur- 

-ra: eta lanen baitute 
escapatu i9atu den goy- 

* 'gueroztic' 
[IV. 10.] 



-tia, baba9d9ac vt9i darot- 

-9udna: eta lanen 

baitituzte Larr^an 
botogn eguiten 9aizquit- 
-9uen arbola gu9iac. 

6 eta beth^co baitiztec 
hire et9h^ac, eta hire 
9erbit9dri gu9ien et9he- 
-ac, eta Ejiptuar gu9ien 
et9h^ac: 9er gau9a hire 
aitec ezpaitute ikhussi, 
ez hire aiten aitec, 
Lurraren gagnean i9atu 
diren egunaz guerostic^ 
egungo egun arteragno. 
eta bihurtu 9i6ten gui- 
-bela, eta ilkhi i9an 
9en Pharaonenganic. 

7 eta Pharaonen 9erbit- 
-94riec erran 9i6ten, 
noiz artean hunec 
iduquico guiaitic 
trebecaturfcan ? vt9at- 
-9ic goatera lende h6ri6c, 
eta 9erbit9a be9ate bere 
lainco Eternala. laquin- 
-go due Ejiptua galdu 
bagno lehenago. 

8 ordiian bihurrara9i 
9ituzten Moysse eta 
Aaron Pharaonenga- 
-na: eta erran 9i6ten, 
9ohazte, 9erbit^a 9a9ue 

changed to 'gnerostic* 
Ff 
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9uen lainco Eternala 
^ein dire goanen diren 
gu9iac ? 

9 eta Moyssec ihardetssi 
9uen, goanen gaituc 

gure lende gazte eta 

faharr^uien, 

gure seme eta alabd- 
-quien, gure hagiSnda 
9hehe eta Larriequien; 
e9en badiagu besta bu- 
-rubat Etemalar^nt9at. 

10 erran 9i6ten bada, hala 
Eternala dela 9uequign, 
nola vt9ico bait9aitiiz- 

-tet goat^ra 9uec eta 
9uen magnida. begui- 
-raut9ue, ecen gait9a 
9uen ait9ignean due. 

11 eztuc horrela i9ango, 
bagnan 9uen gui9onen 
art^an, 9ohdzte oray, 

eta 9erbit^:a 9d9ue Eter- 
-ndla: e9en hori due 
9uec galdet9en du9u6na 

khassatu 
eta 9ituzten 

Pharaonen ait9ign^- 

-tican. 

12 orduan Eternalac erran 
9ioen Moyssi, heda 

9ac hire escua Ejiptuco 
herriaren gagn^ra larre- 
-p6teac erakhdrt9eco, 



igan datte96nt9at Ejiptuco 
herriaren gagn6ra eta Ian 
Lurreco belhar gfU9ia, eta 
baba9i!i9ac vt(9)i ditu goy- 
-ti gU9iac. 

13 Moyssec beraz hedatu 
9uen bere 9hig6rra Ejiptu- 
-co herriaren gagnera, eta 
Eternalac guidatu 9uen 
Lurr^tic orienteco hai9e 
bat egun hartan gu9ian, 
eta gaii gU9ian: eta goi- 
-9a ethorri eta Orienteco 
hai9^ac alt9hatu 9ituen 
9hartdlac. 

14 eta iganara9i 9ituen 
9hartalac Ejiptuco herri 
gu9ien gagnera, eta phau- 
-ssatu 9itiien Ejiptuco herri 
gu9ietan: ga9ht6ac 9iren 
haguit9. et9en i9atu he- 
-taz lehenago hec be9ald- 
-coric, eta ezta i9anen hec 
be9alac6ric hequien ond6an. 

15 eta estali i9an 9uten 
herri gu9ico ikhus ahai 
9itequ^na : halaco mane- 
-raz non Lurra hetaz 
estalia i9atu bait9en : 

eta Ian i9an 9uten 
Lurreco belhar gu9ia, 
eta baba9iS9ac vt9i 
i9an 9uen arboletaco 
fruitu gu9ia, eta et9en 

guelditu 
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guelditu berdurdric bd- 
-tere arb61etan ez Larre- 
-co belhdrretan Ejiptuco 

bazter gu- 

-fietan. 

1 6 orddan Pharaonec 

deitara9i (ituen 

ber^hala Moysse eta 
Aaron : eta erran 9iSen, 
bekhatu ^^in diat . . . 

fuen 

lainco Etemalaren 

contra eta 9uen contra. 

17 oray bada, othoizten 
aiit, barkha die9adac 
neiire bekhdtua, 9hoi]l- 
-qui oraingo aldian: eta 

sossegaraz 9a9ue 

9uen lainco Eternala 
oth6it9en bidez, khen 
de9dnt9at ene gagneti- 
-can hunaco heri6t9e 

haii 9hoillqui. 

18 ilkhi i9an 9en bada 
Pharaone^i^^ ^ eta 
soss^araci 9uen Eternala 
othoitr ^[uignican. 

19 eta Eternalac alt9ha- 
-ra9i i9atu 9iien ait9ig- 
(-)netican v^steco hai9e 
haguit9 borthit9 bat, 
9^;nac goratu bait9itu- 
-en Larrep6teac, eta 



ondordtu itssas gorrian: 
et9en guelditu i9itu larre- 
-potebat solament Ejiptu- 
-co bazter gucietan 

%o bagnan Eternalac 
gogortu i9an 9uen Pha- 
-raonen bih6t9a, eta 
et9ituen vt9i goatera 
Israelen haiirrac 

a I orduan Eternalac 
erran 9ioen Moyssi, 
heda 9ac hire escua 
9eru aldera, eta i9an 
daitecen illhumbeac 
Ejiptuco herriaren gag- 
-n6an, hambat non 
vqui det9dten escuz 
illhumbeac. 

1% Moyssec beraz heda- 
-tu i9an 9uen bere es- 
-ciia 9eru alddra: eta 
eguign i9atu 9iren ill- 
-humbe haguit9 goib^- 
-lac Ejiptuco herri gu- 
-9ian hirur ^linez: 

23 halaco maneraz non 
batec ezpdit9uen ikhu- 
-sten bert9^a, eta iiihor- 
-ere etgen alt9hatu bere 
lekhutican hirur egu- 

Pharaonenganic. 

F f a 
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-nez : bagnan Israelen 
haiir gu5iey i9atu 9it5A- 
-jen argula here egoit^ 
lekhiian. 

24 orduan Pharaonec 

. . . deithu 9uen Moyss^, 
eta erran fuen, (ohazte, 
9erbit9a 9dme Etemala: 
9hoillqui 9uen arthalde 
9hehe eta larria gueldi- 
-tuco due: oragno 9uen 
magnada goanen due 
9U^quieii. 

25 orduan Moyssec ihar- 
-d^tssi 9iien, vt9ico da- 
-rozquiguc eramdtera 
sacrifi9i6 eta holocaiis- 

-ta gure lainco Etema- 
-lari eguingo di6t90gu- 
-nac ere. 

a6 eta gure arthaldeac 
ere ethorrico dituc 
gur6quien, hetdric 
behat9 bat guelditu ga- 
-be: e9en hartuco di%u 
hetaric gure lainco 
Etemala 9erbit9it9eco : 
eta et9eaquiagu 9ertaz 
9erbit9atu behar dugun 
Etemala, lekhu har- 



-tdra ethor gaite9en art6- 
-an. 

27 bagnan Eternalac go- 
-gortu 9uen Pharaonen 
bih6t9a halaco mane- 
-raz non ezpait9it9i- 
-jon agradatu hec vz- 
-t^ra goat^ra. 

a8 eta Pharaonec efran 
9ioen, oha ene gfuib^- 
-lera: b^^uiraiic behin- 
-t9at, ene bissaia gue- 
-hiago ikhust^tic: e9en 
ene bissaia ikhussico 
duan egunean, hillen 
aiz. 

29 orduan Moyssec ihar- 
-detssi 9den, vngui 
erran due : eztiat ikhus- 
-sico guehiago niholere 
hire bissdia. 



Hamecagarren Capitu- 

-LUA. 

laincoac manaigm du 
Mqysse laqutgnaraz 
dtofola Pharaoni azque- 
-neco plaga, erran nahi 

da, lehen 

sorihu gugien hiriSiged 



hambai 
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hamhcU guifon/na nola bes' 
"Htna^ gegnagdtican bar- 
. . . 'ifJidiud igango bdita 
poblua godtira vzUra: 
4 fiort eguign eia Mqy- 
'Ssi pariitgen da hassarra-' 
'iuric ossSqut, Pharadnen- 
'gdnican. 

Eternalac bada erran jioen 

Moyssi erakhdrrico diat 

oragno plaga bat Pha- 

-raonen gagnera, eta 

Ejiptuaren gagnera: ond6- 

-an guero vt9ico raitiiz- 

-te goatera hemendic cam- 

gu9iac 
-pora, bay goa- 

-tera vtgico (aituzt^nean, 

khassatuco (aitdzte 

oss6qui 

% mint9a adi oray po- 
-bluac adit9en duela, gui- 
(-)9onbat b6derac galde di6t96nt- 
-9at bere hau96co gui- 
-9ondri eta emaztebat- 
-b^derac bere hau96co 
Emazteari, 9illhar vnt- 
-9iac eta vrre vnt9iac. 

3 eta Eternalac eman 
t9ioen gra9ia pobluari 
Ejiptuarren baithan. 
eta oragno Moysse 



estimatua 9en gui9on 
haiindi bat^nt9at Ejiptu- 
-co herrian, hambat 
Pharaonen 9erbit9driez, 
nola pobliiaz. 

4 eta hargatican Moyssec 
erran 9uen, hunela 
errandic Eternalac, gaii- 
-erdiren ingunian banf- 
-hoac irdgdtera Ejiptu . . 
....... gu9ia trebes. 

5 eta lehen sorthu gu9tac 
hiUen dituc Ejiptuco her- 
-rian, Pharaonen lehen- 
-sorthu, haren tronuaren 
gagnean larri behar 9uen- 
-etic eta nescato eh6t9en 
emplegatua denaren 
lehensorthurdgno, orag- 

-no bestien lehensorthu . . 
gU9ietarigno. 

6 eta i9anen due deyhd- 
-dar haiindibat Ejiptu- 

-co herri gu9ian, hald- 
-coric egundagno i9atu 
ezten be9aldcoa, eta gue- 
-hiago i9dnen ezten be9a- 
-licoa 

7 bagnan Israelen haiir 
gu9ien contra, o9ar ba- 
-tec eztic higuftuco bere 
mihia, gui9onagdnic 
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bestietardgno, laquin de9a- 
-9uent9at laincoac eman 
i9atu duela difer^ntfia 
Ejiptuarren eta Israeltar- 
-ren art^an. 

8 eta hire 9erbit9ari hori- 
-6c gu9iac ethorrico dituc 
enegdna, eta larrico dituc 
ahuspez ene ait9ignean, 
erraten dutela, Ilkhi adi, 

hi, eta hire azpian den 
poblu gu9ia: eta guero 
Ilkhico naiic. hala 
Moysse Ilkhi i9an Fha- 
-raonenganic colera 
haiindi bat^quien. 

9 Eternalac beraz erran 
i9an 9ioen Moyssi, 
Pharaonec et9aituzte 
ent9iinen, ene mira- 
-cuilluac multiplica dai- 
-te9^nt9at Ejiptuco herri- 
-an. 

10 eta Moyssec eta Aaro- 
-nec ^^in 9itiizten mi- 
-racuillu horioc gu9iac Pha- 
-raonen ait9{gnean. eta 
Eternalac gogortu 9uen 
Pharaonen bih6t9a, 

halaco maneraz non 
ezpait9ftuen vt9i goatd- 
-ra Israelen haiirrac bere 



herritic campora. 
HamabigArren CapituluA. 

lamcSac ordenatfen du 
vrthe condaigeco iraga 
htrribat: 3 . egarigen du 
Bazco bildotssaren sacra- 
-m/ndua, iateco hehardi- 
-ren geremonilfquien, 
arobat ogui lemamiga" 
'b/codc: 12. eta eracustm 
du sacramendu horren sigmr 
'ficagioned emaien duela 
manubai haren gelebraige- 
'<6tgai bethtVrecoigy 25 eta 
eracusticStgat hailrrey 
geremSntd hori, 29 guero 
hillaragi ondSdn Ejiptudr- 
-r^ lehmsorthu gugiac 
hambai guigSnac nola 
bestidc, bortghatgen du 
Pharao vztera godtera 
Israelen haiirrac Ejipiutic 
camporat: 35. gegnac 
Ejiptuarren aberastdssu- 
-nac eramaten ditiiztela^ 
37 ilkhitgen bditire contuz 
s^ ekun mtlla ognezco gut- 
-gon^ 40 laincoac Abraka- 
-ni prometatu giohi dembo- 
-ra biredn, 43. ordmac 
bazco bildotssaren gagn/dn. 



eta 
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Eta Eternalac erran 9i6ten 
Moyssi eta Aaroni Ejip- 
-tuco herrian, 9i6tssdla, 

% lUhabethe hori i9ango 
9ait9ue Illhabeth^en has- 
-t6a, hori i9aneii 9ait- 
-9ue lehenbt9icoa vrtheco 
lUhabetheen art^an. 

3 mint9a 9aquizc6te Isra- 
-elen bildiima gu9iari, 
erraten du9iiela, iljhabe- 
-the hunen hamargarren 
egunean, hetaric batb^de- 
-rac bar d^9ala 9hum^t- 
-9hobat ardien artdtican, 
edo ahunt9en art^tican 
aiten famillen ardbera, 
9hum^t9hobat ardien ar- 
-t^tican edo ahunt9en 
art^tican famillarent- 

-9at 

4 b^nan familla gutia- 
-go baldimbada behar 
ezten bagno 9humet- 
-9hobat iat^o ardien 
art^tic, edo ahuntgen 
art^tic, bar d^9ala bere 
hau96coa haren et9hearen 
ald^to d^na pressunen 
nombrearen ardbera: 
conddtuco tut9iie 9embat 
beharco diren lat^co 



9hum6t9hobat ardien ar- 
-tetic edo ahunt9en arte- 
-tic, beguiraturican 9ue- 
-taric . . batb^derac Ian 
ahal de9aquendri. 

5 ordean ardien arteticico 
edo ahunt9en arteticdco 
9hum6t9hoa i9an6n due 
notharic gibea, harra, 

vrthe bat du^na, hartuco 
du^ue ardien art^tican 
edo ahunt9en art^tican 

6 eta iduquico du9ue guar- 
-ddturic illhabethe hu- 

-nen hamalaurga;/en 

eguneragno, eta Israe- 

-len bildumaren congre- 

-gacione gu9iac Larrutu- 

Ahura 
-co die A bi bezperdric 

art6an 

7 eta hartuco ditec haren 
od61a, eta e9arrico ditec 

athepillero gagfn^- 

-tan, eta 

hura 

lanen duten et9hetaco 
athalapustaren gag- 
-n^an 

8 eta lanen ditec hard- 
-guia erreric siian gaii 
hartan, eta lanen . . , 



ditec ogui lemamigabee- 
quign, eta belhar khi- 
-ratssdun^uign. 

9 ezte9a9u61a Ian deiissere 

erdi err6- 

-ric ez vr6an ^6ssiric 
niholere, bagnan suan 
err^ric: haren buriia 
bere ^angoequien eta 
bere erraidquien. 

10 eta hartdrican eztefa- 
-5uela vt9 deiissere goy- 
-tiric goiz art^an: 
bagnan goiz art^an 
goititu i9dngo ddna, 
erreco du9ue suan. 

11 eta ianen du9ue horrd- 
-la, 9uen erragnac tro- 
-9hdtuac i9ango dire, 
9uen 9apdtac ogndtan, 
eta 9uen makhilla 9uen 
esciian, eta Ianen du9ue 
khe9haz. hori due Eterna* 
-laren Bazc6a. 

I a e9en iraganen naiic 
gaii hartan Ejiptuco 
herritican, eta ionen 
.... tiat lehen sorthu 
gu9iac Ejiptuco herrian 
gui9onetaric bestieta- 
-ragno, eta hala eguin- 
-go luiamendua Ejiptuco 
lainco gu9ien gagnean. 
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ni naiic Eternala. 

13 eta od61a i^nen .... 

9ait9ue segndlet9at 
et9he i9anen 9aretenen 
....... gagnetan : 

e9en ikhussico diat 
odola, eta iragango 
naiic 9uen gagn^tican, 
eta eztuc i9ango . . . 

plaga des^uin- 

-gdrriric 9uen artean, 
Ia9arrico diodan orduan 
Ejiptuco herriari. 

14 eta egun hura i9anen 
9ait9ue orh6it9apent- 
-9at, eta 9elebrdtuco di&- 
-9ue besta bun^t9at Eter- 
-nalari 9den adign^tan : 
. . 9elebratuco dd9ue besta- 
-burut9at seculaco ord^naz. 

15 Ianen ditut9ue 9azpi 
^^nez ogui lemamiga- 
-beac : hai^atican khendu- 
-co du9ue Iehembi9ico egiine- 
-tic lemdmia 9uen et9hetd- 
-rican. e9en norc ere Ianen 
baitu Lemamiarequko oguia, 
lehembi9ico ^[unetic eta 9az- 
-pigarrenerdgno, haren 
pressuna ebdquia i9ango 
due Israelen art^tican. 

16 lehembi9ico egiinean 

i9anen 
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{(anen due lendebilduma 
saindua, eta 9azpigdrren 
^^nean ere lendebilduma 
saindua: eztuc ^uignen 
i9ango Lanic batere egun 
hetan, (hoillqui alogatuco 
dar6t9ue pressuna bakhot- 
-fbaren Iatec6t9at i9anen 
d^na 

17 guardia emanen di69ue 
beraz ogui lemamiga- 
-b^ey: e9en egun proprio 
hartan erretiratu i9an- 

-go tiat 9uen bandac Ejip- 
-tuco herri'tican b^uira- 
-tuco dii9ue t^n hura 
9uen adfgnetan, secula- 
-co ordenaz. 

18 lehembi9ico illhab^the- 
-an, Slhabethearen hama- 
-laiirgarren ^^nean, la- 
-nen tut9ue arrdtssean 

ogui lemamigdbeac, 
lUhabethearen hogoy eta 
batgarren ^^neragno 
arrdtssean. 

19 eztuc aiirkhituco lema- 
-mirican 9uen et9hdtan 
9azpi egunez : e9en 

norc ere lanen baitu 
lemamiarequico oguia, 
pressuna hura ebdquia 
i9ango due Israelen bil- 
[iv. 10.] 



-dumatic, hambat arrot9 
be9ala dagoena, nola 
herrian sorthu dena. 

%o ezti!i9ue lanen ogui 
lemamiddnie, bagnan 
lanen dii9ue ^onen 9a- 
-r^ten lekhu gu9ietan 
ogui lemamigdbeae. 

%\ Moyssee bada deithu 
9iti!ien Israelen 9ahar 
gu9iae eta erran 9i6ten, 
haiita 9d9ue eta bar 
t9d9ue ehum^t9ho bat 
ardien art^tican edo 
ahunt9en artdtican, 
9uen famillen ardbera, 
eta Larru 9d9ue Bazc6a. 

22 guero hartuco du9ue 
Issopo buquetbat eta 
trempituco dii9ue ba9in 
batean bama i9ango den 

. . od61ean : eta ihinz- 
-tatuco du9ue ba9tgnean 
i9ango den odolaz, atha- 
-lapiista, eta bi athe pi- 
-U^roac. eta 9uetarie ni- 
-hor ere eztue ilkhieo 
bere et9h6eo ath^tie goiz 
drtean. 

23 eeen Eternala iraganen 
due Ejiptua 9ehdt9era, 

eta ikhussico die od61a 



Gg 
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athalapiistean, eta bi 
athepilleroetan : eta Eter- 
(-)nala iraganen due athea- 
-ren gagn^tican, eta 
eztic permetituco destru- 
-itgdillea sar dadin 9uen 
9uen et9hdtan 9ehdt9e- 
-ra. 

24 beguiratuco diirue hori 
seculaco ordena den be- 
-9ala hiret9at eta hire 
haurrdnt9at. 

25 sarthu kango 9ar^ten 
orduan beraz Eternalac 
emango dar6t9uen herri- 
-an, mint9atu i9an den 
ardbera, beguiratuco dii- 
-9ue 9erbit9u hori. 

26 eta 9uen haiirrec erra- 
-nen darot9uenean, 9er 
erran nahi dar6t9ue 9er- 
(-)bit9u hunec? 

27 orduan ihard^tssico . . 
.... dii9ue, haii due 
bazcoco sacrifi9ioa Eter- 
-nalari, 9egna iragan 

i9atu bait9en Ejfptuan 
Israelen haiirren et9h6en 
gagn^tican, Ejiptua 9eha- 
-tu 9uen orduan, eta gure 
et9h^ac b^uiratu ; orduan 
poblua makhurtu eta 



ahuspez iarri i9an t9en. 

. . 28 hala Israelen haiir- 

-rac goan i9atu 9iren, 

eta eguin 9Uten hori: 

nola ere Eternalac mana- 

Abait9i6ten 
-tu A Moyssi eta Aaroni, eta 

hala eguign i9an 9dten. 

29 eta guerthatu 9en gaii 
erdian Eternalac ia9ar- 

-ri 9i6tela Ejiptuco herri- 
-co lehensorthu gu9iey, 
Pharaonen lehensorthu, 
haren tronuaren gagne- 
-an Iarri behar 9uenetic 
eta pressond^^ian 9iren 
esclaboen lehensorthueta- 
-ragno, orobat bestien 
lehensorthu gu9iey. 

30 eta Pharao iaiqui 9en 
gauaz, hura eta haren 
9erbit9driac, eta Ejiptu- 
-ar gU9iac : eta i9atu 9en 
deyhadar haiindibat 
Ejiptuan, 9eren eta ez- 
-pait9en et9he bdtere non 
et9en hillbat. 

31 deithu 9ituen beraz 
Moysse eta Aaron 
gaiiaz, eta erran 9uen, 
ilkhi 9aitezte ene poblu- 
-aren erditican, hambat 



9uec 
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9uec nola Israelen haiir- 
-rac: eta (ohdzte, 9erbit- 
-9a gdfue Etemala, mint- 
-fatu i9an fareten be9dla. 

3^ hart9dt9ue 9uen ha9ien- 
-da 9hehe eta larriac ere, 
mint9atu i9an 9dreten be9a- 
-la, eta ^ohazte, eta be- 
-dinca na9d9ue ni ere. 

33 eta Ejiptuarrec bort9hd- 
-t9en 9uten poblua, khe- 
(-)9hat9en 9ir61a hec eg6rt9era 
herritican camporat: e9en 
ba9i6tssdten, hill gaituc 
gu9iac. 

34 Pobluac beraz hartu 
9uen bere pasta, alt9ha- 
-tua i9atu bagno lehen, 
bere mayrac bere bezti- 
-menduequign amarritu- 
-ac 9ituztela bere sorbal- 
-den gagndan. 

35 Israelen haiirrec bada 
eguin 9uten Moyssen 
hit9dren ardbera, eta Ejip- 
-tuarrec prestdturic hartu 
9ituzten 9illhar eta vrre 
vnt9iac, eta beztim^n- 
-duac 

36 eta Etemalac eman 
9ioen gra9ia pobluari 
Ejiptuarren baithan 



9egnec prestatu bait9i6t- 
-9aten hec: hargdtican 
bere ontassunez gabetu 
9ituzteii Ejiptuarrac. 

37 hala Israelen haiirrac 
Rahmesestic partitu 
eta ethorri i9an 9iren 
Succ6thera, sey ehun 
milla ognezco gui9onen 
ing^rua, magnadaric 
gabe. 

38 goan i9atu 9en oragno 
hequiequign bilduma 
haiindibat lende mota 
suerte gU9ietaric: eta 
ha9ienda 9hehe eta Larrie- 
-taric haguit9 tr6pela 
haiinditan. 

39 eta 9eren i9atu bait9i- 
-ren khassdtuac Ejiptu- 
-tic camp6ra eta e9in guehia- 
-go egon ahal i9atu bait- 
-9iren, eta ezpait9uten 
eguign oragno probissio- 
-ne batere, erre i9an 9U- 
-ten ophillac eguignic 
lemamigabe Ejiptutic 
ekharri i9an 9uten orh^a: 
e9en et9uten alt9hara9i 
i9atu. 

40 Israelen haiirren 
eg6it9a bada Ejiptuan 

Gga 
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egotu diren be9ala, igatu 
9en laiir ehun eta hogoy 
eta hamar vrthe. 

41 guerthatu 9en beraz 
Laiir ehun eta hogoy eta 
hamar vrtheren buruan, 
guerthatu 9en [diot] 
egun proprio hartan, 
Etemalaren banda gu9i- 
-ac ilkhi 9irela Ejiptuco 
herrftican. 

42 hori da gaiia haguit9 
beguiratu behar 9ai6na 
Etemalari, 9eren eta 
orduan erretiratu bai- 
-t9ituen Ejiptuco herritic: 
gaii hura beguiratu 
behar 9aio Etemalari^ 
Israelen haiir gu9ient- 
-9at bere adign^tan. 

43 Cternalac oragno 

A9i6ten 
erran a . . . • Moyssi 

eta Aaroni, hori due 

bazcoco ordena, arrot9 

batec ere eztic lanen 

hortdric. 

44 bagnan Esclabo di- 
-ruz erossi i9ango di- 
-tuzten gU9iec, hie hec 
9ircunt9issatu i9ango 

ditua- 

-nean, lanengo ditec 



orddan hortaric. 

45 arr6t9ac eta sari9a- 
-leac eztitec janen 
hortaric. 

46 Et9he bdtean lanen 
ditec hori, eta eztu- 
-9ue eramanen haren 
haraguitican 

.... et9hdtic 
camp6rat^ eta eztu- 
-9ue haiitssico haren 
he9urretaric. 

47 Israelen lende bil- 
-duma gu9iac eguig- 
-nen die hori. 

48 9embeit baldimba- 
-dago hire art^an, eta 
eguin nahi baldimba- 
-did bazco Etemal(ar)i, 
hari dohazcon . . • 
haiir har guciac 9ir- 
-cunt9issa beitez, eta 
orduan hurbilduco di- 
-tuc haren eguitera, 

eta i9anen due herrian 
sorthu den hura b69ala: 
bagnan 9ircunt9issdtua 
i9atu ezten batec ere 
eztic lanen hortic 

49 Legua bera i9ango due 
herrian sorthu denarent* 
-9at, eta 9uen artean 

dagoen 
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dag6en arrot9ar6nt9at 

50 9er eguin bait9uten Isra- 
-elen haiir gu9iec: nola 

ere Etemalac manatu 
bait9i6ten Moyssi eta 
Aaroni eta hala, eguign 
i9an 9uten. 

51 guerthatu 9en beraz 
egun proprio hartan 
Eternalac erretiratu 
9ituela Israelen haiirrac 
Ejiptuco herritic, bere 
banden ardbera. 

Hamahirurgarren Capi- 

-xtjLUA. 

Mqyssec prapossatfen didte 
Israelen ha&rr^ laincoa- 
-ren manam/ndud bazco 
hildoissaren sacram/ndudz 
II arSbat Uhensortkdtn 
conissecrafianearen sacra^ 
-menduaz, 14. manaigen 
dttuela declardigera hetJd 
haren significagionea 
here haUrr^, 17. bid/d 
laincddc Israeleco haiirrac 
EjiphUic camporai iraga 
mirigarri batez guidaiu 
dthdna, 19 lossepen 
hegur EjiptuHc campora 
ekharrt" 



-ricdcodc. 

Eta Eternala mint9atu 
9it9aion Moyssi, 9i6tssa- 
-la, 

Qi santifica diet9dquidac 
. • . • lehensorthu guciac 
emasabel g^9ia idequit- 
-9en dut^nac Israelen 
haiirren artdan, hambat 
gui9on nola bestia cu- 
-m^ac: e9en en^ac dituc. 

3 Moyssec beraz erran 
. . 9ioen pobluari, 
du9den egun hartazco 
orh6it9ap^a 9egn^tan 
ilkhi i9an bait9arete 
Ejiptdtic, esclabo et9he- 
-tic, e9en Eternalac 
erretiratu 9aitiizte 

escu borthit9ez, eztitec 
lanen beraz ogui leba- 
-turia 

4 Ilkhit9en 9ar6te 
gaiir oguibdruac ont- 
-9en diren illhab^thean 

5 Etemalac beraz sar- 
-rara9i i9ango aii^ne- 
-an Cananearren, • . • 

Hetiendarren, 

Amorrhearren, Heui- 
-endarren, lebusiendar- 
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-ren herrlan, 9egna eguin 
baitiote luramentu hire 
aitey, emanen daroala, 
9^na baita herribat 
esne eta ezti dariona: 
orduan eguingo due ^er- 
-bitpi haii illhabethe hun- 
-tan. 

6 9azpi egunez ianen 
dituc lemamigabeco 
oguiac, eta 9azpigar- 
-ren egunean i9anen 
due bestaburua Eter- 
(-)nalarent9at. 

7 Ianen tiztee 9azpi 
^unez lemamigabeeo 
oguiae: eta eztue ikh- 
-ussi i9ango hire bai- 
-than lebaturicaeo ogui 
batere, ez eztue ik(h)ussi 
i9ango oragno lemamiri- 
-can hire herri gu9ietan. 

8 egun hartan adiara- 
-9ieo diotee hire haiirrey, 
dioala, horrengatie Eter- 
-nalac eguin 9iar6tae, 

ni erretirdt9ean Ejiptu- 
-tie. 

9 eta hori i9anen 9aie Seg- 
-nalet9at hire eseugag- 
-ndan, eta orh6it9apent- 

-9at hire beguien artean, 



Etemalaren legu^ i9an 
dadint9at hire ah6an, 
9eren eta Eternalac erre- 
-tiratu i9ango bay haii 
Ejiptutic eseu borthit- 
-cez, 

10 beguiratueo due beraz 
ordena hori bere sassog- 
-nean vrth^tie vrthe- 

-ra, 

11 oragno Etemalae sar- 
-rara9i . . i9ango aiiene- 
-an Cananearren herrian, 
hiri eta hire aitey lura- 

-mentu eguin dio- 

-ten ardbera, eta eman 
i9ango daroanean: 

12 orduan presentatueo 
di6t90C Eternalari ath^a 
idequit9en duten gU9iae, 
oragno ilkhit9ean bes- 
-tien ath^a idequit9en 

duten gU9iae: 

i9ango ditiaan harrac 
Etemalarent9at i9ango 
ditue 

13 bagnan errescata- 
-tueo ditue ardien arte- 

-tieaeo edo 

ahunt9en artetieaco eu- 
-mebatez ast6en ath^a 
idequit9en duten .... 



g^9iac 
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gufiaC: eta erre8catat9en 
ezpaldimbaituc, ebaqui- 
-co diotec leph6a. or6bat 
errescatatuco dituc lehen- 
^sorthuricaco gui9on gu- 
-9iac hire haiirren art^ 
-an.. 

14 eta hire semeac interro- 
-gatuco aii^nean hemendic 
ait9lgnera, diotssala, 9er 
erran nahi du hunec? 
orddan erranen dioc, 
Etemalac erretiratu gui- 
-aitic escu borthit9ez Ejip- 
-tutic campora, Esclabotas- 
-sun et9h6tican. 

15 e9en guerthatu 9en 
Pharao gogortu i9ant- 
-9en ordiian gu ez vztera 
goatera, Etemalac hil 
9ituela lehen sorthu gu- 
-9iac Ejiptuco herrian, 
gui9onen lehensorthueta- 
-ric eta bestien lehensor- 
-thuetaragno : hargati- 
-can sacrificat9en 9i6t9dat 
Eternalari bar ath^a 
idequit9en duten g^9iac, 
eta hala errescatdt9en tiat 
. . . ene haiirren lehensor- 
-thiSac. 

16 hori i9anen 9aic beraz 
segnalet9at hire escu gag- 
-n^an, eta guarda bekho- 
-quit9at hire beguien ar- 



art^an Eternalac erretira- 
-tu gaituela Ejiptutican 
escu borthit9ez. 

17 Pharaoc bada vt9i 
9uen ordiian goatera 
poblua, Iainc6ac et9i- 
-tuen guidatu i9atu filis- 
-tintarren herrico bid^az, 

Laburrena 

9elaric: e9en laincoac 
ba9iotssan, probeditu 

beharda pobluari 

perbentura 

vrriqui eztdquion* 

guerla ikhussico du^nean 
eta eztadin bihur Ejip- 
-tiSra 

18 bagnan laincoac bira 
bira erabillard9i 9uen 
poblua dessertuco bideaz 
itssas gorri ald^ra. hala 
Israelen haiirrac igan 
i9atu 9iren armdturic 
Ejiptuco herritican. 

19 eta Moyssec hartu 
9ituen ber^quien losse- 
-pen he9urrac: 9eren 
eta lossepec luramentu 
eraguin bait9i6ten es- 
-pressuqui Israelen haiir- 
-rey, 9i6tssdla, laincoac 
bissitatuco 9ait6zte 
eguiaz, eramanen 
ditiit9ue beraz 9uequign 



ILKHITQEA. 



ene he9urrac hemendic. 

%o eta partitu 9iren Succo- 
-thic, eta guelditu 9iren 
Ethamen, 9^na baita 
dessertuaren buriian. 

21 eta Eternala ^unaz 

hedoyezco coluna bate- 

goaten 9en 
-an hequien 

ait9ignean, hec biddan 

giiidat9eco: eta gaiiaz 

suzco coluna batman, 

hey argui eguitego, bi- 

-d^an goan 9ite9^nt9at 

egunaz eta gaiiaz. 

%% eta et9ituen khendu 

hedoyezco coluna egun^- 

-coa ez suzco coluna gaudz(-) 

-coa pobluaren aitcignetic 

Hamalaurgarren Capittjt- 

-LUA. 

Pharaanec ardtisten ditu 
IsraeUn haiirrac iissas gar- 
-ritican hurhill, lo harga- 
'tic espantdiu , , » eta 
eguiten dibit errencHra Mqy- 
^sst, 13 fegnac contssolatgen 
bditiiu, prometaifen dioie- 
"la librdntfa: 19 laincoa- 
'-ren dingu/rud egartgen 
da bi armadm arUUn^ 

* ' They are entangled in the land ' 



2\ eta Itssdssotl bi parte 
eguiten day 22 halaco ma- 
-neraz nan Israeltarrac 
iragaten bditire haren 
erditic leyh6rreUn begala 
cgnac batere busti gabe, 23 
eta Ejiptudrrac hareragno 
h^ larrdiquitu iganic^ 
ithStgen dire gugidc bere 
Erregueriqtd'en 31. har- 
'gatican Israelen haUr- 
-rac laUnaren beldur ifa- 
'ten dire. 

Eta Eternala mint9atu 
9it9dion Moyssi, 9i6tssd- 
-la, 

2 mint9a aquiote Isra- 
-elen haiirrey, aldara 
daitd9ela, eta gueldi 
Pi-hahiroth ait9rgnean 
Migdol eta itssassotic ar- 
-t^an, Bahal-Tsephonen 
ait9ignaz ait9ign : g^eldi- 
-tuco 9arete haren aldean 
Itssassotic hurbill. 

3 orduan Pharaonec 
erranen die Israelen 
haiirrez ^ 

dess^rtuac 9arra- 
-tu tic. 

4 eta gogortuco diat 

omitted : * herrian trabatnac direla.' 

Pharaonen 
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Pharaonen bih6t9a, eta 
larraiquico 9ait9ue ondo- 
-tic: hala glorificatua 
i9ango naiic Pharaonen 
baithan, eta haren arma- 
-da gu9ian : hargatican 
Ejiptuarrec laquingo . 
ditec ni nai9ela Eterna- 
-la. eta horrela eguign 
i9an 9uten 

5 erran 9i6ten bada Ejiptu- 
-co Erregueri, poblua 

ihessi 9ihoala. eta Pha- 

-raonen eta haren 9erbit- 

-9arien bih6t9a 

pobluaren ald^- 

-ra mudatu i9an 9en: 

e9en erran 9uten, 9er 

eguin dugu, vt9i i9atu 

dugun goatera Israel, 

halaco maneraz non 

ezpa^rdTtu 9erbit^ituco 

guehiago ? 

Aeraguin 

6 orduan prest a . . . . 9uen 

bere carrdta, eta hartu 
i9an 9uen bere poblua 
berequign. 

7 hartu 9ituen beraz sey 
ehun carreta haiituz- 
-cdac, Ejiptuco carreta 
gu9iac, eta ba9iren capi- 
-tagnac hec gu9ien gag- 

[IV. 10.] 



-n^an. 

8 eta Eternalac gogortu i9an 
9uen Pharao Ejiptuco 
Erreg^eren bih6t9a, 9egna 
larraiquitu bait9it9aien 
ondotic Israelen haiirrey 
Israelen haiirrac bada il- 

-khi i9an 9iren escijiac 
gora. 

9 Ejiptuarrac beraz lar- 
-raiquitu 9it9aizc6ten 
ond6tic, eta Pharao- 

-nen carretetico 9ama- 
-ri gu9iec, haren 9a- 
-maldilnec, eta haren 
armadac ardietssi 
9itiizten, hec guelditu- 
-ric 9eude961a itssassotic 
hurbill, Pi-hahiroth 
ald^an Bahal-Tseph- 
-onco part^an 

10 nola Pharao hur- 
(-)bildu bait9en, Israe- 
-len haiirrec alt9hatu 
9itiizten bere beguiac, 
eta horra, Ejiptuar- 
-rac hequien ond6tic 
9ih6S9en. Israelen 
haiirrec beraz 9hoill 
beldur haiindia i9atu 
9uten, eta eguin 9i6ten 



II h 
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oyhu Eternalari. 

11 erran ^ioten Moyssi ere 
nola sepulturaric bat^- 

-re Ejiptuan ez i9anez 
erakharri gaituc hilt- 
-9era dessdrtuan? 9er 
eguign i9an dar6cuc il- 
-khiard9i bakaituc Ejip- 
-tutic campora? 

12 eztuc hori 9egnetaz 
mint9at9en baiquign- 
-aizquian Ejiptuan^ 
erraten guinduela, vt9 
gait9ac, eta 9erbit9a det- 
-9agun Ejiptuarrac? e9en 
hobequi luquec gur^t9at 
hec 9erbit9dt9ia e9en ez 
dessertuan hilt9da. 

13 eta Moyssec erran 916- 
-en pobluari, 

. . et9ait^ztela beldur: 
gueldi 9aitdzte, eta ikh- 
-ussd9ue Etemalaren 
librant9a, gaiir eman- 
-go darot9uena. e9en 
Ejiptuar egun ikhussi 
ditut 9udnac; eztitiit9ue 
ikhussico seculan guehia- 
-go. 

14 Eternala guducatuco 
due 9U^nt9at, eta egon- 



-go 9ar^te gueldiric. 

15 Etemalac bada erran 
9ioen Moyssi, 9ergatic 
oyhuz agot niri? 

mint9a aquiote Israe- 
-len haiirrey, doha9ela 

16 eta hie alt9ha 9ac 
hire 9hig6rra, eta heda 
9ac hire escda Itssas 
gagn^ra eta erdira 

9ac : eta Israelen haii- 
-rrac sar beitez itssas- 
-soaren erdfan leyhor- 
-rean be9ala idorric. 

17 eta nitaz denaz be9am- 
-bcltean, horra, banih6ac 
gog6rt9era Ejiptuarren 
bih6t9a, sar daite9dnt- 

-9at hequien ond6an : eta 
glorificatua i9ango naiic 
Pharaonen baithan, eta 
haren armada gU9ian, 
haren carretdtan, eta 
haren 9amaldun^tan. 

18 
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1 8 eta Ejiptuarrec laquin- 
-go ditec ni nai^^Ia 
Etemala glorificatua 
i9ango naigenean Pha- 
-raonen baithan, haren 
carretetan, eta haren 
^amaldunetaa 

19 eta laincoaren aingu^- 
-rua Israelen armadaren 
aitfignean 9ihoana 

partitu i9an (en eta 
goan hequien guib^- 
-lera: eta hedoy coluna 
partitu 9en hequien 
ait^ignetican : eta egotu 
9en hequien guib^lean : 

20 eta ethorri (en Ejip- 
-tuarren armadaren eta 
Israelen armadaren 
art^ra. hura beraz 
hedoya 9en eta goybel- 
-tassuna, eta arguit9en 
9uen gaiia: eta bat 
et9en hurbildu bert9ea- 
-ganic gaii gucian. 

21 Moyssec bada hedatu 



{(an 9uen bere esciia 
itssassoaren gagn^ra: 
eta Etemalac guibelara- 
-9! 9uen itssdssoa gaii 
gu9ian orienteco hai9e 
baten bidez 9egna bait9en 
haiindia: eta eguin 9uen 
itssissoa leyhor, eta vrac 
erdiratu i9an 9iren. 

22 eta Israelen haiirrac 
sarthu 9iren idor itssa- 
-ssoaren art^tican: et(a) vrac 
harri morroill bat be9ala 
9it9aizc6ten escugndtic 
eta ezquerr^tic. 

23 eta Ejiptuarrac lar- 
-raiquit9en 9it9aizcot^- 
-la sarthu 9iren hequien 
ond6an itssassoaren erdi- 
-an: erran nahi da, Pha- 
-raonen 9amari gu9iac, 
haren carretac eta haren 
9amaldunac 

24 bagnan guerthatu 9en 

g6i9aren gagnera Etema- 

-lac suzco colunan 9e- 

-goela, eta hed6yean 

beguiratu 9ioela Ejiptu- 

-arren armadari, eta 

deseguign i9an 9uela. 
H h 2 
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25 eta khendu fituela 
haren carr^ten arr6- 
-dac eta eguin 9uela 
eraman (et^aten hag- 
-uit9 nequet9. Ejiptu- 
-arrec bada erran 9uten, 
gois^tn ihessi Israeltar- 
-ren ait9igndtican : e9en 
Etemala gudiian hari- 
-duc hequien aide Ejip- 
-tuarren contra. 

26 eta Etemalac erran 
9ioen Moyssi, heda 

9ac hire esciia itssa- 
-ssoaren gagn^ra, eta vrac 
bihdrtuco dituc Ejiptu- 
-Arren gagn^ra, hequien 
carrdten gagn^ra, eta 
hequien 9amaldunen 
gagndra. 

27 Moyssec beraz hedatu 
9uen here escua itssa- 
-ssoaren gagnera, eta 
Itssdssoa bihurtu 9en 

bere goaydra g6i9a, hel- 
-du 9ela, eta Ejiptuarrac 
ihessi 9ihodzcon. hala 
Etemalac hil 9ituen 
Ejiptuarrac itssassoaren 
erdian. 

28 e9en vrac bihurtu 
9iren eta estali 9ituz- 



-ten carr^tac, eta Phara- 
-onen armada gu9ico 9a- 
-maldunac, itssassoan bar- 
-na Israelen ond6tic sar- 

-thu 9ir^nac: 

eta et9en goititu bate- 
-taragno 9h6illqui. 

29 bagnan Israelen haiir- 
-rac goan 9iren idor 
itssassoaren erdfan : eta 
vrac harrimorroillbat 
be9ala 9it9aizcoten escug- 
-n^tic eta ezquerr^tic. 

30 Eternalac beraz egun 
hartan descantssatu 9U- 
-en Israel Ejiptuarren 
escutic. eta Israelec 
ikhussi 9ituen Ejiptua- 
-rrac hillic Itssass baz- 
-t^rrean. 

^i hala Israelec ikhussi 

9uen pu9hant9a haiindi 

Eternalac Ejiptuarren 

contra desplegatu 9u6na : 

eta Poblua Eternalaren 

beldur i9atu 9en, eta 

AEternala 
signhetssi 9ituzten a eta 

Moysse haren 9erbit9d- 



-na. 



Hamabort^garren Capi- 

-TliLUA. 

Moysseren 
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Mqyssen canfica, . hare 
ela Israelm haUrrec laU- 
'fiart cantdiud^ hart 
esqu&rac emaieco here 

Lihranigaz, 20 

Mcyssm arr/bac eta 
hertge EmazUec thar- 
'd/sUn diote cantica 
hart herari kharra har- 
"turic hegala, 22. Isra- 
-tlen haUrraCy ez edtre- 
-nez vric hirur egunez, 
eta tnaraco vrac gaitg 
aurkhUu igdnez mur- 
'fnuratgen dire Mcyssen 
cantray 23 gegnec ez- 
'titgen hditiiu Maraco 

vrac, . . : 

hequien 

barnera ailr- 

'thiquiric laincoac era- 
-^iisten diofn gur batetd- 
-rican. 



r .. 



Orduan Moyssec eta 
Israden haurrec canta- 
-tu (ioten cantica haii 
Eternalari, eta larri 
9iren erraten, cantatu- 
-co 9i6at Eternalari ; 

e9en gora altfhi- 

-tua ifatu due: aurthiqui 
tic itssassorat ^amaria eta 



haren 9amalduna. 

% Etemala due ene indar- 
-ra eta Latidorioa eta 
ifatu 9iaitac Salbat- 
-9dille. hori due ene 
lainco borthit9a, eguin- 
-go 9ioat et9he ederbat, 
hori due ene aitaren 
laineoa, hori gora alt- 
-9hatuco diat. 

3 Etemala due guerlari 
balent bat, haren i9ena 
due Etemala. 

4 et9hatu tie Pharaonen 
earretae itssdss a . . • • a orat^ 
eta haren armada: 

haren eapitaign haiit- 
-uzeoac ondoratu .... 
tue Itssass g6rrian 

5 Pulumbfoee . • estali 
tiztee, laiitssi tue on- 
-d6rat harribat b^9ala 

6 hire eseugna, O Eterna- 
-la, haguit9 haiindi aguer- 
-tu i9an due inddrrean : 

hire escugnac 6 Eternala, 

lehertu die Etssdia. 

tue 

7 deseguign i9atu 

hire haltotdssun haiin- 
-diaz hire contra alt9ha- 
-t9en 9ir^nac, vt9i i9atu 
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due hire colera, yegnac 
contssumitu ifan baititu 
Lastoa b^9ala. 

8 hire sudurretaco 9hiz- 
-tdaz vrac mult90ca- 

-tu I9an dituc: curri v- 
-rac guelditu tituc mul- 
-t9obat b69ala, vr pulum- 
-bi6ac hormatu i9an dituc 
itssassoaren bih6tcean 

9 Etssaiac erraten 9ian, 
iarraiquico niait9aioc, 
at9emanen diat, erre- 
-partituco diat pilldja: 
ene arima sassiatuco 

due: 

billucico diat neiire ez- 
(-)pata, ene esciiac dese- 
-guignen tic. 

10 hai9e ^uign i9an due 
hire hai9eaz, itssdsso- 

-ac estali tic: ondora- 
-tu i9an tuc benina be- 
-9ala vr haiindietan. 

11 nor da hi be9aldcorie 
borthit9en art^an, 

6 Eternala? nor da hi 
be9aldcorie, agfuerturica- 
-c6ric haiindi saindutas- 
-sunean, ohoratu behar- 
-dut^nic Laiidoriotan, 
eguiten ditu^nic gau9a 



miragdniac ? 

12 hedatu i9an due hire 
escdgna, Lurrae iret- 

-ssi tie. 

13 guidatu i9an due hire 
gra9iaz erreseatatu 

duan poblu hau, gui- 
-datu i9an due hire 
indarraz hire saindu- 
-tassunaren et9he eder- 
-rerat. 

14 PobMee ent9un ditec 
hori, eta ikharatu tuc : 
dol6reae sessitu tie 
Palestinaeo habitantac. 

15 orduan galduco tuc 
Edomgo Print9^ae, 

eta ikhdrae sessitueo 
tie Moabeo borthit- 
-^e: Canaango habi- 
-tant gu9iac vrthueo 
dituc. 

16 beldurra eta Lastima 
erorico tuc hequien gag- 
-nera: hire bessoaren 
haiinditassunaz tonto 
eguingo dituc harribat 
b^9ala, hire poblua, 6 
Eternala, iragan dadign 
art^an : poblu iraba9i 
i9an diian haii iragan 
dadign art^an. 
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17 Sarrard9ico dituc, eta 
Landatuco hire primuo- 
-ntassun mendfan, hire 
eg6it9at9at prestatu i9an 
duan lekhuan, 6 Etemala; 
hire esciiec e9arri duten 
sanctuarioan, 6 laiina. 

18 Etemalac erreguignatu- 
-co die secula gucicot9 eta 
bethierecot9. 

19 e9en Pharaonen 9ama- 
-ria sarthu due here car- 
-reta eta 9amaldunequign 
itssassoan barna, eta 
Etemalac erakharri tic 
hequien gagn^ra Itssasso- 
-co vrac : bagnan Israe- 
-len haurrac goan dituc 
idor itssassoaren erditic. 

20 eta Maria Profeta, 
Aaronen arrdbac, hartu 
9uen thamburinbat 

here esciian : eta emazte 
gU9iac ilkhi 9iren haren 
ondotic thamburigne- 
-quign eta 9hirolequign. 

21 eta Mariac ihardes- 
-ten cioten, canta dio- 
-969ue Eternalariy e9en 
gora alt9hatu due, aiir- 
-thiqui tic itssdssorat 
9amdria eta haren 9a- 



-malduna. 

%% guero Moyssec parti- 
-ara9i 9ituen Israeltarrac 
itssass gorritican: eta 
tiratu 9uten S9ur desser- 
-tu aldera: eta hirur 
^unez dessertuan ibilli 
ond6an, et9uten ailrkhit- 
-9en vric. 

23 handic ethorri 9iren 
Mararat, eta e9ign 

edan 9e9aqu^ten Ma- 
-raco vretaric, 9eren 
eta khiratssa bait9u- 
-ten: horrengatic haren 
i9ena i9atu 9en deithua 
Mara. 

24 orddan Poblua mur- 
-muratu 9en Moyssen 
contra, 9i6tssala, 9er 
edango dugu? 

25 hargatic Moyssec 
oyhu eguin 9ioen Eter- 
-nalari: eta Etemalac 
eracutssi 9ioen 9dra 
9egna aiirthiqui bait- 
-9uen vr^tara: eta 
vrac eguin 9iren ezti. 
han propossatu 9ioen 
ordendnt9a eta juia- 
-m^ndua, eta han ere 
frogatu i9en 9iien. 
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26 eta erran 9uen, ent- 
-9uten baldimbaduc aten- 
-t9i6nerequign hire 
lainco Eternalaren bo9a, 
eta ^^iten 9U9en dena 
haren ait9(gnean eta 
hedat9en badiotec behar- 
-ria haren manam^n- 
-duey, eta . beguirat9en 
baituc haren ordendnt9a 
gu9iac, eztiat e9drrico 
hire gagnean infirmitd- 
-teric batere, Ejiptuan 
e9arri ditudan be9aldco- 
-ric : e9en ni naiic Eter- 
-nala hi sendat9en aiiena. 

27 guero ethorri 9iren 
Elimerat, non bait9i- 
-ren hamabi vr ithur- 
-ri, eta hirur hogoy eta- 
-hamar palmondo: eta 
han guelditu i9an 9iren 
vren ond6an. 

Hamasseygarren capitu- 

-LUA 

Israeliarrac Stngo desser- 
'iura ethorri eta oguiric 
ez aurkhitu iganez mur- 
-muratfen dire berriz, 7 
horren gagman Mqyssec 
eracusien du Juquim 



murmurdifeac laincoa- 
-ren contra dohagela 
prcpiquiy eta ez haren 
ferbitfdrien contra, 13. 
laincocLc ematen didtfa 
Israeleco poMuari caii- 
'laCy 14 eta onddUn gue- 
-ro Mana, 16 decla- 
-ratgen didtela harm 
hiltgico traga, 33 eta 
manatgen didtela guar- 
-da degatela neilrribat 
segnaletgat: 35 Isrcul- 
-tarrec iaten dute mana 
berrcg<^ egunez, 

GUERO Israeleco haurren 
bilduma gucia Elime- 
-tic partitu eta, ethor- 
-ri 9en Singo dessertura, 
9egna baita Elim eta 
Sinairen art^an bigar- 
-ren illhabetheco hama- 
-bort9garren egiinean 
Ejiptuco herritican il- 
-khi i9atu 9iren ond6an. 

2 Israeleco haurren bil- 
-duma gu9ia murmu- 
-ratu 9en dessertu har- 
-tan Moyssen eta Aaro- 
-nen contra. 

3 eta Israeleco haiirrec 
erran 9i6ten> 69hala 



bada 
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bada hill i9an bag^igne 

Etemalaren escuz Ejiptu- 

-co herrian, larrirican 

g^ignaiidegen orduan 

haragui elt96en ond6an, 

laten guinduen orduan 

gure ass^a 
oguil 

e^en erakharri gaitut- 

-fue dessertu huntara, 

hillara9it9eco gossez 

congrega9i6ne haii gu9ia. 

4 ordiian Etemalac erran 
9ioen Moyssi, horra, 
banih6ac 9uey vria 
eraguitera 9enietirican 
oguiz, eta poblua il- 
-khico due, eta bilduco 

die egun gu9iez ^fun 
batetaco probissi6nea, 
froga de9adant9at est 
ibillico den ene l^u^an 
edo ez, 

5 bagnan seygarren ^li- 

-nean presta 

be9dte . . ekharri i9ango 
dut^na, eta hori i9an 

bed! egunetic egunera 

bilduco dutenaren 

dobl6a. 

6 Moyssec beraz eta Aa- 
-ronec erran 9i6ten Is- 
-raeleco haiir gu9iey, 

[IV. !<>.] 



arratssa ethorri eta la- 
-quignen du9ue Etemalac 
atheratu 9aituzt61a Ejip- 
-tuco herritican. 

7 eta g6i9a ethorri ond6- 
-an ikhussico du9ue 
Etemalaren gloria: 

9eren eta aditu baititu 
9uen murmura9ioneac 
Etemalaren contra, eta 
eg^iazqui 9er gare gu, 
murmura 9aitezten 9dec 
gure contra? 

8 oragno guehiago Moys- 
-sec erran 9iien, hori 
i9anen due Etemalac 
eman i9anen dar6t9uen 
orduan arrdtssean ha- 
-raguia iat^ra, eta goi- 
-9ean 9iSen ass^a ogui : 
9eren eta aditu baitic 

9uen murmura9i6ne ha- 
-ren contra murmuratu 
9aret^nac. e9en 9er gare 
gu? 9uen murmuracion^- 
-eac eztire gure contra 
bagnan Etemalaren 
contra 

9 eta Moyssec erran 
9ioen Aaroni erroc 

. Israeleco haiirren 
bilduma gU9iari, hur- 
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hurbil (ait^zte Eternala- 
-ren pressent9iara, e9en 
aditu tic 9uen murmu- 
-ra9i6neac 

10 guerthatu 9en bada 
Aaron mint9atu 9it9a- 
"jon be9ain sarri Israe- 
-leco haiirren bilduma 
gu9iari, beguiratu i9an 
9Uten dessertu ald^ra, 
eta horra, Etemalaren 
gloria aguertu 9en he- 
-d6yean 

11 eta Etemala mint9atu 
9it9aion Moyssi 9i6t- 
-ssdla, 

\% e]it9un tiat Israele- 
-co haiirren murmura- 
-9i5neac: mint9a aquio- 
-te hey, dioila, bi bez- 
-pdren art^an ianen 
dii9ue haragui, eta goi- 
-c6an asseco 9drete oguiz : 
eta laquignen dd9ue ni 
nai9da oien lainco Eter- 
-nala. 

13 ethorri 9en ordiian 
arratssaren gagn^ra 
igan i9an 9iren cdillac, 
9egnec estali bait9uten 
armada l^khua, guero 



g6i9^an i9atu 9en ihint9 
bat barraiatua arma- 
(-)da lekhuaren ingiiruan 

14 eta ihint9 hala bar- 
-raiaturicdcoa vrmari- 
-atu eta horra dessertu- 
-aren gagneco aldean gaii- 
-9a 9hume biribill mehar 

bat, bihia 

be9ala lurraren 

gdgnean. 

15 hori ikhussi eta Is- 
-raeleco haiirrec erran 
9i6ten batac bert9e^, 
hori due man : e9en 
et9eaquiten 9er t9en 
hori. eta Moyssec 
erran 9i6ten, hori due 
ogui Etemalac iateco 
eman darot9uena. 

16 hori due Etemalac 
manatu duena bil 
t9d9ue batb^derac har- 

Abere 
-tdric A iat^cot^t behar 

duen be9ambat, erran 

nahi da, Homer neurri 

bat bakh6t9hac, 9uen 

pressunen nombrearen 

ardbera: batbederac 



Adic 
hartuco a hartdric bere 



hedet9hean 
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hedet9h6an dituen^nt9at 

17 horrela beraz eguign 
i9an 9Uten Israeleco 
haiirrec : eta bat9iiec 
bildu 9uten guehiago 
hartaric, bert9eec gutia- 
-go. 

18 guero neurt9en 9Uten 
Homer neiirriz, eta 
haugnit9 bildu i9an 
9uenac et9uen behar 
et9uen bagno guehiago : 
eta . . . guti bildu 9U6- 
-nac, etmen gutiago : 
bagnan batbederac bilt- 
-9en 9den Ian ahal 
9e9aqueen ardbera. 

19 eta Moyssec erran 
9i6ten^ nihorc ezbe9a 
vt9 goitiric hartdrican 
goiz art^an 

20 i9atu 9iren Moysse 
obeditu et9ut^nac : e9en 
bat9iiec goititu 9uten 
goiz art^an : eta har- 
-rac eguin 9it9aizcon, 
eta vssaindu 9en: 
horrengatican Moysse 
haguit9 hassarratu i9an 
t9en hequien contra 

21 horrela bilt9en 9U- 
-tcn goiz gu9iez bat- 



-b^derac lat^cot^t behar 
9uen ardbera: eta iguz- 
-quia ethort9en orduan 
bero i9dtera, vrt9en 
t9en. 

7,2 eta ethorri 9en ordi^an 
seygarren egunerat, 
bildu 9uten oguia do- 
-blean, erran nahi da, 
bi Homer neiirri ba- 
-khot9har6nt9at. beraz 
bildumaco buru9dguiac 
ethorri 9iren hori Moy- 
-ssi errdtera. 

23 9egnec ihardetssi 
bait9ioten, hori due 
Eternalac erran duena, 
bihar due errepdussua, 
Sabbat saindiia Etema- 
-lari : err^t9eco du9uena, 
errearaz 9d9ue: eta .... 
eg6steco du9uena, egos- 
-saraz 9d9ue : eta goiti- 
-tuco den gu9ia, herts 
9d9ue beguirdt9eco goiz 
art^an 

24 herstu 9uten beraz 
goiz art^an, Moyssec 
manatu 9uen be9ala: 
eta et9en vssaindu, 

eta et9en i9atu harric 
hartan barna. 



li 2 
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25 ordiian Moyssec 
erran (uen Ian 9^906 
hori gaiir: efen gaiir 
due Eternalaren soss^- 
"gua. gaiir eztiijue 
aurkhituco hartdric 
Larr^an. 

26 Sey ^^nez bilduco 
ddfue : bagnan ^azpi- 
-garrena due soss^g^a 
hortan eztuc i9dngo 
hartaric. 

27 guerthatu 9en bada 
9azpigarren egunean 
pobluticaeo bat9iSec il- 
-khi i9an 9irela haren 
bilte^ra; bagnan et9U- 
-ten aurkhitu. 

28 orduan Eternalae 
erran 9ioen Moyssi, 
noiz arterdgno erre- 
-fussatueo tut9ue beguirat- 
-9era ene manam^ndu- 
-ae eta ene l^gueac? 

29 Ikhussd9ue Etema- 
-lae ordenatu darot- 
-9uela soss^gua: eta 
horrengatie ematen 
dar6t9ue seygarren egii- 

-nean biegune- 

-taeo .... oguia : egon 
9aitezte batb^dera bere 



16khuan: nihor ere ezbe- 
-di ilkhi bere lekhutie 
9azpigarren egiinean. 

30 poblua bada sossegatu 
9en 9azpigarren ^li- 
-nean. 

31 eta Israeleeo et9h6- 
-ac deithu 9uen haren 
i9ena, *man : 9egna 
bait9en, eoriandra 

ha9ia b^9ala, eta 9hu- 
-ria, eta haren guztua^ 

32 eta Moyssee erran 
9uen, horra, Eternalae 
manatu die, bethe be- 
-9ate hartarie Homer 
neiirribat hura begui- 
-rdt9eeo 9uen adignetan : 
ikhus de9at6nt9at desser- 
-tuan Ianara9i darot9U- 
-edan og^ia, Ejiptueo 
herritiean erretiratu 
]9an 9intuztedan ond6- 
-an. 

33 Moyssee beraz erran 
9ioen Aaroni, hart9ae 
pegarbat, eta han emae 
Homer neiirribat man(-) 
-naz bethdrie, eta . . . 
e9ar 9ae Eternalaren 



ait9tgnean, beguiratua 

Words left out ' was like wafers made with honey ; ' Fr. ' comme de bignets an miel ; ' 

' eztiarequin orhatnricaco ophillena be9ala.' 
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i9ateco 9uen adignetan. 

34 laiinac Moyssi mana- 
-tu jioen be9ala, Aaro- 
-nec ere phaussatu guen 
hura lekhuco ait9{gne- 

-an beguiratua i9dteco. 

35 eta Israeleco haiirrec 
Ian 9uten manna ber- 
(-)rogoy vrthez, herri 
habitaturat ethorri i9atu 
9iren art^an: Ian 9uten, 
diot, manna, ethorri 

i9atu 9iren artdan Cana- 
-an herrico bazterr^ta- 
-ra. 

36 . Homer bat bada 
Ephabaten hamargarren 
partea da 



Hama?azpigarren Gapi- 
-tiJlua. 

Israeltdrrac Rephtdtme- 
-rat ethorri eta mur- 
-muratfen dire oragno 
feren eta vrdren escassa 

bditUte, 4 

lailnaCj Mcyssec othoitg 
eguignic ilkhidrazten 
vra arroca batetaric 
hec edanardztecOj 8. eta 
ematen didte bitSrid Ha- 



{ma) 



'Lekitarren contra, 14 
declaratfen duela, egun 
batez desseguignac igan . . 

behar dutela 

ossoqui, 15 Moyssec^ 
bitorid haren efogutfdt- 
•fat eguiten did aldare 
bat Eternalari, 

GUERO Israeleco haiirren 
bilddma partitu 9en 
singo dess^rtutic bere 
bidean goateco vssant9d- 
-ren ardbera, Etemala- 
-ren maniia seguit9en 
9ut61a: eta guelditu 
i9an 9iren Rephidimen, 
non ezpait9en vric po- 
-bldac eddteco. 

% horrengatic pobluac 
iharduqui 9uen Moyssen 
contra, eta erran 9iiten, 
igu9ue vra eddteco. 
eta Moyssec erran 916- 
-ten, 9ergatic ihardu- 
-quit9en du9ue ene con- 
-tra? 9ergatic tentat9en 
dii9ue Eternala? 

3 ban beraz ^arritu 
9en vr faltaz: eta 
hala poblua murmura- 
-tu 9en Moyssen contra, 
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fiotssala, 9ergatic igana- 
-rafi gaituc Ejiptutic 
campora, egarriz hilla- 
-ra9it9eco, gu, eta gure 
haiirrac, eta gure ar- 
-thildeac ? 

4 eta Moyssec oyhu eguin 
9ioen Etemalari, 9161- 
-ssdla, 9er eguignen diot 
poblu huni? Sarri har- 
-rica Ia9drrico 9iarotdtec. 

5 eta Etemalac ihardetssi 
9ioen Moyssi, iragan 

adi pobluaren ait9igneaii, 
eta har t9eit9ic heiire- 
-quign Israeleco 9ahar- 
-rac: eta har t9ac hire 
escdan 9higor . hartaz 
Ibaia jo duana, eta ethor 
adi. 

6 horra, banih6ac eg6te- 
-rat han hire ait9fgne- 

-an arrocaren g%nean 
Horeben, eta lonen due 
arr6ca, eta handic il- 
-khico tuc vrac, eta po- 
•bluac edanen die. Moy- 
-ssee beraz horrela eguin 
9uen, Israeleeo 9aharree 
ikhusten 9ut61a. 



7 eta deithu 9uen lekhuaren 
i9^na Massa eta Meri- 

-ba: Israeleco haiirren 
iharduqult9ea 9ela eaiissa, 
eta 9eren tentatu bait9u- 
-ten Etemala, erraten 9U- 
-tela, 

Eternala gure erdian . 
. othe due, ala ez? 

8 orduan Hamaiek ethor- 
-ri 9en eta eguin 9ioen 
guerla Israeli Rephi- 
-dimen. 

9 hargatic Moyssec erran 
9ioen lossueri, haiita 
diet9ciquiguc gui96nac, 

eta ilkhi adi guduan 
harit9era Hamaleken 
contra eta egongo nalic ni 
bihar bizcarquiaren 
gdgnean, eta laineoaren 
9hig6rra ene esciian i9an- 
-go due. 

10 eta lossuee eguin 9iien 
Moyssec manatu 9ioen 
be9dla, gombatit9en 9ela 
Hamaleken contra. 

orduan Moysse eta 
Aaron eta Hur igan 
9iren bizcarquiaren 
gagnera. 



II 
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II eta guerthat9en 901, 
Moyssec here escua alt9hat- 
-9en 9u^nean, orduan 
Israel 9ela borthit9^na: 
bagnan here escua phaiiss- 
-at9en 9u6nean, orduan 
Hameiek 9en borthitcd . . 
-na. 

\% eta Moyssen escuac 
eguin 9iren pissu : har- 
-gatican hartu 9uten har- 
-ribat, eta e9arri 9uten 
haren azpian, eta larri 
gagnean. Aaronec ere 
eta Hurrec sustengat- 
-9en 9ituzten haren es- 
-ciiac, batec hemendic 
eta bert96ac handic: 
hargatic haren escuac 
tiesso i9atu 9iren Iguz- 
-quia sarthu arteragno. 

13 hala lossuec deseguin 
9uen Hamalek eta 

haren poblua ezpdta 
9orrotrclrequign. 

14 orduan Eternalac erran 
9ioen Moyssi, iscriba 

9ac hori orh6it9ap^nt- 
-9at liburuan, eta adia- 
-raz di690C lossueri 
vrratuco dudala oss6qui 



Hamaleken orh6it9dpe- 
-na 9eruen azpltican 

15 eta Moyssec eguin 
9uen aldarebat, eta 
deithu 9uen haren 
i96na Eternal ene 
s^ndlea. 

16 erran 9uen oragno 
9eren escua alt9hdtua 
i9atu den Etemalaren 
tronuaren gignera, 
Eternalac guerla die 
Hamaleken contra 
ad'/gnetic adTgnera 



HEME90RT. 

-giGARREN CaPITiJlUA 

lethro Moyssen Axtagui- 
'gnharraUac Israeliarren 
librantga entfun eta^ 
ekhartgen did here Suhia- 
-ri haren emdzted here 
hailrr/quign : 7 eia erre- 
-^ibitua igdiuric vngut\ 
dUgueratgen da Israel po- 
"hluco fahdrrequign Eter- 
'nalaganic erregibitu fiiuZ" 
-ten vnguieguignez 12 
gegnari oragno sacrificat" 
'fen bditio, 13 guero coni" 
-sseillu onbat emantc poblu" 
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-arm gobtrnuarm gdgtuan, 
27. hihurtcen da here herri- 
-raL 

Iethroc bada Madianeco 
sacrificat9aille Moyssen 
aitaguignharraiiac, aditu- 
-ric Etemalac Moyssi, eta 
Israel here pobluari eguign 
i9an 9i6t9an gau9a gu9iac, 

% hartu 9uen Sephora Mo- 
-yssen Emdztea, bidaldu 
i9an . . 9uen ond6an, 

3 eta haren bi sem^ac: 
9egnetaric baten i96na 
bait9en Guers9om, [ceren 
erran bait9uen, bideango- 
-aille i9atu naiic herri 
arr6t9ean] 

4 eta bigarrenaren i9^na 
EHheser: [e9en neiire Ar- 
-taren Iainc6a, diotssa, 
i9atu 9iaitac lagunt9at- 
-9at, eta beguiratu niaiic 
Pharaonen ezpatdtic] 

5 lethro beraz Moyssen 
aitaguignharravia ethorri 
9en Moyssegana, haren 
haurrequien eta emazte- 
-arequien, desserturat, 

non bait96goen gueldituric 
laincoaren mendian. 

6 eta erran 9ioen Moyssi, 



ni lethro hire aitaguign- 
-harraiia baniat horc hire- 
-gdna, hire emaztearequign, 
eta haren bi seme^uign 
har^quien. 

7 eta Moysse ilkhi 9en 
bere aitaguignharraiia- 
-ren ait9ignera, eta ahus- 
-pez larriric mussu eman 
9ioen: eta galdetu 9i6ten 
batac bert9eari bere pros- 
-peritdteaz, guero ethorri 
i9an 9iren pabillunerat. 

8 guero Moyssec condatu 
9i6t9an bere aitaguign- 
-harraiiari Etemalac 
Fharaoni eta EjiptuArrej?' 
eguin 9i6t9dten gau9a gu- 
-9iac, Israelen amoreagd- 
-tic, eta bidean i9atu 
9itiizten neque gU9iac, 
9egnetaric Etemalac H- 
-bratu bait9ftuen. 

9 eta Iethroc atsseguign 
i9atu 9uen Etemalac 
Israeli eguin 9i6t9an 
ontassun gu9iez, ceren 
libratu bait9ituen Ejiptu- 
-arren esciitic. 

10 guero Iethroc erran 
9uen, benedica bedi 
Etemala, 9egnac libratu 
bait9aituzte Ejiptuarren 

escutic 
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escdtic, eta Pharaonen 
escutic, eta fegnac libratu 
baitu poblua Ejiptuaren 
escu azpftic 

II ejagutjen diat oray, Eter- 
-nala dela haiindia lainco 
gufien gagn^tic: ejen vr- 
-guillutssu ^^ign ifan diren 
hartan b^rean, hequien 
garay ifdtu da. 

\% lethro Moyssen aitag^ign- 
-harraiiac hartu 9uen oragno 
holocaiistabat eta sacrifi- 
-fioac laincoari ofrendat9e- 
-cotfat: eta Aaron eta 
Israeleco fahar gu^iac ogui 
Iclterat Moyssen aitaguign- 
-harraiiarequien, laincoa- 
-ren pressent9ian. 

13 guerthatu 9en biharamii- 
-nean, nola Moysse 

cadiran bait9^goen poblua 
juiclt9eco, eta poblu bait9e- 
-goen Moyssen ait9ignean^ 
g6i9etic arratsseragno : 

14 Moyssen aitaguignhar- 
-rauac ikhussi cituela 

Apobluari 
hare A ^^iten 9i6t9an gaii- 

-9a gu9iac, eta erran 9uela, 

9er da pobluari eguiten dioan 

hori? 9ergatic larriric ago 

bakharric, eta poblu gu9ia 

9iagoc hire ait9ig- 

[iv. 10.] 



-nean, g6i96tic arratsserdgtio ? 

15 eta Moyssec ihardetssi 
.... 9ioen bere aitaguign- 
-harrauari, hori due poblua 
eth6rt9en baita eneganat 
gald^t9erat Iainc6az. 

16 9erbeit eguiteco duten 
ordiian, eneganat ethort- 
-9en dituc : orduan luiat- 
-9en diat bataren eta bert- 
-9earen art^an, eta adia- 
-ra9it9en 9idt9dteat laincoa- 
-m-en ordenint9ac eta haren 
l^gueac. 

17 bagnan Moyssen aita- 
-guignharrdiiac erran 
9ioen, hie eguiten du- 
-ana eztuc ona. 

18 segur faltatuco aiz, 
eta hi eta poblu hire- 
-quin den hori ere . . . 
e9en hori pissuegui due 
hiret9at, eta e9ign .... 

eguign 

ahal e9dque hori hie 
bakharric. 

19 ent9un 9ac bada ene 
contsseillua : contss- 
-eillatuco aiit, eta Iain- 
-coa hirequien i9anen 
due. i9an adign poblu- 
-arent9at laincoaren 



Kk 
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aldera eta adiaraz diot- 
-90c6an eguit^coac laincoa- 
-ri: 

CLO eta laquignaraz di6t96- 
-tean ordenant9ac eta 
l^gueac: eta adieraguin 
di696tean bide nondic 
goango direna, eta jer 
eguin beharco duten. 

21 eta probedi adign poblu 
gU9iaren artdtic, gui9on 
prestdez, laincoaren bel- 
-durtissuna dut^nez, gui- 
-9011 ^^iizcoez, iraba9i 
deshonesta higuint9en du- 
-t^nez : eta e£^rt9at9ic 

hec hequien gagnean go- 
(-)bemadore 9embeit millen 
gdgnean, eta cembeit ehu- 

-nen, berrogoyeta- 

-hamarren eta hamarren 
gagnean. 

22 eta luia de9aten poblua 
dembora gu9ietan: bagnan 
erreporta diet9aquitean 
eguiteco haiindi gu9iac, 

eta juia det9aten diferent- 
-9ia ttipi gu9iac. hala 
lagunduco atite, eta lassa- 
-nen ditec bere partea 
hirequien. 

23 hori eguiten baduc, 
eta laincoac manat9en 
daroc^ egongo ahal aite 
hag6an : eta oragno poblu 



gU9ia helduco due prospe- 
-ritate onean bere lekhu- 
-rat. 

24 Moyssec beraz obedi- 
-tu 9ioen bere aitaguig- 
-nharraiiaren hit9ari, 
eta eg^in 9ituen . . hare 
erran 9i6t9an gu9iac. 

25 hala Moyssec 

bere9i 9ituen Israel gu- 
-9itican, gui9on prestdac, 
eta e9arri 9ituen buru9a- 
-gui pobluaren gig^ean ; 
gobemadore cembeit mil- 

-len gagnean, 9eni- 

(-)beit ehunen, berrogoyta- 
-hamarren eta hamarren 
gagnean : 

26 9egnec iuiatu behar 
bait9i!iten poblua hoiz 
nahi: bagnan errepor- 
-tatu behar 9i6t9dten 
gau9a gait9ac Moyssi 
eta iuiatu behar 9ituz- 
-ten gau9a ttipi gu9iac. 

27 eta Moyssec bidaldu 
9uen bere aitaguign- 
-harraiia, 9egna goan 
bait9en bere herrirat. 

Hemeret^igarren CapitiJlua. 



Israeleco hailrr^ Sindtco 
dessertuan gueUUtu eta 



laincoac 
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laincoac adiarofitfen diote 
eguin nahi duela here alimi- 

-gid heqidtequtgn^ 

obedient igan 

daquizcan condigionerequi- 
-en. 7. hort hec acceptatu 
eta^ manaifen du Mqysse 
hequien santificdtgera^ 12 
eta egartfera mugdrridc 
Sinaico mendiaren ingHrw' 
-auy ao gegnaren gagnera 
lailsien hdita hirur eguntn 
ondddn majestate ikhara- 
-garri eta efin comprehendi- 
-tuzco batedn, 

HiRURGARREN illhabetheco le- 
-hen ^runean, Israeleco haiir- 
-rac Ejiptuco herritic ilkhi 
ond6an, egun hartan berean 
ethorri i^an (iren Sinaico 
desserturat. 

2 . . . Rephidimtic beraz 
partitu eta, ethorri 9iren 
Sinaico desserturat, eta guel- 
-ditu i9an (iren dess^rtuan: 
Israel, diot, guelditu (en 
mendiaren ait^igna? ait- 
.(ign. 

3 eta Moysse igan fen lain- 
-coagana: efen Etemalac 
deithu 9uen mendftican, 

hori errateco, hunela erra- 
-nen dioc lacoben etfheari, 
eta declaratuco diotec Israelen 



K 



haiirrey, 

4 Ikhussi diifue ^er eg^in 
diotedan Ejiptuarrey, 
eta nola ekharri faituz- 
-t^dan arrano hegalen 
gdgnean, eta erakharri 
faituztedan enegdna 

5 oray beraz obeditgen bal- 
-dimbadiofue fintfignez 
ene bofari eta beguirat- 
-^en baldimbadufue ene 
alientfia, (uec ifanen 9a- 
-rete poblu gufien art^ti- 
-can ene joyaric prefiatu- 
-ena, Lur gufia enea den 
arren. 

6 eta ifanen faizquidate 
sacrificatfaille erressuma 
bat, eta nafione saindu 
bat. horioc dituc Israelen 
haiirrey erranen diotfdtean 
perpaiissaa 

7 guero* Moysse ethorri (en 
eta deithu fitiSen pobluco 
fahdrrac, eta eman fitu- 
-en hequien aitfignean 
Etemalac manatu (iot^an 
gaiiifa hec g^fiac. 

8 ordiian poblu gufiac 
elkharrequign acort 
ihardetssi fuen^ (iotssdla, 
eguignen tiagu Etema- 
-lac erran dituen gufiac. 
eta Moyssec erreportatu 

k2 



ILKHirgEA. 



9i6t9an Eternalari poblua- 
-ren hit9 gufiac. 

9 eta Etemalac erran 9ioen 
Moyssi, horra, ethorrico 
nat9aic hiri hedoy lodi 
bdtean, pobluac adi de9an- 
-t9at hiri mlnt9atuco 
nat9aianean, eta oragno 
signhetss a9aantrat . . . 
8eculacot9: e9en Moyssec 
erreportatu 9i6t9an Eter- 
-nalari pobluaren hit- 

-9ac. 

10 Eternalac erran 910611^ 
oragno Moyssi, oha 
pobluarenganat, eta 
sanctifica t9ac gaiir eta 
bihar, eta garbi det9dtela 
bere trdsnac: 

11 eta prestpresta ^on 
dait^9ela hirurgarren 
egun^cot9at : e9en hir- • 
-urgarren egiinean Eter- 
-nala laiitssico due Sina- 
-ico mendi gdgnera, po- 
-blu gu9iac dacussdia. 

12 e9arrico di6t9ac bada 
mugdrriac pobluari 
inguruan, eta erranen 

due, b^uiraut9ue iga- 
-t^tic mendirat, eta vqui- 
-t9etic haren bazter bd- 
-tere. norc ere vquftuco 



baitu mendia, hillard9i- 

-co ditec 

heri6t9eaz. 

13 escu batec ere eztic hu- 
-ra vquituco : bagnan 

segur lapidatua i9ango 
due, edo tirdtua flet9hez: 
nahiz bestia, nahiz gui- 
-96na, eztuc bi9ico . . . 
adartromp^tac Iot9en duen 
orduan Lu96an, iganen 
dituc mendi . • . alderat. 

14 eta Moysse laiitssi 9en 
menditican pobluarenga- 
-nat, eta santiiicatu 9uen 
poblua, eta garbitu 9ituz- 
-ten bere trdsnac. 

15 eta erran 9ioen pobluari, 
9audete prestpresta hirur- 
-garren egunecot9, eta 
et9ait^ztela hurbill ^maz- 
-teagdnic. 

16 eta hirurgarren egiine- 
-an g6i9a i9atu 96nean, 
i9atu 9iren ihurt9iriac 

eta 9hi9hmi9htac, eta 
hedoy lodibat mendigag- 
-nean, eta adartrompeta 
sognubat haguit9 bor- 
-thit9a : 9eg^agdtican 
armadalekhuan 9en poblu 
gu9ia ikharatu bait9en. 
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17 orduan Moyssec ilkhiara9i 
9uen armadalekhutic poblua 
laincoaren ait9ignera: eta 
guelditu i9an 9ireii mendia- 
-ren azpian. 

18 eta Sinaico mendia khetan 
9en oss6qui, 9eren eta 
Eternala jaiitssi bait9en 
gagnera sutan: eta haren 

khea igaten 9en labe bate- 
-taco khea b^9ala, eta . . 
mendi gU9ia ikharat9en 
9en haguit9. 

19 eta nola adartrompeta sog- 
-nua borthizten bait9en 
guehiago bagno guehiago, 
Moysse mint9atu 9en, eta 
Iainc6ac ihardetssi 9ioen 

bo9a batez. 

20 Etemalac beraz, Sinaico 
mendirat, mendiaren pun- 
-tarat laiitssi eta, deithu 
9uen Moysse mendiaren 
puntarat; eta Moysse igan 
i9an 9en harat. 

a I eta Eteraalac erran 9i6- 
-en Moyssi, laiitss adi, 
dey ^^ioc pobluari haiitss 
eztet9dten . • . beldurrez 
mugdrriac ig^ateco Eternalagd- 
-na, ikhusteco, eta gal ezta- 
-dint9at jende haundia hequi- 
-en art^tican. 



22 oragno sacrificat9iille 
Etemalaganat hurbilt9en 
dir^nac sanctifica daite- 
-9en, perbentura Eterna- 
-la . eror eztadin beldur- 
-rez hequien gagnerat. 

23 eta Moyssec erran 9ioen 
Etemalari, poblua e9ign 

igan ahal i9ango due 
Sinaico mendirat, 9eren 
eta dey eguin baitar6cuc, 
erraten duala, emat9ic 
mugdrriac mendian, eta 
sanctifica 9ac. 

24 eta Etemalac erran 
9ioen, oha, laiitss adi, 
guero iganen aiz, hi, 

eta Aaron hirequign : 
orduan sacrificat^ailleec 
eta pobluac eztet9dtela 
haiitss mugdrriac igdte- 
-cot9 Etemalagdnat 
perbentura eror ezta- 
-din beldurrez hequien 
gdgnera 

25 Moysse beraz laiitssi 
i9an 9en pobluagdnat: 

eta hori erran 9i6ten. 

HOGOYGARREN CAPIxtjLUA. 

laincoac ematen du here 
legue hamar manamen' 
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'dutan hersiiiA: i8 eta 
pohlua ossSqut espantdturic 
latncoaren majestateaz eta 
hogaz othottfez dago lail- 
-na eztaqui6ten minima 
hty guehidgo, 23 vrre edo 
. ftUharrezco lainco egutteco 
de/entssa, 24 ordena 
aldare eguiteco moldedren 
gagn/dn. 

OrdtJan laincoac erran 
(itden hitj horioc gu9i- 
-ac, 9i6tssdla, 

% ni naiic hire lainco Eter- 
-nala, Ejiptuco herriti- 
-can atheratu aiidina, 
esclabotassun et9h^tican. 

3 eztuc {(anen bert9e lain- 
-c6ric ene bissaiaren ait- 
-9igneaiL 

4 eztuc eguingo heur^t9at 
Imajina thaillituric ez 
gagn^an ceruetan, ez 
beh^rean Lurrdan ez 
vretan Lurraren azpian 
diren gau9en iduriric 

bitere. 

5 ez aiz ahuspez iarrico 

hequien ait9ignean, eta 
eztituc 9erbit9atuco : e9en 
ni naiic Eternal hire lain- 
-coa, lainco . borthit9a, 



leloscor ddna, punit9ea 
duena aiten hob^na 
haiirren gagn^an, ni 
higuint9en naiitenen 
hirurg^rren eta Laiirgar- 

-ren Ienera9i6nean. 

Adiotena 

6 eta eguiten a Misse- 

-ric6rdia milla jenera9i6- 
-netan, ni maitat9en- 
-naiit^ney eta ene mana- 
-m^nduac beguirat9en dituz- 
-t^ney. 

7 eztuc hartuco Eternal 
hire laincoaren i96na 
alferric: e9en Etemalac 
eztic iduquico ino9ent- 
-9at haren i9ena hartu 
i9ango duena alferric 

8 orhoit adi errepaussu 
egunaz, haren santifi- 
-cit9eco 

9 Sey egunez trabailld- 
-tuco aiz eta eguignen 
dituc hire Lan gU9iac: 

10 bagnan 9azpigarren 
eg^na due Eternal hire 
laincoaren Errepaiissua. 
eztuc ^uingo Lan bi- 
-tere hartan, hie, ez 
hire semeac, ez hire 
alabac, ez hire muthil- 
-lac, ez hire nescdtoac 

ez 
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ez hire abr^ac, ez hire 
arrot9 hire ath^tan bama 
denac. 

11 efen sey egunez Eternalac 
eguin tic 9eniac eta lurra, 

eta Itssissoa, eta hetan di- 
-ren gu^iac, eta errepaiissa- 
-tu i9an due (azpigarren 
^^nean: eta horrengatic 
Eternalac bedincatu die 
errepaiissu egiina eta santi- 
-ficatu. 

12 ohora t9ac hire aita eta 
hire ama, hire ^unac 

lu9a daite9^nt9at lurra- 
-ren gagnean, 9egna 
Eternal . hire laincoac 
ematen baitdroc 

13 eztuc hillen. 

14 eztuc eguignen haraguiz- 
-co bekhdturic. 

15 eztuc ebdtssico. 

16 eztuc erranen faltsso 
testimonioric hire lagun 
proximoaren contra, 

17- eztuc gutiddtuco hire 
lagun proximoaren et9hda: 
eztuc guti9idtuco hire 
lagun proximoaren emdz- 
-tea, ez haren muthilla, 
ez haren nesdltoa, ez 



haren idia, ez haren 
ast6a, ez hire lagun 
proximoaren diren gau9a- 
-ric bdtere. 

18 eta poblu gu9iac ikhus- 
-ten 9ituen ihurt9triac^, 

adartrom* 
-peta sognda eta khea ^;ui- 

-ten 9uen mendia: 

pobluari beraz hori ikh- 
-ussi eta ikhara 9eri6n, 
eta vmm 9^goen. 

19 hargatic erran 9i6ten 
Moyssi, hi mint9a adi 
gurequign, eta ent9iinen 
diagu: bagnan laincoa 
ezbedi mint9a gurequign, 
hill ezcaitd9en beldurrez. 

20 orddan Moyssec erran 
9ioen pobluari, et9ai- 
-t^ztela beldur: e9en 
laincoa ethorri due 

9uen frogdt9era, eta 
haren beldurtdssuna 
i9an dadint9at 9den 
ait9ignean, bekhaturic 
eguign ezte9a9u^nt9at. 

21 poblua beraz egotu 
i9an 9en vrrun: bag- 
-nan Moysse hurbildu 
9en illhumbetic . . . 



1 < 
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bait^en laincoa. 

%% eta Etemalac erran 
(ioen Moyssi, hunela 
erranen diotec Israelen 
haurrey, Ikhussi ddfue 
mint9atu natgait^uela 
9uey 9eruetaric 

23 ezti59ue ^[uignen 9euey 
en^quien 9illharrezco 
laincoric, eta ezti69ue 
eguignen 9euey vrrezco 

lai coric. 

24 eguingo dar6tac lurrez- 
-co aldarebat 9egnaren 
gagnean sacrificatuco 
baitituc hire holocaiis- 

-tac, eta hire prosperitate 
ofrendac, hire ha9ienda 
9hehe eta larria: 9egnere 
lekhutan e9arrico baitut 
ene i9enaren orh6it9dipena, 
ethorrico naiic hireganat, 
eta bedincatuco alit. 

^5 eguiten baldimbadaro- 
-tac harrizco aldarebat, 
eztituc picatuco: alt9hat- 
-9en baldimbaduc burdi- 
-gna haren gagnera, li9un- 
-duco due: 

26 eta ezaiz iganen ene 
aldirera escabel^taric, 
hire ahalquissuna aguer 
eztadint9at haren ald^an 



HOGOYETA BATGARREN CAPI- 
-TULUA. 

Politica Ugu^ac EscUho^ 

gagneco naiissitassttnari 

vquitgen fdizcdnac, 12 

heriotfe naht iganac eta ez 

nahi igdnac, 15. 17 di'ta 

edo 

. . . ama gehatgen edo 

madaricatgen dutinac 16 

guigonbat ebaissi duUnac^ 

18 haiaherigea gehaigen 

duUhac tharduquitgedny 

20 here esclabo^ hidegahe 

eguiten diotenac, 22 

liscdrtge&n emazte 

igorbat gehatgen edo du- 

'tatgen dut/naCf 28. gut- 

-gdna edo hestid iotgen duen 

I^i^y 33 ^io, vrphuigu 

gtllhatu dituzt/nac . . . 

estaltgen eztituzt^nac, 

Hun AGO haiic dituc pro- 
-possdtuco di6t9atean le- 
-gueac. 

% erosten baldimbaduc 
Esclabo hebrearbat, 9er- 
-bit9atuco aii sey vrthez, 
eta 9azpigarr^nean il- 
-khico due i9ateco descant- 
-ssu deiissere pagatu gabe. 
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3 cthorri baldimbada here 
gorphut9arequign 9hoillqui, 
ilkhico due here gorphut9a- 
-requign : baldimba9uen emdz- 
-tea, haren emaztea ere 
ilkhico due harequign. 

4 bere naiissiac eman baldim- 
-bddio emdztea semeae eta 
alabac eguign icatu di6t9dna, 
EmAztea eta haren haiirrac 
haren naussiarent9at i9a- 

-nen dituc : bagnan ilkhico 
due bere gorphut9ar6quien 

5. Escliboac erraten baldim- 
(-)badu francoqui, maite 
diat ene naiissia, ene 
emdztea, eta ene haurrac, 
eznaiic ilkhico descintssu: 

6 orduan bere naiissiac era- 
-kharrico die hura lujeen 
ait9]gnera, eta hurbillari- 
-9ico die atherat, edo atheco(-) 
-pill^rorat, eta bere naiis- 
-siac 9illhatuco 9i6c behar- 
-ria ezten batez : eta 9er- 
-bit9atuco die bethi. 

7 norbaitec salt9en baldim- 
-badu haren alaba esclabo 
i9dteco, eztuc ilkhico es- 
-claboac ilkhit9en diren 
b^9ala. 

8 desagradat9en baldimba9dio 
[iv. 10.] 



bere naiissiari promess 
eman i9atu eztioenari, 
errescatarcl9ico die, eta 
eztic i9anen pu9hant9a 
haren salt9eco poblu arrot- 
-9ari desloialqui compor- 
-tat9en dela haren alderat. 

9 bagnan hura prometatu 
baldimbadio bere semeari, 
eguignen 9i6c alaben 9U- 
-9enaren ardbera. 

10 hart9en baldimbadu bert- 
-9ebat beret9at, eztic 
gutituco deiissere haren 
neurrimendutic, haren 
beztit96tic ez hari 9or 

9aion maitarassun^tic. 

11. ^uiten ezpadi6t9a hirur 
gau9a horioc, ilkhico due 
diru batere pagatu gabe 

12. . gui9ona 9ehatu irango 
duena halaco maneraz 

non hilt9en baita, hilla- 
-ra9ico ditec heri6t9eaz. 

13 gu9iarequign ere guardian 
egotu i9ango ezt^na, 

bagnan laincoac okhassio- 
-nez incuntrara9i i9ango 
duena haren escdan^ 
ordenatuco dar6at lekhu 
bat 9egnetara ihes eguin- 
-go baitu 

14 bagnan norbait alt9ha- 
-tu baldimbada bere nahiz 
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espressuqui bere lagun 
proximoaren contra haren 
hilt^eco fign^ciaz, athera- 
-tuco due hagna ene alda- 
-r^tican, hil dadint9at 

15. bere aita edo bere ama 
9ehatu iyango duena, 
hillard9ico ditec heridtfe- 
-az. 

16. norc ere ebatssi ifango 
baitu guifonbat, eta 

saldu i^ngo baitu, edo 

edireten baldimba- 

-da haren escuen art^an, 
hillarajico ditec heri6t9eaz 
hagna. 

17 norc ere madaricatu 
i9ango baitu bere aita 
edo bere ama, eta hura 
hilleraguingo ditec heriot- 
-9eaz. 

18 9embeitec iharduqui 
baldimbatute eta batec 
jo baldimbadu bert9^a 
harribatez edo vkhabillaz: 
9egnetaric ezpaita hill i9a- 
-tu, bagnan erori baita 
oherat : 

19 Iaiquit9en baldimbada, 

eta ibilt9en 

camp6an premat9en 

dela bere makhillaren 
gagn^an, norc ere jo i9ango 
baitu hagna quito i9anen 
due: gu9iarequign ere 



bihurtuco die eguign 
eztuen trabailluaren 
intressa, eta sendara9ico 
die hagna oss6qui. 

20. norbaitee jo baldimba- 
-du haren gui9aescldboa 
edo haren emaeselaboa 
makhill batez, halaco 
maneraz non hill . i9atu 
baita haren escuaren 
azpian, eztitee faltdtu- 
-eo haren punit9era. 

21 gu9iarequignere bi9it9en 
baldimbada ^un bat edo 
biez, eztuc i9ango har- 
-tazeo puni9i6neric, e9en 
hori due haren dirua. 

22. bat9uec gudueat9en 
diren ordiian, eta 9eha- 
-tu i9ango dut^nean 
i9orra den emaztebat, 
eta haren halirrac ilkh- 
-it9en baldimbadire, 
eta gu9iarequien ere 
eolpea ezpaldimbada 
mortala, condemnatua 
i9an beharco die pagat- 
-9erat emaztearen sen- 
-harrac irat9haquico dio- 
-en ardbera, eta emango 
die pagua lujeee ordena- 
-tuco duten arabera. 
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23. bagman colpea mortala 
baldimbada, emango due 
bi9]a bi9iarent9at, 

24. beguia beguiarent9at, 
hort9a hort9ordagn, 

escua escuordagn, 
ogna ognordagn, 

25. err^a erreordagn, 9auria 
9auriordagn, vspela 
vspelordagn. 

a6. norbaitec jot9en baldim- 

-badu bere 

gui9aesclaboa- 

(-)ren beguia edo bere ema- 
-esclaboaren bdguia, eta 
galt9en badio beguia, vt9i- 
(-)co die hura goatera libro 
i9ateeot9at bere beguiagi- 
-tican 

27 erorara9it9en baldimbd- 
-dio hort9 bat bere gui9a- 
-eselaboari edo bere emaes- 
-claboari, vt9ico die hagna 
goaterat i9atecot9at libro 
bere hort9agdtican. 

%%. Idibatec Iot9en baldim- 
-badu gui9ona edo Emdz- 
-tea eta hilt9en baldimba- 
-da .... pressuna colp^tic, 
Idia Lapiddtua i9ango due, 
ec9ep9ioncrie bdtere gdbe 
eta eztitee lanen haren 



haraguttiean : eta Idiaren 
lab^a quito i9ango due. 

229. bagnan Idia lehenago 
eostumatua baldimbaeen 
Iot9dra, eta haren lab^a 
abertitua i9atu baldimba9en 
protesta9i6nerequign eta 
ezpaldimba9uen beguira- 
-tu 9erengatic hillara9i 
i9atu baldimbadu gui9ona 
edo Emdztea; Idia lapi- 
-ddtua i9ango due: eta 
oragno hillard9ieo ditee 
haren labea. 

30. dirua irat9hdquit9en 
baldimbadiote bere burua 
erreseatdt9eeo, emango die 
bere bi9iaren erreseatura 
Irat9haqui i9ango 9aizcon 
gau9a gu9ien ardbera. 

31. Iot9en baldimbadu 
semea edo Alaba, eguin- 
-go 9iajoe legue horren be- 
-raren ardbera. 

32. Idiae Iot9en badu 

eselabo bat, nahiz gui90- 

-na nahiz emdztea, 

noren ere baita Idia eta 

hare emanen 9i6t9ac 
L 1 a 
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hc^oy eta hamar 9illhar 
phe9a haren naiissiari, 
eta Idia lapiddtua i9ango 
due. 

33. norbaitec idequit9en 
badu phut9ubat, edo 
norb&itec 9ilihat9en badu 
phut9ubat, eta ezpaldim- 
-badu estalt9en, eta harat 
erort9en bada idibat edo 
ast6bat, 

34. phut9uaren labeac 
errecompentssatuco die, 
eta errendatuco 9160 dirua 
haren naiissiari : bagnan 
hil dena harena i9ango 
due 

35. eta norbaiten idiac 
colpat9en badu bere 
Lagun proximoaren idia, 
eta hargatic hilt9en bal- 
-dimbada: salduco ditec 
idi bi9ia, eta errepar- 
-tituco ditec dirua erditic 
eta Idi hiila ere erre- 
-partituco ditec ordltican. 

^6. bagnan e9agun baldim- 
-bada, idia lehenago 
costumatua 9ela Iot9^ra, 
eta naiissiac b^uiratu 
ezpadu, bihurtuco die 



ossoqui idia idiordagn : 
bagnan idi hilla ha- 
-r^na i9ango due. 



HOGOY ETA BIGARREN CaPI- 
-TULUA. 

PoliHca legu/ac ohoin- 
-qiUrid vquitgm dutenac. 
5. hagienden edo Larred- 
-ri iratghaquiricaco sud- 
-ren hidegdbedy 7 gdUga 
gtiordatgera emanicdcodCy 14. 
gailfa presiatu eia alocdi- 
-ruan emdnac, 16. birjina- 
'bat guritgen du/na, 18 
emasorguigna^ 19 bestid- 
-ren compagnid dtuna, 20 
ImatjnadoraifdtUeaj 21. 
btolmtfid^ 25. vssHrac, 
26. bahitgat harhiricaco 
gailgctc 28. burufdguiey 
ekharri behargaitn ohSred ; 
29 Jign/dn laincoac bere 
pobluari escatgen diotgan 
premigez eta sdindutas- 
-sunaz, 

NorbaItec ebatssi baldim- 
-badu idibat edo 9einbeit 



bestia 
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bestia (hehe, eta hill baldim- 
-badu edo saldu, bihurtuco 
tic bort9 idi idiaren orde, 
eta laiir bestia 9hehe 
bestia ghehearen ordc. 

2. [ohogna aurkhit9en baldim- 
-bada 9illhat9en eta Iot9en 
bada eta hilt9en handic, 

hura lo i9ango duena eztuc 
i9anen • . . faltadun hill 
i9dnez. 

3. Iguzquia alt9hatu baldim- 

-bada haren gdgnera, falta- 

-dun i9ango due hill i9anez.] 

eg^ingo die beraz Erresti- 

-tu9i6ne oss6a: eta ezpaldim- 

-badu deiissic, saldua i9ango 

due bere ohdinqueriaren 

orde. 

4 ohoinqu^ria aurkhit9en 

baldimbada oss6ric haren 

esciien art^an [nahiz idia, 

ast6a, edo bestia 9heh6a> 

bi9irican] errendatuco die 

dobl^a. 

5. norbaitec Ianara9it9en 

baldimbadu larr^a edo 

mahastia, le9hatu eta 

latera vt9iric bere bestia 

bert9eren Larr^an: erren- 

Abere 
-datuco die a Larreco hoberene- 

-tican, eta bere mahastico 



hoberendtican. 

6. Sua Ilkhit9en baldimba- 
-da eta aurkhit9en baldim- 
-baitu elhorriac 



APPENDIX A. 

VOCABULAIRE DES FORMES VERBALES," 



Par M. Julien Vinson. 
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II m'a pani int^ressant de relever ci-apr^s les formes verbales employees par 
dlJrte dans sa traduction. On salt que le verbe est la partie la plus int^ressante 
de la grammaire basque; c'est seulement par I'analyse et la comparaison du 
plus grand nombre possible d'expressions verbales simples que nous pourrons 
avoir la clef de cet Edifice vaste et compliqu^. D'Urte nous fournit k cet 
^gard des ^Mments d'^tude d'autant plus pr^cieux que, comme Li^arrague, il 
a cm devoir, par un scrupule religieux peut-£tre excessif, mais dont nous 
devons nous fdliciter, rendre tr^s exactement le tutoiement de la version 
originale fran9aise. Nous trouvons m6me chez lui, k ce point de vue, une 
Strange anomalie: le tutoiement appliqu^ k plusieurs personnes. 

J'ai tdchd de traduire chaque expression d'une mani^re aussi g^n^rale et 
aussi precise que possible; pour mieux expliquer certains auxiliaires dont la 
signification originale nous ^chappe, j'ai cm pouvoir me servir des verbes 
avoir et itre que j*ai mis entre parentheses. Je n'ai pas jugd n^cessaire de 
conserver fidMement les tr^mas, les accents, les c^dilles que d'Urte prodigue, 
fort irrdguli^rement d'ailleurs. J'ai de m€me r^tabli des mots qu'il avait coupes 
en deux, mais j'ai conserve les alterations phon^tiques ou euphoniques qu'il a 
eu la bonne id^ de reproduire dans son manuscrit : j'ai dQ pourtant corriger, 
et Ton comprendra aisdment pourquoi, des formes telles que goanen auc pour 
goanen nauc ' tu m'as, 6 h., pour aller ' c'est-k-dire * j*irai ' goanen naiz. J'ai 
distingu^ zu <vous' de zuek 'vous' (pi.), et j'ai indiqu^ les tutoiements par 
*6 h.' et *6 f.' c'est-k-dire *6 homme,' *6 femme.' 
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Le roanuscrit de d'Urte est ^videmment un brouillon que Tautenr n'a pas 
eu le temps de revoir et de corriger. On y trouve des erreurs qui ne lui 
auraient pas ^chapp^ s'il avait pu se relire, par exemple le tutoiement masculin 
au lieu du f^minin au v. 6 du chap, xviii de la Gen^se: harifatfic^ orrha 
ifaCy et eguiific pour hari^at^iriy orrha tgan^ et eguiiftn. 

J. V. 
Paris, i^ /tvrier 1894. 



A BILL A, 


tu marches 


afaatUfaiy 


pour qu'il (ait) toi 


afadan. 


que j'(aie) toi 


Ofala, 


qu'il (ait) toi 


ofan, 


qu'il (ait) toi 


afantfat, 


pour qu'il (ait) toi 


a^aiela^ 


afin qu'ils (aient) toi 


adi, 


(sois) 


adign, adin^ 


que tu (sois) 


adin^at, adint^at. 


pour que tu (sois) 


ago. 


tu demeures 


agoen, 


(oil) tu demeures 


agoi. 


tu demeures \ moi 


aiceldy 


pendant que tu es 


aicen. 


que tu es 


aiity 


tu pourrais 6tre 


aiZy 


tu es 


aphai'nifacy 


pr^pare-le, 6 h. 


aquioy 


(sois) k lui 


aquiofty 


que tu (sois) k lui 


aquiot€y 


(sois) \ eux 


atgaiiy 


tu es k moi 


aigajoy 


tu es k lui 


aifan^ 


(oii) tu es couchd 


athory 


viens 


aUy 


il a toi 
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audala^ 


que j'ai toi 


audan^ 


(oi!l) j'ai toi 


audana^ 


moi qui ai toi 


auena, 


celui qui a toi 


auenean^ 


quand il a toi 


aagUy 


nous avons toi 


auty 


jai toi 


auU, 


ils ont toi 


au/eftj 


qu*ils ont toi 


auienac. 


ceux qui ont toi 


BAfA/C, 


s'il est k toi, 6 h. 


bacedquidt^ 


je le sais certes, 6 h. 


baceaquic^ 


il le sait certes, 6 h. 


bacelaj 


qu'il ^tait certes 


badgnacussaty 


je le vois certes, 6 f. 


bacihoacetiy 


ils allaient certes 


bacinduieUiy 


que vous Taviez certes 


baciotsaten^ baciotssaten^ 


ils le disaient certes 


bactotssan^ 


il le disait certes 


bacireUiy 


qu'ils ^taient certes 


badacussai, 


je le vois certes 


badaquiy 


il le sait certes 


badaqutCy 


tu le sais certes, 6 h. 


badarotacy 


si tu r(as) k moi, 6 h. 


badaihor, 


il vient certes 


badela. 


qu'il est certes 


badeifocy 


si tu les (as), 6 h. 


badiagUy 


nous Pavons certes, 6 h. 


badtaiy 


je I'ai certes, 6 h. 


badihooy 


il va certes 


badihoaZy 


ils vont certes 


badioUCy 


tu I'as certes k eux, 6 h. 


badufue. 


vous {pi) I'avez certes 


baguignaquteny 


nous le savions certes 


baguigfUy 


si nous dtions 


baguiniudny 


tu avais nous certes, 6 h. {pour nous dtions) 


[IV. 10.] 


M m 
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iahatz, 

bahaugu, 

hakaituc^ 

bathar6tan, 

hathau^ 

haihaut, 

haihuen^ 

hatnagOf 

hainctiz, 

dainaroan, 

dat'nau, 

dainauc, 

daima&c, 

bainintcen, 

batnuen, 

baiqutgnaizqtuan^ 

baiia, 

baiiago, 

baiiarocy 

battarocucy 

baiiaron, 

baitgacussatiy 

baitgaity 

baitgaitguey 

baUgaiiuzUy 

baitgaizqutdale, 

baiigajiy 

bcdtgajOy 

baitgarocun^ 

baitgathocetiy 

baiigefdquefiy 

baitgegaqueteny 

baitcegocatty 

baitcegoeriy 

baikeny 

baikikdauy 

baikiomy 



tu es oertes 

nous avons certes toi 

parce que tu as nous, 6 h. 

parce que tu r(avais) \ moi, 6 h. 

parce qu'il a toi 

parce que j*ai toi 

parce que tu Tavais 

parce que je demeure 

parce que je suis 

parce que je r(avais) k toi, d h. 

parce qu'il a moi 

parce que tu as moi, 6 h. (/^r je suis) 

parce qu'il a moi, 6 h. 

parce que j'^tais 

parce que je I'avais 

parce que nous dtions ^ toi, 6 h. 

parce qu'il est 

parce qu'il demeure 

parce qu'il r(a) k toi, 6 h. 

parce que tu r(as) k nous, 6 h. 

parce qu'il r(a) \ toi, 6 f. 

parce qu'il le voyait 

parce qu'il est \ moi 

parce qu'il est \ vous (//.) 

parce qu'il a vous (^/.) 

parce que vous (//.) ^tiez \ moi 

parce qu'il est \ eux 

parce qu'il est It lui 

parce qu'il r(avait) \ nous 

parce qu'ils venaient 

parce qu'il ne pouvait pas r(avoir) 

parce qu'ils ne pouvaient pas r(avoir) 

parce qu'il demeurait \ lui 

parce qu'il demeurait 

parce qu'il ^tait 

parce qu'il allait 

parce qu'il I'avait k lui 
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battdotgan, 

baitciottn^ 

haitciren, 

baitciifdtan^ 

haitcitgaim^ haitcitgajen^ 

haitcitgajon^ 

baiiciiezquen^ 

baitcituen^ 

baitcifuzten^ 

baitguen^ 

baitguttny 

baithun (pour bai/un), 

baiiiaty 

battle, 

baitiOf 

baitioc, 

baittoty 

baiiiotga, 

baiiire, 

baiiitu, 

baiiiiuzU, 

baiiiztec, 

baitu, 

baitucy 

battue (pour badituc\ 

baitut, 

baldimhagdiOy 

baldtmbagarete, 

baldtmbacen, 

baldimbada^ 

baldimbadago, 

baldimbadarocuCy 

baldimbadarot, 

baldimbadarotacy 

baldimbadarotet, 

baldimbadega, 

baldimbadio, 



parce qu'il les avait k lui 
parce qu'il Tavait k eux 
parce qu'ils ^taient 
parce qu'il ^tait k toi, 6 h. 
parce qu'il ^tait k eux 
parce qu'il ^tait k lui 
parce qu*ils ne pouvaient pas (6tre) 
parce qu'il les avait 
parce qu'ils les avaient 
parce qu'il Tavait 
parce qu'ils Tavaient 
parce que tu I'as, 6 f. 
parce que je I'ai, 6 h. 
parce qu'il I'a, 6 h. 
parce qu'il I'a k lui 
parce que tu I'as k lui, 6 h. 
parce que je I'ai k lui 
parce qu'il les a k lui 
parce qu'ils sont 
parce qu'il les a 
parce qu'ils les ont 
parce qu'ils les ont, 6 h. 
parce qu'il I'a 
parce que tu I'as, 6 h. 
tu les a certes, 6 h. 
parce que je I'ai 
s'il est k lui 
si vous (^/.) 6tes 
s'il ^tait 
s'il est 
s'il demeure 

si tu r(as) k nous, 6 h. 
s'il r(a) k moi 
si tu r(as) k moi, 6 h. 
s'ils r(ont) k moi 
s'il r(a) 
s'il I'a k lui 
M m 2 
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hcddimbadio^uey 

baldtmbadiote, 

baldimbaduj 

baldtmbaducjbaidinbaduc, 

baldimhcLduftUy 

baldimbaduiy 

baldtmbagutnduy 

baldimbahaizy 

bcddimhahint^y 

haldttnbattUy 

baldimhatiuCy 

baldimboAiut, 

baldimbaituzte^ 

baldimhaliZi 

balditnbanau, 

baldtmbanu, 

balu, 

banadt, 

baniaiharCf 

banihoac 

bantOi 

banu, 

bqyAau, 

befa, 

befa/, 

befaU, 

bedt, 

beguiraucy 

beguirautgm^ 

b/iieZy 

bequiotty 

bequUy 

betfa^ 

betfatty 



si vous (^/.) Tavez k lul 

s'ils Tont k lui 

s'il I'a 

si tu I'as, 6 h. 

si vous (^/.) I'avez 

SI je 1 ai 

si nous Tavions 

si tu es 

si tu ^tais 

s'il les a 

si tu les as, 6 h. 

si je les ai 

s'ils les ont 

s'il <tait 

s'il a moi 

si je Tavais 

s'il Tavait 

si j'(^tais) 

je viens certes, 6 h. 

je vais certes, 6 h. 

si je Tavais k lui 

si je Tavais 

parce qu'il a toi 

qu'il l'(aie) 

que je r(aie) {tmp&,) 

qu'ils r(aient) 

qu'il (soit) 

regarde-le, 6 h. 

regardez-le, vous (//.) 

qu'ils (soient) 

qu'il (soit) k eux 

qu'il (soit) k moi 

qu'il les (aie) 

qu'ils les (aient) 



(^ABILLANA, 



celui qui marchait 
(aie)-le, 6 h. 
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g<^ui. 


(ayea)-le, vous (//.) 


^acussatela, 


qu'ils le voyaient 


(ogozcanacj 


ceux qui demeurent k lui 


fatala, 


qu'il est k toi, 6 h. 


fatana, 


ce qui est k toi, 6 h. 


fatantc, 


quelque (chose) qui est k toi, 6 h. 


fate, 


il est \ toi, 6 h. 


f«*»i 


il est k toi, 6 f. 


faiSiH, 


qui est \ lui 


fatolefty 


il ^tait k eux 


(ait, 


il est \ moi 


fottfaiela. 


qu'il (ait) vous (^/.) 


gaitfue, 


il est \ vous (//.) 


faiiguela. 


qu'il est k vous (//.) 


gaitgum. 


(ce) qui est \ vous (//.) 


qaitezte. 


(soyez), vous {pL) 


faitezien, 


que vous (^/.) soyez 


fatiezienfai, 


pour que vous (//.) soyez 


faiiuztedan, 


(comment) j'ai vous (//.) 


gaiiuztei. 


j'ai vous (//.) 


faizco, 


ils sont k lui 


fatzcofiy 


(les choses) qui sont \ lui 


fatzgmdnac, 


ceux qui sont \ toi, 6 h. 


faizquic. 


ils sont k toi, 6 h. 


faizquidate, 


vous (^/.) 6tes k moi 


faizquiddtena, 


(celui dont) vous (//.) ^tiez \ moi 


foizquitgui, 


ils sont k vous (//.) 


(aizqui/fuen, 


qui sont k vous (//.) 


gakharzqueien, 


ils les portaient 


fan, 


aie-le, 6 f. 


faquizcole, 


soyez k lui, vous (//.) 


gareie^ 


vous (//.) 6tes 


fareUla, 


que vous (^/.) fetes 


faretm. 


(oil) vous (^/.) 6tes 


faretenm. 


de vous (//.) qui fetes {gin>i 


farocunean. 


quand il r(avait) k nous 


farotala, 


qu'il r(avait) k moi 
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farotan, 

faichec<m^ 

gaifocj 

fatfue, 

faudecenec, 

cebillan, 

cehiltgan^ 

ce^an, 

cefanifatj 

cegaquiten^ 

ce^atela^ 

cedign^ cedtn, 

cedtntfot, 

cegoela, 

cegoen, 

cego^tna^ 

cela^ 

cerion, 

ctritgana^ 

ceigan^ 

ceifoqu/en, 

ceigaUla^ 

cetgaien, 

ceudecela, 

ceildecen^ 

ceudecenacy 

ciagoCf 

ctagoiaCy 

ciaicuCy 

ciaiocy 

aaiotec^ 

cidtidan. 



il r(avait) k moi 

qui tenait k lui 

(aie)-les, 6 h. 

(aie)-les, 6 h. 

(ayez)-les, vous {pL) 

comme il venait 

venez, vous {pL) 

ceux qui demeuraient 

demeureZy vous (//.) 

il marchait 

ils marchaient, qui marchaient 

qu'il l'(e(it) 

pour qu'il r(eflt) 

ils pouvaient r(avoir) 

qu'ils r(eussent) 

qu'il (fftt) 

pour qu'il (fiit) 

pendant qu'il demeurait 

il demeurait 

celui qui demeurait 

qu'il ^tait 

il ^tait 

il ^tait k lui au il coulait 

celui qui s'appelait 

qui les (eiit) 

il pouvait les (avoir) 

qu'ils les (eussent) 

qu'ils les (eussent) 

comme ils demeuraient 

ils demeuraient 

ceux qui demeuraient 

il demeure, 6 h. 

il demeure k moi, 6 h. 

il est k nous, 6 b. 

il est k lui, d h. 

il est k eux, 6 h. 

il ^tait k moi, 6 h. 
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cidjocy 

cidfiy 

ciarocudn^ 

ctarocuc, 

cuirocuteCf 

ciarotac^ 

ciaroiatec^ 

ciarozquidan^ 

ciarozqutgudn, 

ciaUiac, 

ctau/anan, 

dgnan, 

cthatocen^ 

ciho&cec, 

cihoaceldy 

cihoacen^ 

cihoala, 

cihoatif 

cihoana^ 

cihoaz(c\ 

cihodzcotiy 

cinduieUy 

ciniuzqueUy 

cioagUy 

cioaty 

cioUty 

ciogoqueUity 

ciofoiela^ 

cioelay 

ciaen, 

cioenaren 

cioenarenacy 

dan, 

ciotgaaty 

cioifacy 



il est k moi, 6 h. 

il est k lui, d h. 

il Favait, 6 h. 

il r(avait) k nous, 6 h. 

il r(a) ^ nous, 6 h. 

ils r(ont) k nous, 6 h. 

il r(a) k moi, 8 h. 

ils r(ont) k moi, 6 h. 

il les (a) k moi, 6 f. 

il les (avait) k nous, 6 h. 

il I'a k moi, 6 h. 

il Tavait k moi, 6 f, 

il ravait, 6 f. 

ils venaient 

ils vont, 6 h. 

pendant qu'ils allaient 

ils allaient, qui allaient 

pendant qu'il allait 

il allait 

celui qui allait 

ils vont, qu'ils aillent, 6 h. (?) 

(les) qui allaient k lui 

vous (//.) I'aviez 

vous (//.) les auriez 

nous Tavons k lui, 6 h. 

je I'ai k lui, 6 h. 

je le dis, 6 h. ; je I'ai k toi, 6 h. 

il r(a) k lui, 6 h. 

ils pouvaient Tavoir k lui 

qu'ils I'eussent k eux 

qu'il Tavait k lui 

il Tavait k lui 

de celui qu'il avait k lui 

ceux de celle qu'il avait k elle 

qu'elle I'e^t k lui, 6 f. 

j'ai vous (//.) k lui, 6 h.; je les ai k lui, 6 h. 

il les a k lui, 6 h. 
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cioifan. 


(les) qu'il avait It lui ; il les (avail) k lui 


cioifanac. 


ceux qu'il avait k lui 


ciotgdnai^ 


je les ai k lui, 6 f. 


ctotfoi. 


je Tai k eux, 6 h. 


ciotfaifat^ 


je les ai \ eux, 6 h. 


cioifaUn, 


il les avait k eux; ils i'avaient k lui; ils les 




avaient k eux 


cioifocaniCt 


quelque (chose) qui les avait k lui 


ciotedn, 


ils I'avaient k lui, 6 h. 


cioUcy 


ils Tout a lui, 6 h. 


cioklay 


pendant qu'il I'avait k eux 


cioim. 


il Tavait k eux; ils Tavaient k lui 


cioi/na, 


ce qu'il avait k eux 


ciotety 


je I'ai k eux, 6 h. 


ciotssakij cioUaUiy 


pendant qu'il le disait 


ciotssan, 


il le disait 


ctotssaiela^ cioisatela^ 


pendant qu'ils le disaient 


ctqueagUf 


nous raurions, 6 h. 


cirela^ 


pendant qu'ils ^taient 


cirefty 


ils ^taient 


cirenac. 


ceux qui dtaient 


ctrenetty 


de ceux qui ^taient {g/n.) 


citgaien^ 


il ^tait k eux 


citgaiola^ 


qu'il ^tait k lui 


ciifaion. 


il ^tait k lui 


ciigaioten^ 


il ^tait k eux 


citfaiiany 


il ^tait k moi 


citgaitfuenean^ 


quand il ^tait k vous (//.) 


ciifoxzcony 


ils ^taient k lui 


ciigaizcanac^ 


ceux qui ^taient k lui 


ciigatzconeany 


quand ils ^taient k lui 


ciigaizcoiela, 


pendant qu'ils ^taient k eux 


ciigai'zcotenf 


ils ^taient k lui; (les) qu'elles ^taient k eux; 




(les) qui ^taient k eux; ils ^taient k eux 


cttgdjen. 


il ^tait k eux 


citgajofiy 


il ^tait k lui 


ctiecmy 


qu'ils (fussent) 
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citecentfaty 

ciiequenaj 

citiztian^ 

citudUy 

cituelay 

cituen, 

ciitimean^ 

diuzUla^ 

ciluzien^ 

cihizienacy 

ciiuzknen^ 

fohazte^ 

fuehiy 

fum, 

ftuneitCy 

futeia, 

fuieriy 

futeney. 



pour qu'ils (fiissent) 

ce qui pouvait (6ire) 

ils les avaient, 6 h. 

tu les avais, 6 h. {pour ils ^talent) 

qu'il les avail 

il les avait 

quand il les avait 

qu'ils les avaient 

ils les avaient 

oeuz qu'ils avaient 

de ceux qu'ils avaient 

allez, vous {pi) 

tu Tavais, 6 11 {pour il ^tait) ; (ce) que 

tu avals, 6 h. 
pendant qu'il Tavait 
il Tavait 

depuis qu'il Tavait 
qu'ils I'avaient 
ils I'avaient 
k ceux qui I'avaient 



Da, 

dahUlan^ 
dacussaafif 
daatssala^ 
dacussatenacy 
dadtgUj 
dadUlala, 
dadtrU^aiy 
dago, 
dagoca, 
dagocdna, 
dagoena, 
dagozcOy 
dagozcaien, 
datiecela, 
daitecen^ 
[IV, 10.] 



il est 

qui marche 
que tu vois, 6 h. 
pendant qu'il le voit 
ceux qui le voient 
qu'il (soit) 
qu'il (soit) 
pour qu'il (soit) 
il demeure 
il demeure \ lui 
ce qui demeure \ lui 
celui qui demeure 
ils demeurent k lui 
qui demeurent \ eux 
qu'ils (soient) 
qu'ils (soient) 
N n 
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daiUcenifatj 

dakharquedala^ 

dakharquen, 

dakkarqutna^ 

dakharqueten, 

dakharquetenaCf 

daquidanfat, 

daquiStty 

daqmofifaty 

daquiottla, 

daquiqueon^ 

daquizcofiy 

darton^ 

dariona^ 

daroadan, 

daroagUy 

daroaia^ 

darodUy 

daroHneSn^ 

ddrodt, 

darocy 

daracu^ 

darocuanoy 

darocucy 

darocutiy 

daronaty 

daroty 

darotacy 

daroiacan, 

darotacanay 

daroiaguey 

darotahiy 

darotanala, 

darotananay 

darotaimy 

darotfiUy 

daroifuedana, 



pour qu'ils.(soient) 

qae je puisse le porter 

qui peut le porter 

celui qui peut le porter 

qui peuvent le porter 

ceux qui peuvent le porter 

pour qu'il (soit) k moi 

qu'il (soit) k lui 

pour qu'il (soit) It lui 

qu'il (soit) k eux 

il peut ou pounait (6tre) It lui 

(qu')ils (soient) k lui 

oil coule 

celui oti coule 

que je r(aie) k toi, 6 h. 

nous r(avons) k toi, 6 h. 

qu'U r(a) k toi, 6 h. 

qu'il r(ait) k toi, 6 h. 

quand il r(a) k toi, 6 h. 

je l'(ai) Ji toi, 6 h. 

il l'(a) k toi, 6 h. 

il r(a) ^ nous 

ce que tu (as) It nous 

tu r(as) k nous, d h. 

(ce) qu'il (a) it nous 

je r(ai) k toi, 6 f. 

il r(a) k moi; je r(ai) \ lui 

tu l'(as) k moi, 6 h. 

que tu (as) k moi, 6 h. 

ce que tu (as) It moi, 6 h. 

vous {pi.) Tavez k moi 

pendant qu'il r(a) k moi 

que tu r(as) k moi, 6 f. 

ce que tu (as) k moi, 6 f. 

qu'ils (ont) k moi 

il l'(a) k vous {pi.) 

ce que j'(ai) k vous {pL) 
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daroifuena, 
daraifMeneoH^ 

daroifueiy 

daroiecy 

darozqm'adany 

darozquiadanaCy 

darozquidgUy 

darozquidn, 

darozquiaty 

darozquiCy 

darozqutdacy 

darozquidacaHy 

darozgrndalcy 

darozquidanacy 

darozquigucy 

darozquitfuigUy 

darozquitfuety 

daifaluy 

dathorrmy 

daudeceneUy 

datUaCy 

difoany 

defoanigaty 

difocalay 

de^ofuentfoty 

defadanifoty 

degagufiy 

difaity 

defaquedatiy 

defoquenay 

degaqueUHy 

degateriy 

degnoy 

dela, 

derty 

dentally 



ce qu'il (a) \, vous (//.) 

quand il r(a) k vous (//.) ; quand ik 

r(ont) \, vous (//.) 
je r{ai) \ vous (//.) 
Us Tout \ toi, 6 h. 
(les choses) que j'ai \ toi, d h. 
les choses que j'(ai) \ toi, 6 h. 
Qous les (avons) \ toi, 6 h. 
(les choses) qu'il (a) k toi 
je les (ai) \ toi, 6 h. 
il les (a) \ toi, 6 h. 
tu les (as) \ moi, 6 h. 
(ies choses) que tu (as) k moi, 6 h. 
qu'il les (a) \ moi 
les choses qu'il (a) \ moi 
tu les (as) \ nous, 6 h. 
nous les (avons) k vous (//.) 
je les (ai) \ vous (//.) 
pendant qu'il est couch^ 
qui vient 

de ceux qui demeurent 
tu r(as) \ moi, 6 h. 
que tu r(aies), 6 h. 
pour que tu r(aies), 6 h. 
que tu l'(aie8), 6 h. 
pour que vous (//.) r(a7ez) 
pour que je r(aie) 
-que nous l'(ayons) 
qu'il r(ait) 
que je l'(aie) 
ce qu'il pent (avoir) 
(ce) qu'ils pourraient (avoir) 
qu'ils r(aient) 
tant qu'il est 
qu'il est 

qui est, qu'il soit 
quand il est 
N n 2 
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ditfacantfaty 

deifadan, 

deifadant^atf 

deifogun^ 

deffala^ 

deifan^ 

detfani^ai 

diafala^ 

diagUy 

diai^ 

dicy 

diefoaia, 

diefafuehy 

diegafuenifaty 

dufodaoHy 

diefodacy 

die^adaguiy 

dtefadan, 

diefodanifat, 

diegagupu 

diefogun, 

dutfaquidaCy 

dieifoquidaifUif 

dietfaquiguCy 

dittgaquitgutdany 

dietgaquiUany 

dign, 

dignagUy 

dignaty 

dihoay 

dthoaZf 

diOy 

diodlUy 

diodity 

dlOCy 

dtogocy 



(aie)-les, 6 h. 

pour que tu les (aies), 6 b. 

que je les (aie) 

pour que je les (aie) 

(ayons)-les 

qu'il les (ait) 

qu'il les (ait) 

pour qu'il les (ait) 

qu'il r(ait) k toi, 6 h. 

nous Tavons, 6 h. 

je Tai, 6 h. 

il I'a, 6 h. 

qu'il l'(ait) 2l toi, d h. 

qu'il r(ait) k vous (plur.) 

pour qu'il r(ait) k vous {plur.) 

que tu r(aies) k moi, 6 h. 

(aie)-le ^ moi, 6 h. 

(aye2)-le k moi, vous {pi.) 

(aie)-le k moi, 6 f. 

pour que tu l'(aies) k moi, 6 h. 

(ayez)-le k nous, vous {pi.) 

qu'il r(ait) k nous 

(aie)-les k moi, 6 h. 

(aye2)-les k moi, vous (//.) 

(aie)-les k nous, 6 h. 

que je les (aie) k vous (//.) 

qu'ils les (aient) k toi, 6 h. 

il I'a, 6 f. 

nous I'avons, 6 f. 

je I'ai, 6 f. 

il va 

ils vont 

il I'a k lui 

pendant que tu le dis, 6 h. 

comme tu I'as II lui, 6 h. 

tu r(as) k lui, 6 h.; tu le dis, 6 h. 

aie-le k lui, 6 h. 
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dio^ocoan^ 

dtofofuif 

diofodan^ 

diofoguUf 

diofoguien, 

dtofon, 

diofonifot^ 

diogoUan^ 

dtofotecj 

dtofoiela, 

didfue, 

dioddla^ 

diodan, 

diSdana^ 

dioela^ 

dioefiy 

diSgu, 

diSgun^ 

diaUf 

diotj 

dtSifa^ 

diotfdaity 

diotgaguk^ 

diotfonaj 

dioiganaCy 

diotfoUf 

diotfatean^ 

diotgaUhiy 

dioifocoan, 

dtotfogunaCy 

diotfonifat, 

dioifoieaHy 

diotquttty 

dioUy 

diotiCy 

dioUdafiy 

diotedaneany 



que tu r(aie8) \ lui, 6 h. 

(ayez)-le k lui, vous {pL) 

que je r(aie) k lui 

(ayons)-le k lui 

ayons-le k eux 

(aie)-le k lui, 6 f. 

pour qu'il r(ait) k lui 

que tu r(aies) k eux, 6 h. 

(aie)-le k euz, 6 h« 

qu'il r(^it) k eux 

vous (//.) Tavez k lui 

pendant que je le dis, 6 h. 

que j'ai k lui 

ce que j ai k lui 

qu'il Ta k lui 

qu'il a k lui 

nous I'avons k lui 

que nous avons k lui 

tu l'(as) k lui, d f. 

je I'ai k lui 

il les a k lui 

(les choses) que tu as k lui 

nous les avons k eux 

celui qui les a k lui 

les choses qu'il a k lui 

il les a k eux 

(les choses) qu'il a k eux, 6 h. 

pendant qu'il les a k eux 

(aie)-les k lui, 6 h. 

ceux que nous avons k lui 

pour qu'il les ait k lui 

que tu les aies k eux 

je les ai k vous {pL) 

il Ta k eux 

tu I'as k eux, 6 h. 

que je I'aie k eux 

quandje I'ai k eux 
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diottla^ 

dioUty 

diStssay 

diotssdlay 

diquediy 

dirty 

direla^ 

diretiy 

direnOy 

direneriy 

direnetaricy 

diUCy 

ditiaiy 

ditUy 

ditualay 

ditudriy 

diiudneafiy 

diitiCy 

diiudanac^ 

ditudamaity 

diiuenay 

ditutiy 

ditutfueJay 

dituigueriy 

diiuzUy 

dituzteneyy 

dohay 

dohaceUy 

dohan, 

dohazcorty dohascany 

dudla^ 

dudUy 

duan, 

duanay 

duaneatiy 

duCy 

dufuiy 



qu'il Ta k eux 
je Tai it eux 
il le dit 

pendant qu'il le dit 

je Taurai, 6 h.; je pourrai Tavoir, 6 h. 
ils sont 
qu'ils sont 
qui sont 
oil ils sont 
de ceux qui sont 
parmi ceux qui sont 
ils Tout, 6 h. 
je les ai, 6 h. 
il les a 

que tu les as, 6 h. 

que tu les as, 6 h. ; (les choses) que tu as, 6 h« 
quand tu les as, 6 h. 
tu les as, 6 h. {pour ils sont) 
(les choses) que j'ai 
* quand je les ai 
celui qui les a 

tu les as, 6 f. {pour ils sont) 
que vous {pi) les avez 
(les choses) que vous (//.) avez 
ils les ont 
k ceux qui les ont 
il va 

qui vont, qu'ils aillent 
qui va 

qui vont k lui 

que tu Fas, 6 h. ; pendant que tu I'as, 6 h. 
que tu as, 6 h. 
que tu as, 6 h. 
(par ce que) tu Tas, 6 h. 
quand tu Tas, 6 h. {pour quand il est) 
tu Tas, 6 h. 
vous {pi.) Tavez 
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dufuela, 

dufuenay 

dudala, 

dudanay 

dudanaZy 

duddneaUy 

dtukty 

duenaren, 

duenaz, 

duenicy 

dugUy 

dun, 

dunatiy 

duUnaCy 

duUnenay 



pendant que vous (//.) I'avez 

(si) vous I'avez, vous (//.) 

celui que vous (//.) avez 

que je I'ai 

ce que j'ai 

par ce que j'ai 

quand je Tai 

qu'il I'a, pendant qu'il Ta 

de celui qui I'a 

par ce qu'il a 

quelque qm I'ait 

nous I'avons 

tu I'as, 6 f. 

que tu as, 6 f. 

les choses qui Font 

celui de ceux qui Tont 



EgAC^ 

egaguigacy 

efoquey 

eguicy 

egmguey 

eguidacy 

eguiocy 

^tftCy 

eguiifuey 

emaCy 

emafUiy 

emadacy 

emadatty 

eman, 

emaiftCy 

errocy 

errotficy 

erroUcy 

etgaicy 

eigaicUy 



(aie)-le, 6 h. 

reconnais-le, 6 h. 

tu pouvais r(avoir) 

fais-le, 6 h. 

faites-le, vous (//.) 

fais-le moi, 6 h. 

fais-le lui, 6 h. 

fais-les, 6 h. 

faites-les, vous (//.) 

mets-le, 6 h.; donne-le, 6 h. 

donnez-le, vous (//.) 

donne-le moi, 6 h. 

donne-le moi, 6 f. 

donne-le, 6 f. 

donne-Ies, 6 h. 

dis-le k lui, 6 h. 

dis-les \ lui, 6 h. 

dis-le \ eux, 6 h. 

il n'est pas k toi, 6 h. 

il n'est pas k nous 
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etgaitgue^ 

etgaiteziela^ 

etfattezieny 

eifarete, 

eicedquidgu^ 

etceaquiaty 

etceaquien^ 

eiceaqutfen^ 

etcela^ 

efgetty 

etciaroiaCf 

eiciarolan, 

etcinduten^ 

etctadgu^ 

eUioela^ 

etcioen, 

ttcioenac^ 

etciofiy 

ekiotec, 

eiciifoioCy 

etciiuztm^ 

eifuen, 

ezadillalay 

ezadtttf 

ezadin/fatf 

ezdi'z^ 

fzaugun, 

ezauiela^ 

ezbaYicetty 

ezhefa, 

ezhediy 

ezcaiiecen, 

ezcaiUcmt^aiy 

ezcaituCy 

ezluquecy 



il n'est pas k vous (//.) 

que voiis (//.) ne (soyez) pas 

que vous (//.) ne (soyez) pas 

vous (//.) n'Stes pas 

nous ne le savons pas, 6 h. 

je ne le sals pas, d h. 

il ne le savait pas 

ils ne le savaient pas 

qu*il n'^tait pas 

il n'dtait pas 

il ne r(a) pas k moi, 6 h. 

il ne r{a) pas k moi, 6 f. 

vous (//.) ne I'aviez pas 

nous ne Tavons pas k lui, 6 h. 

pour qu'il ne r(aie) pas \ lui 

qu'il ne Tavait pas \ lui 

il ne Tavait pas k lui 

celui qui ne Tavait pas \ lui 

qu'il n'avait pas k lui 

ils ne Tont pas \ lui, 6 h. 

il n'est pas \ lui, 6 h. 

ils ne les avaient pas 

il ne I'avait pas 

que tu ne (sois) pas 

que tu ne (sois) pas 

pour que tu ne (sois) pas 

tu n'es pas 

(comme) nous n'avons pas toi 

qu'ils n ont pas toi 

parce qu'il n'^tait pas 

qu'il ne r(ait) pas 

qu'il ne (soit) pas 

que nous ne (soyons) pas 

pour que nous ne (soyons) pas 

tu n'as pas nous, 6 h. (pour nous ne sommes 

pas) 
il ne Taurait pas, 6 h. 



VOCABULAIRE DES FORMES VERB ALES, 



151 



eznafala, 

eznofoien^ 

eznadtgn, 

eznaroifuen, 

eznauc, 

ezneaquien, 

ezm'an, 

ezniauc, 

ezm'au/fc, 

ezpacai/Uf 

ezpada, 

ezpadio/fa, 

ezpaducj 

ezpahaUy 

ezpainum, 

ezpaita, 

ezpaiiaraagUj 

ezpaiicen, 

ezpaitciifaizcoiett , 

ezpaitcituen^ 

ezpait^ueriy 

ezpaitguitn^ 

ezpaitio^ 

ezpaiiioi, 

ezpaitituCy 

ezpaldtmbofuen^ 
npaldimhada^ 
ezpaldimhadire, 
ezpaldimbadu^ 
ezpaldimbaducy 
ezpaldtmbagatiuifuif 
ezpaldimbaguindu^ 
ezpaldimhdXiuCy 
ezpaldtmbdlu, 
ezpalimbaddrodtf czpal- 
dimbaddroai, 
[IV. 10.] 



qu'il n'(ait) pas moi 

qu'ils n'(aient) pas moi 

que je ne (sois) pas 

je ne r(avais) pas k vous (pL) 

tu n'as pas moi, 6 h. 

je ne le savais pas 

je ne Tavais pas, 6 h. 

elle n'a pas moi, 6 h. 

ils n'ont pas moi 

parce qu'il n'a pas nous 

s'il n'est pas 

s'il ne les a pas k lui 

si tu ne Tas pas, 6 h. 

si elle n'a pas toi, 6 h. 

parce que je ne Tavais pas 

parce qu'il n'est pas 

parce que nous le r(avons) pas k toi, 6 h. 

parce qu'il n'^tait pas 

parce qu'ils n'^taient pas k eux 

parce qu'il ne les avait pas 

parce qu'il ne I'avait pas 

parce qu'ils ne I'avaient pas 

parce qu'il ne I'a pas k lui 

parce que je ne I'ai pas k lui 

parce que tu ne les as pas, 6 h. (pour ils 

ne sont pas) 
s'il ne I'avait pas 
s'il n'est pas 
s'ils ne sont pas 
s'il ne I'a pas 
si tu ne I'as pas, 6 h. 
si vous (//.) n'avez pas nous 
si nous ne Tavions pas 
si tu ne les as pas, 6 h. 
s'il ne I'avait pas 
si je ne r(ai) pas k toi, 6 h. 
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ezpalimbadaroleCf 

tzpalimhadarowquidany 

ezpaliZf 

ezqutnhizqueie^ 

eztadign^ eziadin, 

eztadtnifai, 

estaquiala^ 

eztaquifue, 

eztaquidala^ 

eziaqutany 

eziaquioielay 

ezUtquidieTij 

eztaroadan^ 

eziaroaiy 

eztaroc^ 

eztarot, 

eztarotacy 

eztarotacaia, 

eztefaanlfoly 

eztefafuelOf 

eztefadatiy 

eztetiy 

ezf/nedn, 

ezMfa/ela, 

eztiofacala, 

eztiagu^ 

eztiatj 

ezti/fadafu/la, 

eztiegadany 

eztioc, 

ez/iofofum, 

eztiofOfuekla^ 

eztiofoguriy 

iziiofue (pour ezitofofue), 

eztiotela^ 

ezHotety 

tztirty 



s'ils ne r(ont) pas k toi, 6 h. 

si tu ne les (as) pas \ moi, 6 f. 

s'il n'^tait pas 

ils n'auraient pas nous 

qu'il ne (soit) pas 

pour qu'il ne (soit) pas 

qu'il ne (soit) pas k toi, 6 h. 

vous (//.) ne le savez pas 

qu'il ne (soit) pas \ moi 

qu'il ne (soit) pas \ lui 

comme il n'est pas \ eux 

qu'il ne (soit) pas k eux • 

que je ne r(aie) pas \ toi, 6 h. 

je ne r(ai) pas \ toi, 6 h. 

11 ne r(a) pas I. toi, 6 h. 

il ne r(a) pas \ moi 

tu ne r(a$) pas k moi, 6 h. 

que tu ne r(as) pas k moi, 6 h. 

pour que tu ne l'(aies) pas, 6 h. 

que vous ne r(ayez) pas 

que je ne r(aie) pas 

qu'il ne soit pas 

quand il n'est pas 

qu'ils ne r(aient) pas 

qu'il ne l^ait) pas \ lui, 6 h. 

nous ne Tavons pas, 6 h. 

je ne I'ai pas, 6 h. 

que vous (//.) ne Tayez pas k moi 

qu'il ne r(ait) pas k moi, 6 h. 

tu ne r(as) pas \ lui, 6 h. 

que vous (//.) ne r(a7ez) pas k lui 

ne r(a7ez) pas k eux, vous (//.) 

ne I'ayons pas \ lui 

ne I'ayez pas \ lui, vous (//.) 

quails ne I'ont pas \ lui 

je ne I'ai pas a eux 

ils ne sont pas 
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eztiiecj 
ezHhiCy 
eztizkCy 
eziualay 

eziugue, 

ez/ufueiUf 

ez/uda/a, 

ezfufty 

eztunaia, 

ezhit, 

eztute, 



ils ne Tont pas, 6 h. 

tu ne les as pas {jxmr ils ne sont pas) 

ils ne les ont pas, 6 h. 

que tu ne r(aies) pas, 6 h. 

tu ne Tas pas, 6 h. {pour il n'est pas) 

vous (//.) ne Tavez pas 

que vous (//.) ne Tayez pas 

que je ne Taie pas 

tu ne Fas pas, 6 f. {pour il n'est pas) 

que tu ne Taies pas, 6 f. 

je ne Tai pas 

ils ne Tout pas 



GAirgAc, 

gatiganifat, 

gattecen, 

gaikcmtfaif 

gaiiuc, 

gaiiuenaZy 

gaiiuiguelay 

gagutzcon, 

gare, 

goacen, 

guiaitezquecy 

gmaiticy 

gutdtzcocy 

guignaudeceny 

guigfufoque, 

guignegaquecy 

guignmy 

guignofoquey 

guignotgaariy 

guignozcaany 

guihoacecy 

guindiariy 

guindiodtiy 

guinduelay 



(aie) nous, 6 b. 

pour qu'il (ait) nous 

que nous (soyons) 

pour que nous (soyons) 

tu as nous, 6 h. ijxmr nous sommes) 

par celui qui a nous 

que vous (//.) ayez nous 

que nous (soyons) \ lui 

nous sommes 

allons 

nous ne pouvons pas r(avoir), 6 h. 

il a nous, 6 h. 

nous sommes \ lui, 6 h. 

nous demeurions 

nous Taurions 

nous Taurions, 6 h. 

nous dtions 

nous Taurions k lui 

que nous les avions \ toi, d h. 

nous les avions k lui, 6 h. 

nous allons, 6 h. 

nous Tavions, 6 h. 

nous Tavions k lui, 6 h. 

que nous I'avions 

Oca 
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guindueny 

guttUudHf 

guintuen^ 

gutntueneany 

guintuzqtiecy 

HARTgAT^UE^ 

htlffoc, 



nous Tavions 

tu avals nous {pour nous dtions) 

nous les avions 

quand il avait nous 

tu aurais nous, 6 h. 

prenez-le, vous (//.) 
tue-le, 6 h. 



ICUCy 

igufue, 

ikkussafue, 

indac, 

indan^ 

indaicicy 

indatfue, 

indoan^ 

indttdatiy 

intcela^ 

Mem, 

LsgAQUECy 

lit^ajoqueCy 

litezquenaCf 

luqueCy 

luqueen^ 

Nabillan, 

nafacaan, 

nofOfue, 
nofaien, 
nagatentfai, 
nadign, nadin, 
nadillaiay 



donne-le ^ nous, 6 h. 
donnez-le k nous, vous (//.) 
voyez-le, vous (//.) 
donne-le k moi, 6 h. 
donne-le k moi, 6 f. 
donne-les \ moi, 6 h. 
donnez-les k moi, vous {pi!) 
tu allais 
j'avais toi 
que tu ^tais 
tu dtais 

il pourrait r(avoir), 6 h. 

il serait k lui, 6 h.; il pourrait 

6tre k lui, 6 h. 
les choses qui pourraient (8tre) 
il Taurait, 6 h. 
il aurait pu Tavoir. 

(oiii) je marche 
(aie)-moi, 6 h. 
que tu (aies) moi, 6 h. 
qu'il (ait) moi 
(ayez)-moi, vous (//,) 
qu'ils (aient) moi 
pour qu'ils (aient) moi 
que je (sois) 
que je (sois) 
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natceia, 

naicelanc, 

natcen, 

naicenean, 

naiceneiiCf 

naite^ 

natz, 

naquiantgat, 

naroafif 

natgaianean, 

naifdiCy 

naifatcan, 

natgaitgu€y 

natgaitguelay 

natfan^ 

nau, 

nauaUy 

nauCy 

naufue, 

natifuela, 

naufuen, 

naui'la, 

nauenac, 

naun, 

nautey 

nauteneHj 

nautmeyy 

ntabillacy 

niafatefiy 

niaitgaiocy 

nidtiy 

niaigaiotecy 

niatgdjocy 

niaucj 

maun, 

ntau/en, 



que je suis 

pendant que je suis 

que je suis 

quand je suis 

depuis que je suis 

je serais 

je suis 

pour que je (sois) k toi, 6 h. 

que j'(avais) k toi, 6 h. 

quand je suis k toi, 6 h. 

je suis k toi, 6 h. 

(ce) que je suis k toi, 6 h. 

je suis k vous (pi.) 

que je suis k vous (pi,) 

que je sois couch6 

il a moi 

que tu aies moi, 6 h. 

tu as moi, 6 h. (pour je suis) 

vous (//.) avez-moi 

que vous {pi,) avez-moi 

que vous {//.) avez-moi 

qu'U a moi 

qu'il a moi 

celui qui a moi 

tu as moi, 6 f. {pour je suis) 

ils ont moi 

de ceux qui ont moi 

k ceux qui ont moi 

je marche, 6 h. 

qu'ils (aient) moi, 6 h. 

je suis k lui, 6 h. 

je Tavais, 6 h. 

je suis k eux, 6 h. 

je suis k lui, 6 h. 

il a moi, 6 h. 

il a moi, 6 f. 

ils ont moi, 6 f. 
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m'Aoa, 

ntndt&n^ 

ntndathorrenean, 

ntnduUn^ 

ntnduela^ 

ninifotoqueU^ 

ntfUfela, 

nin/fen, 

ntfUeke^ 

moan, 

nioeia, 

niom, 

ni/ian, 

noJum, 

nohanifat, 

nuela, 

nuque, 



}e Tavais, 6 f. 

je vais 

je vais, 6 h. 

il avait moi, 6 h. 

quand je venais 

tu avals moi, 6 h. {pour j'^tais) 

qu'il avait moi 

Je serais k eux 

que j'^tais 

j'&ais 

je serais 

je le iui avals, 6 h. 

que je Tavais k lul 

je le lul avals 

je les avals, 6 fa. 

que je vals, que j*aille 

pour que j'allle 

que je Tavais 

je Taurais 



Oh Ay 
ohala, 

TfAC, 

tfdfui, 

ifogun, 

tfan, 

ifatcic, 

igaigue, 

tcela, 

teen, 

tcioen, 

iciren^ 

tguen, 

tiagu, 

liai, 

tic. 



va, tu vas 
que tu allies 

(ale)-les, 6 h. 

(aye2)-le, vous (//.) 

(ayons)-le 

(aie)-le, 6 f. 

(aie)-les, 6 h. 

(ayez)-les, vous (//.) 

qu'il ^tait 

11 ^t^t 

11 Tavait k lul 

lis ^talent 

11 Tavait 

nous les avons, 6 h. 

je les ai, 6 h. 

11 les a, 6 h. 
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iitucy tu les as, 6 h. {pour ils sont) 

tizUcy ils les ont, 6 h. 

tucy tu les as, 6 h. 

hin^ tu les as, 6 f. 

iutfue, vous (//.) les avez 

Vena, ce que tu avals 

vqtu, tu Taurais 

vtfocy laisse-le, 6 h. 

viqaicic^ laisse-les, 6 h. 
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1. lesvs Christ gvre lavnaren Testamentv Berria. Rochellan. Pierre Hautin, 
Imprimi9ale, 1571. This is the famous translation of Jean de Li9arrague, of 
which some twenty-five copies are known to be extant. 

From this, with much alteration, the Gospel according to St. Matthew was 
reprinted in 1825 and 1828, the Four Gospels and Acts in 1828, and the whole 
New Testament in 1828. All these were published at Bayonne. 

The Sermon on the Mount, also with much alteration, was published by Fleury 
(de) L^use at Toulouse in 1831, and the Parable of the Prodigal Son, 
Matthew ii-v, and Acts i-iii in the Denkmaeler der Baskischm Sprache by C. A. F. 
Mahn, Berlin, 1857. 

The Gospel according to St. Mark (with Lifarrague's D/dicace to Jeanne 
d'Albret) was reprinted in 1874 at Bayonne for M. Julien Vinson, and the Gospel 
according to St. Matthew in 1877 at Paris for M. W. J. Van Eys. 

The EuskarOy a periodical issued at Berlin, has reprinted the Epistle of 
St. Jude and the Epistle of St. Paul to Philemon. It is also now reprinting the 
Gospel according to St. John. 

In several linguistic books, specimens of languages, and collections of versions 
of the Lord's Prayer in diverse languages, the text of Li9arrague (Matt. vi. 9-13) 
is reprinted. 
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2. Evangelioa San Lucasen guissan. El evangelio segun S. Lucas traducido al 
vascuence. Madrid, impr. de la compafiia tipogrdfica, 1838. Translated into the 
Goipuzcoan dialect by a physician named Oteiza, for George Borrow (cf. The 
Bible in Spain^ chap, xxxvii). 

3. lesu-Christo gure launaren Testament berria lehenago I. N. Haraneder, &c., 
Bayonne, 1855. The title announces the whole of the New Testament translated 
into the Labourdin dialect by Jean Haraneder, priest, of St. Jean de Luz 
(circ. 1 740) ; but the volume really contains only the four Gospels with modifica- 
tions introduced by the Abb^ Maurice Harriet of Halsou, who possesses the 
autograph manuscript of Haraneder. 

4. L'Evangile selon Saint Mathieu, sur la version de M. Le Maistre de Sacy, 
traduite en Langue Basque, dialecte bas-navarrais, par M. Salaberry (dTbarolle) 
pour le prince Louis-Lucien Bonaparte. Bayonne, 1856. Twelve copies only. 

5. Le Saint Evangile de J^sus-Christ selon saint Mathieu, traduit en basque 
souletin par I'abb^ Inchauspe, pour le prince Louis-Lucien Bonaparte. Bayonne, 
1856. Twelve copies only. 

6. El Evangelio segun san Mateo, traducido al vascuence, dialecto Vizcaino, 
por el P. Fr. Jos^ Antonio de Uriarte, para el principe Luis-Luciano Bonaparte. 
Londres, 1857. Eleven copies only. 

7. El Evangelio segun san Mateo traducido al vascuence, dialecto navarro, por 
D. Bruno Etchenique de Elizondo, para el principe Luis-Luciano Bonaparte. 
Londres, 1857. Ten copies only. 

8. El Evangelio segun san Mateo, traducido al vascuence, dialecto guipuzcoano. 
Londres, 1857. 

Translated by Prince L.-L. Bonaparte. Eight copies only. 

9. El Apocalipsis del Ap6stol san Juan, traducido al vascuence, dialecto Viz- 
caino, por el P. Fr. Jos^ Antonio de Uriarte, para el principe Luis-Luciano 
Bonaparte. Londres, 1857. 

10. Prodromus Evangelij Matthaei octupli, seu oratio dominica, hispanioe, gallice 
et omnibus Vasconicae linguae dialectis reddita, necnon orthographiae in Evangelio 
adhibitae accommodata. Londini, 1857. Edited by Prince L.-L. Bonaparte. 

n. San Lucasen ebanjelioaren parteac. Edited by Prince L.-L. Bonaparte. 

12. Joan iii. 16 (Fin: dial, vizcafno) ; one page, edited by Prince L.-L. 
Bonaparte. 
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13. Joan ill. i6 (Fin: dial, guipuzcoano) ; one page, edited by Prince L.-L. 
Bonaparte* 

14. Canticum trium puerorum in septem praecipuas vasconicae linguae dialectos 
versum. Londini, 1858. 

15. Canticum trium puerorum in xi vasconicae linguae dialectos versum. 
Collegit et novae orthographiae accommodavit Ludovicus Lucianus Bonaparte. 
Londini, 1858. 

A second edition in the same year. 

16. Canticum canticorum Salomonis tribus vasconicae linguae dialectis in 
Hispania vigentibus versum. Opera et studio Josephi A. de Uriarte et Ludovici 
L. Bonaparte. Londini, 1858. 

1 7. £1 Evangelio segun san Mateo, traducido al vascuence, dial. Guipuzcoano, 
por el P. Fr. Jos^ Antonio de Uriarte, para el principe Luis-Luciano Bonaparte. 
Londres, 1858. 

18. L' Apocalypse de I'Apdtre saint Jean, traduite en basque souletin, par I'abb^ 
Inchauspei pour le prince Louis-Lucien Bonaparte. Londres, 1858. 

19. £1 Apocalipsis del ap6stol san Juan, traducido al vascuence, dialecto 
guipuzcoano, por el P. Fr. Jos^ Antonio de Uriarte, para el principe Luis-Luciano 
Bonaparte. Londres, 1858. 

20. Le Cantique des cantiques de Salomon, traduit en basque labourdin, par 
M. le cap. Duvoisin. Londres, 1859. 

21. Biblia edo Testamentu zar eta berria Aita Fray Jos^ Antonio de Uriartec 
latifiezco Vulgatatic lembicico aldiz Guipuzcoaco euscarara itzulia, Luis Luciano 
Bonaparte principeac eta don Jos^ Antonio de Azpiazu guipuzcoatarrac lagunduric 
Londresen, 1 859. Only the books of Genesis, £xodus, and Leviticus were published, 
though the title announces the whole Bible. 

22. Le Livre de Ruth, traduit en basque labourdin par le cap. Duvoisin. 
Londres, i860. 

23. Le Cantique des cantiques de Salomon, traduit en basque Guipuzcoan par 
le prince L.-L. Bonaparte. Londres, 1862. 

24. Le Cantique des cantiques de Salomon, traduit en basque biscayen central, 
tel qu'il est commun^ment parW aux environs de Bilbao, et accompagn^ d'une 
traduction en basque biscayen litt^raire de Marquina, par le P. J. A. de Uriarte. 
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Suivi d'un petit dictionnaire comparatif des dialectes basques et de notes explicatives, 
par le prince L.-L. Bonaparte. Londres, 1862. 

But the Dicii(mnaire thus promised on the title-page is not found in the volume, 
having apparently not been printed. 

25. La Profecia de Jonis traducida al vascuence, dialecto navarro del valle de 
Bastan, segun ahora comunmente se habla en la villa de Elizondo, por don 
Bruno Etchenique. Londres, 1862. 

26. La Prophdtie de Jonas traduite en dialecte basque de la Basse-Navarre tel 
qu'il est commun^ment parM dans la valine de Cize, par M. I'abbd Casenave. 
Londres, 1862. 

27. La Proph^tie de Jonas traduite en basque labourdin, par le cap. Duvoisin. 
Londres, 1863. 

28. Bible Saindua edo testament zahar eta berria Duvoisin kapitainak latinezko 
Bulgatatik lehembiziko aldizko laphurdiko eskarara itzulia Luis-Luziano Bonaparte 
Printzeak argitara emana. Londresen, 1859. Finished March 27, 1865. 

Ebangelio saindua san Marken arabera, lapurdico escuararat it9ulia. Londresen, 
1887. Reprinted, with some slight corrections, from Duvoisin's Bible. 

Ebangelio saindua san Joanesen arabera, lapurdico escuararat it9ulia. Londresen, 
1887. Reprinted, with some slight corrections, from Duvoisin's Bible. 

29. El Salmo quincuag^simo traducido al vascuence del valle de Salazar, de la 
version castellana de don Felipe Scio, por don Pedro Jos^ Samper, abad de 
Jaurieta. Londres, 1867. 

30. Ebanyelio saindua san Luken arabera. Lapurdico escuararat it9ulia. 
Londresen, 1868. Editions also in 1871, 1878, 1887. 

3L Jesu-Cristoren evangelio sandua Juanec dacarran guisara. Don Joaquin 
Lizarragac euscaran itzulia itzes itz, daiquen difia, eguiaren amorez, eta Luis 
Luciano Bonaparte principeac arguitara emana. Londresen, i868. 

In the northern High-Navarrese dialect. 

32. El Salmo quincuagdsimo, traducido al vascuence aezcoano, salacenco 
y roncal^s de la version castellana del padre Felipe Scio, por don Martin Elizondo 
de Aribe, don Pedro Samper abad de Jaurrieta, y don Mariano Mendigacha de 
Viddngoz. Londres, 1869. 

33. Le Cantique des trois enfants dans la fournaise, dans les dialectes basques 
d'Aezcoa, de Salazar et de Roncal, tel qu'il a ^t^ recueilli sur les lieux m^mes 
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\, Aribe, k Jaurrieta et \ Vidangoz, de la bouche des gens de la campagne, avec 
rindicadon des variantes les plus importantes particulibres auz autres localit^s de 
ces trois vall^s. Par le prince Louis-Lucien Bonaparte. Londres, 1869. 
A second edition, revised, was published the same year. 

34. Le Cantique des trois enfants dans la foumaise, dans les trois sous-dialectes 
du basque haut-navarrais meridional, tel qu'il a ^t^ recueilli de la bouche des gens 
de la campagne par le prince Louis-Lucien Bonaparte. Londres, 1869. 

35. Jesu Cristoren Evanjelioa Lucasen araura. Londres, 1870. Reprinted in 
1877 at Buenos Aires and in 1881. In the Guipuzcoan dialect. 

36. Ebanjelio Saintia Jesus-Kristena jondane Johaneren arabera. Bayonan, 
1873. Another edition at Orthez in 1888. Translated by Miss Anna Urruthy. 
In the Souletin dialect. 

37. Jondane Phetiriren Epitriac. Bayonan, 1873 and 1887. Translated by 
Miss Anna Urruthy. (Souletin.) 

38. Parabola del sembrador, traducida d los ocho dialectos del vascuence y 
d cuatro de sus subdialectos. Londres, 1878. Edited by Prince L.-L. Bonaparte. 

Prince L.-L. Bonaparte had already published versions of this parable in six 
Basque dialects (Guipuzcoan, Biscayan, High-Navarrese, Labourdin, Low- 
Navarrese, Souletin) in pp. 1-6 of his work : Parabola de seminaiore ex evangeUo 
Matthaei in LXXII Europaeas linguas versa. Lond. 1 857. 

39. Jesu-Cristoren Evangelioa Juanen araura. Londres, 1879. (Guipuzcoan.) 

40. Ruthen libria, Salomounen kantiken kantika, Jonasen Ubria. Bayonan, 
1888. (Souletin.) 

41. Perlasco Colierbat. Un collier de perles, ou passages extraits du Nouveau 
Testament de Notre Seigneur J^sus-Christ. Bayonne, Bordeaux, Paris, 1864. 

Another edition at Paris, 1879, where it is still on sale at the Bible shop near the 
Louvre. 

42. Specimens de vari^t^s dialectales basques (I. Fontarabie, II. Ustaritz, 
III. Bardos) by J. Vinson. Paris, 1876. Observations sur le basque de Fontarabie, 
by pr. L. L. Bonaparte. Paris, 1877. Chapter ii. of St. Matthew. 

43. Genesis and part of Exodus (to verse 6 of ch. xxii) from the MS. of 
Pierre d'Urte circ. 1700, printed at the University Press, Oxford, 1894. 
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Many of the above editions are out of print, and others are so rare that they can 
be procured only with great difficulty. 

The following may be bought at the stores of the British and Foreign Bible 
Society: the Gospels according to St Mark, St. Luke and St. John in the 
Labourdin dialect: the Gospels according to St. Luke and St. John in the 
Guipuzcoan dialect : the Gospel according to St, John, the Epistles of St. Peter, 
and the books of Ruth, Canticles, and Jonah, in the Souletin dialect. 

Other translations still exist unpublished in MS. Prince L.-L. Bonaparte 
possessed many. M. Vinson has recently acquired the original MS. of a transla- 
tion of the book of Job in the Souletin dialect, made (circ. 1835) by J. B. Chaho. 

To the above must be added the Penitential and a few other Psalms and verses 
from both Testaments in Roman Catholic books of devotion, published since the 
beginning of the seventeenth century. It cannot be ascertained when or by 
whom they were translated, but in several dialects they seem to be very well done. 

Several quotations from the New Testament are found in a tract, the only one 
ever published in Basque, entitled Bakea herioizeco orenean (* Peace at the death- 
hour'), printed at Bayonne in 1878. This tract was translated from a French 
one, entitled La paix au lit de mori^ a reprint of a Brussels edition which bore 
the title Lheureuse delivrance (no. 602). The original was an English tract, the 
title and origin of which I have not discovered. "^ 
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